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In our student’s primer हांसून खेळून शिकुंया we have omitted this section of 
acknowledgements because of the very nature of the book. Since those who have 
assisted us with the primer are the same people who have helped us bring out this 
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Treasurer has been of great help in getting the necessary help for this venture. We 
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their interest, help and encouragement. 
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our Konkani children. 
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the illustrations for our primer ready on time. We thank them for their kind 
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We are grateful to the management and staff of International Book Service, 
Pune, for their generous help in locating information and source material for 
illustrating the primer. 

We thank the different educational institutions who have placed their trust in 
us by making advance payment for the books before publication. We hope that 
their staff will be equally enthusiastic in implementing the new programme 
introduced by these books and thus make our efforts fruitful. 

Finally, we want to acknowledge the generous cooperation of the staff of 
Thomas Stephens Konknni Kendr right through the project. Their painstaking 
work and devoted efforts have made these works fit for publication. They will 
feel rewarded if these books encourage others too to produce good teaching 
materials in Konkani. 


ABOUT THIS BOOK 


Konkani has the honour of possessing the first printed grammar among all the 
Indian languages. The introduction of the printing press early in Goa made it 
possible to print Konkani books right from the end of sixteenth century. But the 
Konkani language itself began to languish because of the official anti-Konkani 
policy of the colonial powers in Goa. When in 1961 Goa was liberated from 
Portuguese rule Konkani should have come into its own, but it was not to be. Now 
Konkani had to struggle against Marathi forces and the lethargy of Goans about 
learning their own language. This state of affairs did not change even after the 
opinion poll, nor even after Konkani was declared the state language of Goa. 

Thomas Stephens Konknni Kendr tried to conscientize the people about the 
need to teach our children Konkani right from the primary classes. In March 1987 
we tried to wake up the opinion makers among the Konkani writers and prominent 
figures of the community to press for Konkani medium of instruction in the 
Catholic schools of Goa. Similarly, in April 1987 we brought the principals and 
managements of Catholic schools together to deliberate on the vital step for the 
promotion of Konkani. Though quite a few of them were enthusiastic about it, 
those among them with authority to act did not take any positive steps in the 
direction of change. The issue came to a head only with the government proposal 
to give grants to those private primary schools that opted for Konkani or Marathi 
as the medium of instruction. 

After extensive and intensive consultation, and long deliberations over the 
matter, the Goa Archdiocese has finally decided that the Catholic schools under 
their care would offer Konkani as the medium of instruction in their primary 
sections. Some who wanted to find some loopholes have argued that there are no 
textbooks in Konkani. Though this is not true, a lack of scientifically written 
textbooks in Konkani has to be admitted for the sake of argument. Unfortunately, 
a private institution like ours is not permitted to prepare textbooks for primary 
schools. But the pre-primary education in Goa does not come under the purview 
of the education department. So we have undertaken to prepare and publish a 
primer suitable for the beginners, both the regular KG classes and, in this first year 
of introduction, in Std.I for the first few months. The primer is being brought out 
in four-colour offset printing. The lessons are written and organized according to 
linguistic and pedagogical principles, and the following order of language learning 
is observed: listening, speaking, reading, and writing. It is very important that 
both teachers and parents take note of this order of language instruction. 

Good many teachers in our primary schools are not trained to teach Konkani. 
Even a good number of the trained teachers have not been prepared to teach 
Konkani. Therefore, we undertook to give courses to primary teachers who have 
to teach Konkani from June 1991. As a further help to our teachers we are 
bringing out this Teacher's and Parent's Manual to go with the primer. The 
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manual is meant to help teachers to make use of the new teaching materials and get 
started along right lines of imparting instruction in Konkani, There are 
step-by-step instructions for teachers how to conduct classes in oral Konkani, and 
to train the children to listen to and produce spoken Konkani. The teachers are 
helped to teach reading with the help of pictures. Then they are taught how to 
teach writing through practice of patterns, related segments of letters, strokes of 
similar letters, and the technique of proceeding from the known to the 
unknown. A great amount of help is provided to the teachers to teach a variety of 
nursery rhymes, songs, stories and games. All in all, the manual tries to teach the 
teacher essential methodology, provide supplementary matter to draw upon, and 
various hints to guide the teacher to prepare her lessons and make them interesting 
and useful. 

Parents have been complaining that they cannot guide their children if they are 
taught Konkani at school. This is a problem of educated parents who want to 
check on the school work of their children. Such parents are expected to know 
the Nagari script because they have learnt Hindi at school. The manual can also 
be of help to these parents because the instructions are given in English. A word 
of caution is in place here: the parents should not anticipate the work to be done in 
class so that the child does not get bored with the class. The parents could check 
the work already done in class, help their children to learn the rhymes and songs, 
and give some supplementary work from the additional matter given in Sections II, 
III and IV. The parents are reminded that the methodology being followed does 
not stress writing in the early stages of learning. Therefore they should not 
interfere with the order followed in class, viz. listening, speaking, reading and, last 
of all, writing. Those parents who do not know Konkani and would like to learn 
Konkani, could attend the Konkani Basic Course for beginners at Thomas 
Stephens Konknni Kendr, Miramar, Panaji. 


THIS IS FOR YOU 


1. हांसून खेळून शिकुंया Konkani pre-primary primer has been written on modern 
linguistic and pedagogical principles. The teacher's manual gives detailed 
instructions and suggestions regarding the methodology of teaching the primer. 
The course is planned for one year of pre-primary education in Konkani. We are of 
the opinion that one year of pre-primary education is more than sufficient for our 
students and they should have completed 5 years before joining this class. 


2. From June upto Dipawali holidays teach पळेयात आनी वाचात lessons only. 
This means you have to teach Lessons 1 to 24 only. You may need minimum 3 
days to teach each lesson. During this period the emphasis is only on speaking 
and reading. 


3. Note for Parents : The science of Linguistics tells us that language learning 
takes place first and foremost through listening and speaking. Child psychology 
teaches us that a child will take to the skill of writing only when the child is ready 
for writing. Therefore, the parents should not interfere with the new methods 
followed at school regarding the order of instruction : first comes listening and 
speaking; then comes reading; and, last of all, writing. Forcing a child to write 
too early and too extensively can be harmful to a child’s progress. If parents want 
to check their child’s progress at this stage, they should rather test how well the 
child can speak, recite, and understand what is spoken to the child. 


4. In student’s primer the inside page of the front cover has balloons with the 
following important colours used by Konkani speakers: तांबडो (red), पाचवो (green), 
काळो (black), धवो (white), निळो (blue), हळदुवो (yellow), and जांबळो (purple). Teach 
the names of these colours while asking the children to colour pictures in the 
different lessons. Before you proceed to Lesson 11, try to finish colour 
terminology. 


5. The back cover inside page has a prayer. Teach this prayer to your 
students. Begin your class by reciting this prayer with devotion. The content of 
lessons 45, 46 and 47 must be made use of throughout the course. 


6. From November (after Dipawali vacation) onwards teach Lessons 25 to 44. 
Lessons 25 to 40 focus on reading and writing. We have provided space for 
writing in the primer itself. But the students must be encouraged to write on 
slates. A slate is rather cheap and proves to be economical. It has the advantage 
of being used over and over again without discarding it unlike excercise books. 
When students have perfected the art of writing on slates, they must be asked to 
write in their primer with sketch pens. The sketch pens give a steady flow of 
coloured ink. Children will enjoy using sketch pens. Ordinary pencils need a 
sharpner and an eraser. Besides, if the pencils are dropped their tips will break 
easily. Therefore, we insist on sketch pens. 
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7. The student's primer has been carefully prepared keeping in mind the age, 
interest, environment and culture of Goan students. In Goa, Konkani is spoken by 
various communities. Therefore, we have selected words, phrases, songs, stories, 
riddles of these communities. For example, Hindus will usually use बाबा for 
father and आई for mother. Catholics will use पाय and माय. We firmly believe that 
by this methodology we will be able to evolve a common standard dialect of 
Konkani for the various communities and strengthen the communal harmony in 
Goa. 

8. Sections II, III, and IV of this manual contain additional songs, stories and 
games. Try to make use of them according to your need. They could be used in 
the primary classes as well. 


9. In the teacher's manual wherever proper names are given you may replace 
them by your students' names. 


10. For each of the lessons we have given you detailed instructions. You are 
expected to follow them. Besides, you may use your own imagination, talents and 
creativity to add other relevant things. 


11. In spite of taking great care to prepare the student's primer and teacher's 
manual you are the final authority in the classroom. Teaching materials cannot 
replace you. The quality of your student's education depends to a large extent on 
your own ability and competence to impart this education. 


12. The teacher is expected to go through the relevant instructions in the 
manual before coming to class. The classroom is not the place to read the manual 
for the first time. The manual is not a substitute for planning the class, but a help 
to prepare good, active, interesting, and joyful classes. 


13. In all the four sections of the manual that follow, whenever an unfamiliar 
word occurs in the Konkani text, its meaning is given in italics below the text. 
This is done in order to save the teacher the trouble of having recourse to a 
dictionary repeatedly. 


14. If you have any suggestions, observations and remarks to improve either 
the student's primer or teacher's manual, kindly write to Thomas Stephens 
Konknni Kendr, Miramar, Panaji 403 001. 


SECTION | 


1. Section I covers the lessons given in student’s primer (Lesson 1 to 40) and 
additional lessons (Nos. 41 to 47). 


2. In Lessons 1 to 13 the important speech sounds of Konkani are introduced. 
Lessons 14 to 16 are revision lessons. 


3. Lessons 17 to 24 deal with parts of the body, clothes, common fishes, 
animals, insects, birds, fruits and vegetables, flowers, and numbers. 


4. While teaching Lessons 1 to 24 the emphasis should be put on seeing, 
understanding and reading. No writing work must be given during this period 
except scribbling and drawing on slates. 


5. Lessons 24 to 40 deal with writing exercises. While teaching these 
lessons, reading must precede writing. Writing exercises must be done by the 
children first on their slates. When they have thus mastered the art of writing on 
their slates, they must be told to write in their primer with sketch pens only. 
Discourage the use of ordinary pencils, fountain pens and ball pens. 


6. Lessons 41 to 47 are not found in the student’s primer. They contain topics 
like kinship terms, concept of size and shape, concept of distance and position, 
common occupations, greetings, creative games, craft work, cleanliness and 
physical exercises. 


7. The content of Lesson 47 must be put into practice as far as possible every 
day. 


LESSON 1 


Have you read the section This is for You on page number 5 and Section Ion 
page No. 7? If not, read it first before you proceed to read these following 
pages. 

1.” Lesson No. 1 is based on Konkani bilabial (produced using both the lips) 
speech sounds पू , ब्‌ and corresponding nasal sound मू. 

2. Ask the children to open their primer and to look at the picture of the lizard 
carefully. Ask one of the children to name the picture. Most likely the child will 
say पाल. If the child cannot name the picture ask another child to give the 
required response. Once you get the right response ask the whole class to say पाल 
three or four times. 

3. Ask the children to look carefully at the word पाल which is written near the 
picture of the lizard. Now ask them to read the word पाल. 

4. Now ask every child to say पाल individually. Pay attention to their 
pronunciation. If any child cannot pronounce it help him / her. 

5. Now proceed to the pictures of पान, बस, बाज, माड, and माकड and continue as 
you have done in No. 3. बाज is also known as खाट among the Konkani speakers. 
In this lesson encourage the children to say बाज and not खाट because the speech 
sound ब्‌ is taught here. माकड is also known as माकड, मांकोड, माकोड. In this lesson 
encourage your students to say माकड. 

6. Ask the children to close their primers. On six big size flash cards write पाल, 
पान, बस, बाज, माड, माकड. At random pick up a flash card. Show it to the 
children and ask them to read it. If they give the correct response, proceed to the 


rest of the flash cards. If students have any difficulty to read the cards then ask 
them to open their primer and show them the required picture. 


7. Once you have finished the reading of the six pictures, ask the students to 
say after you loudly, the following words: 


पापा, पाय, पावस, पायस, पापड, पाट, पणस. 

बाबा, बाय, बाग,बाजार,बावली, बालदी, बटाटो (815० बटाट), बावटो, बूट, बाबू, बडी, 
बिलू. 

मळब, मामा, माजर, मामी, मावशी, मूस. 


पायस - गोडशें एव १ 


बाय — garden माया — mother’s brother 
मामी — wife of मामा मब्यब — sky 


Ask a few students to say these words individually. Make sure that they know 
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what these words stand for. Whenever possible you can teach them with the help 
of real objects, clay models or pictures. 


8. Now you say the following sentences one by one clearly and ask the children 
to repeat them : 

ममी, बाजाराक वच. ममी, पणस हाड. पापा, बाजाराक वच. पापा, बालदी हाड. बाबा, 
बाजाराक वच. बाबा, Waal बावटो हाड. ममी पणस हाडता. पापा बालदी हाडता. बाबा 
बावटो हाडूंक विसरता. पाय पणस हाडता. बाबा पणस कापता. बाय पणस खाता. बाबू 
पणस खाता. आमगेर मामा आनी मामी आयल्यांत. मामी मामाक पान दिता. मामा पान 
खाता. माजर पाटार बसता. पापड खाता. बिलू पाल धरता. बाय, बटाटो हाड. मावशी 
माकडाक बटाटो दिता. माकड बटाटो खाता. मांय मूस मारता. पाल मूस खाता. बिलू पाल 
धरता. बाबा बूट पुसता. बाबा बाबूक बूट दिता. बाबू बूट घालता. मांय, मुदी दी. मामी 
मुदी मागता. मामी बोटाक मुदी घालता. मावशी पायस करता. माजर पायस खाता. बाबू, 
बडी हाड. माजराक मार. बाबू माजराक मारता. पाय, बाग पळय. मामा, मळब पळय. 
मामी माड पळयता. पावस माडार पडता. बाबू बावली मागता. बाय बावली हाडता. बावली 
बाबूक दिता. माकड बावली चोरता. माडार चडून बसता. मामा माकडाक धरता. बाबा 
माकडाक मारता. 


These sentences are based on the words which are found in lesson No. 1 of the 
student’s primer plus the words which you have taught them in No. 7. Exchanging 
these words you can construct your own sentences and teach them. For example, 
माजर माडार चडता. माकड पायस खाता etc. i 


9. Narrate the following story to the children with many facial expressions, hand 
gestures, voice modulation and body movements : 


बेबे आनी भुरगीं 


मामाल्या घरालागीं एक तळें आसलें. त्या तळ्यांत खुपशे बेबे रावताले. तळ्या भोंवतणी 
माड आसले. माडांचेर माकड खेळताले. पेद्रू, पावलू, माया, मंगेश, मिरा सदां तळ्यालागीं 
खेळतालीं. खेळतां खेळतां तळ्यांत फातर मारतालीं. ते फातर बेब्यांचेर बसताले आनी तांचें 
आंग दुखतालें. एक दीस भुरगीं उदकांत फातर मारतालीं. पेद्रून मारललो फातर एका बेब्याक 
लागलो. तो बेबो मुखार आयलो आनी ताणें भुरग्यांक विचारलें, “तुमीं सदां तळ्यांत फातर 
कित्याक मारतात?” पेद्रून सांगले, “आमीं तळ्यांत फातर मारचो खेळ खेळतात.” बेब्यान म्हळे, 
“ते फातर आमचेर बसतात आनी आमचें आंग दुखता, हें तुमीं जाणांत?” तें आयकून भुरगीं उगी 
रावलीं. ही खबर पेद्रून मामाक सांगली. मामान सांगले, ^ Wu, तुमीं तळ्यांत फातर मारचो 
खेळ सोडून दियात. तुमचो खेळ जाता पूण बेब्यांचो जीव वेता.” हें आयकून पेद्रूक वायट faut. 
ताणें आपल्या सांगात्यांक हें सांगलें. तांकां तें खरें दिसले. ताणीं तळ्यांत फातर मारचे सोडून 
दिले. 

> 


उगी — quiet सांगाती (m) - companion 


10. You must have noticed that this story mainly consists of words which 
children have learnt in lesson 1. Ask the students to narrate this story in their own 
words. As they narrate help them with narration and correct their pronunciation 
and grammar if need be. 

11. Ask the students the following simple questions and elicit the correct 
response from them : 


प्रस्नः 

1). «o खंय आसले? 2). तळ्यांत कोण रावताले? 
3). तळ्या भोंवतणी किते आसले? 4). माडांचेर कोण खेळताले? 
5). तळ्यांत फातर कोण मारतालीं? 6). फातर कोणांचेर बसताले? 
7). भुरग्यांनी तळ्यांत फातर मारचे कित्याक सोडले? 


12. Teach the following nursery rhymes now. You must sing or recite each of 
these rhymes a few times till the students are ready to sing on their own. Teach it 
to them with suitable actions. 


(1). 
बोबे भाज बोबे भाज फुटक्या कैलार 
बाबा तुजो मामा येता थोंट्या बैलार 


बोबे भाज बोबे भाज मालतेंत 
बाये तुजी मावशी येता पालकेंत 


बोबे भाज बोबे भाज गोडाचे 
घोड्यार बसून मामा येतात बायेचे 


पापड भाज पापड भाज कायलींत 
बाये तुजी मामी येता मोटारींत 


बोबे - a term used for pancakes by adults 
while speaking to a child. Singular is Stat कैल — an earthern pan 


बैल — bullock मालती — an earthen vessel 
पालकी — palanquin 


230: 


(2). पोपोपो (3). आगे म्हजे मांय 


मोटार गाडी पेद्रू पडलो बांयत 
मोटारींत बसल्या पेद्रून मारली बोब 
मामा मामी पाकले आयले दोग 
HAA हाडल्या निसण पावना गे मांय 
खूप खूप खेळणीं पेद्रू मेळना 
मामीन हाडल्या 
इल्लिशी बावली 
खेळणे — toy 
13. Teach the children the following play song and play the game : 
आपटी धापटी 
खांवचें पान 
सांग गो बेबी 
म्हजें नांव 
सांगून बेगीन धांव 
आपटी grad? — tapping बेगीन - quickly 
Method : 


a. Ask the students to form a circle. 

b. You sing the play song. As you sing move around. For each word you must tap 
a child. The child who is tapped on the last word of the song will then leave the 
circle. 

c. You continue this song till only one child remains. Let us call him पाल. 

d. Ask the rest of the students to run around and the last child पाल tries to catch 
any one of them. 

e. When पाल approaches, the runner closest to पाल has to sit down. This sitter 
cannot get up and run until another runner comes to relieve him, saying 

——-—. If the sitter or the runner is caught by पाल before they can sit or 
while passing मी---ट the child who is caught replaces पाल and the child 
who was called पाल previously joins the group of runners. 


14. Teach your students to draw and colour पतंग and बावटो. The drawing 
- should be done on the slates and not on exercise books. The teacher could show 
the children how to draw a simple outline step by step. Do not force the children 
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to draw realistic shapes. Give them the freedom to choose the size, shape and 
colour. Ask them to name the pictures which they have coloured. 


15. There is no writing work at this stage. However you may allow your 
students to scribble on their slates for at least half an hour everyday. ~ 


LESSON 2 


1. Lesson No. 2 is based on dental speech sounds तू, द्‌ and corresponding nasal 
sound न. Teach the words of this lesson in the order of ताट, तलवार, दसण, दार, नळ 
and नाक. तलवार is also called तरसाद or तरवार. दार is also called देर 
(pronounced as देर). Encourage your students to say तलवार and दार. 

2. Now follow the steps given in Lesson No. 1, points 2 to 6. 


3. Now ask the students to say after you the following words : 


तण, ताक, तान, तूप, तकली, तागडी. 
दाळ, दाक, दूद, दुदी, दीस, दुकर, दवलो. 
नाच, निसण, नकेत्र. 


नकेत्र — star तकली — head 


4. The following sentences are based mainly on पू, बू, म्‌, तू, द्‌, and न्‌ speech 
sounds. Teach these sentences to the students. . 


दीस उदेलो. पाय, बाजाराक वच. दुदी हाड. मावशेक दुदी दी. मावशी दुदी कापता. 
बाबू ताट हाडता. बाय ताट पुसता. मावशी ताटांत दुदी घालता. ममी बाबूक आपयता. बाबू, 
तुवालो घे. नाक पूस. बाबू, दूद पिये. बाबू दूद पियेता. बाबू माजराक दूद दिता. माजर 
दूद पिता. मामा, ताक पी. मामा ताक पिता. बाय नाचता. बाबू आनी पापा नाच पळेतात. 
बायेची तकली दुकता. बाय रडता. बाबू हांसता. बाय बाबूक मारता. बाबू रडता. बाबू, 
तण हाड. तण दुकराक दी. दुकर तणार बसता. बाय, मावशी येता. दार उगड. बाय दार 
उगडता. मावशी भितर येता. पाटार बसता. उदक पियेता. मांय मावशेक ताक दिता. 
मावशी ताक पिता. पापा, निसण हाड. निसण दारा लागीं दवर. मांय, तागडी हाड. मामा 
तूप हाडता. मामी तूप जोकता. तूप पाटार दवरता. माजर तूप खाता. बाबू माजराक 
मारता. j 
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5. Narrate the following story. This story too is built up using प्‌, ब्‌, म्‌, तू, द्‌, 
and 1. 


पारवो आनी मूय 


नागेशाच्या घरा फाटल्यान SA आसली. न्हंय देगेर एक पणसाचें झाड आसलें. त्या झाडार 
एक पारवो रावतालो आनी झाडा मुळांत एक मूय. त्या पारव्याची आनी ते मुयेची खूब 
इश्टागत. एक दीस न्हंयक हुंवार आयलो आनी उदक झाडाच्या मुळाक तेंकलें. उदका बराबर 
मूय व्हांवून वचूंक लागली. ती उदकांत व्हांवता तें पळौन पारव्यान उदकांत एक पान उडयलें. 
त्या पानार बसून मूय उदकांत उफेत देगेर येवन पावली. अशे तरेन पारव्यान मुयेक वांचयली. 

एक दीस थंय एक शिकारी पावलो. पारव्याक झाडार पळौन ताणें ताचेर तीर धरलो. तो 
पारव्याक.मारचे तयारेंत आसलो. ताका मुयेन पळेलो. मूय ल्हव गेली आनी त्या शिकान्याच्या 
पांयाक चाबली. तेन्ना शिकाऱयाचो तीर चुकलो आनी पारवो उडून गेलो. 


प्रवो — pigeon इश्टायत — friendship 
शिकारी — hunter तीर — aim 
eed — quietly तेन्ना — at that time 
6. Now follow point Nos 10 and 11 of Lesson No. 1. 
प्रस्न : 
1). न्हंय खंय आसली? 2). न्हंय देगेर कितें आसलें? 
3). झाडार कोण रावतालो? 4). मूय खंय रावताली? 
5). पारव्यान उदकांत पान कित्याक उडयलें? 6). पारव्याक मारूक कोण आयलो? 
7). मुयेन किते केलें? 
7. Teach the following nursery rhymes: 
(1). बाबू आमचो हांसता (2). आडकुलो रे बुडकुलो 
हांसून हांसून नाचता तेला तुपाचो 
नाचून नाचून खेळता बायेगेर बाबू जाला 
खेळतां खेळतां पडता फिरंगी रुपाचो 
बाबू आमचो रडता 
बाय आमचें हांसता 
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(3). तवशें मामा तवशें 
खंयच्या खांदार dax 
बाजाराक व्हेल्यार विकना 
घरा हाडल्यार पिकना 
तवशें मामा तवशें 

ताचें किते करचे 


तवशें — cucumber 
खांदार — on shoulder 
खांद - (m) shoulder 


(4). बिलू बिलू माजर 
दूद दिलें जाल्यार 
पायांकडे हाजर 


बिलू बिलू माजर 
बडी हाडली जाल्यार 
धांवता माळ्यार 


हाजर — ready 


8. Now conduct this game. 


(5). आस्किना गो पास्किना 
उदक तापयगो 

व्हडल्या पोटाचो मामा येता 
तांबयो लिपयगो 


आस्किना गो पास्किना 
उदक तापय गो 

व्हडल्या पोटाचो मामा येता 
साबू लिपय गो 


आस्किना गो पास्किना 
उदक तापय गो 

व्हडल्या पोटाचो मामा येता 
तुवालो लिपय गो 


तांबयो — small copper vessel 


a) Take 12 big size cards. On them draw pictures given in Lessons 1 and 2 of 
student’s primer. You are free to use readymade pictures. 
b) On another set of 12 cards write in big letters the names of these pictures. For 


example, पाल, पान, ताट... 


८) Ask for 12 volunteers and divide them into two groups of six each. 

d) To one group give the picture cards and to the other group give the word cards. 

e) Now ask the students to find their right partners, namely the student having the 
picture of a lizard must find the student with the word lizard or vice versa. 


9. Let the children draw and colour pictures of दुदी and 47 on their slates. 
After colouring they must be asked to name these pictures. 


LESSON 3 


1. Lesson No. 3 is based on velar (or guttural) stops and T. The words in 
the primer should be taught in the order of कान, कायल, कोट, गणपती (also called 
गणेश), गाडी (also called गाडे). Encourage your students to say गणपती and गाडी. 


2. Now follow the steps given in Lesson 1, points 2 to 5. 


3. Take two cubes of the same size (cube has six equal sides). On one cube 
write : कान, कायल, कोट, गणपती, गाजर and गाडी. On the other cube draw pictures of 
: ear, pan, coat, Ganapati, carrot and bullockcart. Call a volunteer and ask him to 
match the picture of the ear with the word ear. Ask the other volunteers to match 
the pictures with the words. Repeat this picture word game with the rest of the 
students. 

4. Now ask the students to say after you the following words : 


काका, कागद, कमळ, कणस, काकी, कीड, काणी, कीर, काजू. 
गाय, गाल, गांव, गीद, गीत. 


काका — father’s brother काकी — wife of काका 
कमळ - साळक गीद — vulture 


5. The following sentences are based mainly on | मू q, कु कु Ẹ, and य्‌ speech 
sounds. Teach these sentences. 
गाय तण खाता कीर गाजर खाता. मामा काणी सांगता. बाबू काणी आयकता: कीड 
कमळ खाताः कीर कीड धरता. बाय गीत गायता. बाय कागद हाड कायवार काणी TRA. 
बाबा यायेक काजू दिता. गाय काजू बाता गीद माडार बसला. काका कायल ETEN. काकी 
कायल पुसता गणपती पाटार बसला. गणपती काजू खाता. g3 पिता. ताक पियेता कात 
हालयता नाच नाचता. बाबू गाडी हाड गाडी FAC. 


6. Narrate the following story which is built up using रू q, मू. कू दू कु 4 and 3. 
कोलो आनी म्हातारी 


एका गांवांत एक म्हातारी रावताली; एक कील ती आपले Yar वताली. sr बोंगर 
आसलो. कोंगरार एक कोलो रावतालो. त्या कोल्यान म्हातारेक पळ्डेली तो मुखार आयलो 
आनी म्हातारेक सांगले; “म्हातारे म्हाका Web लागल्या. आतां हांव ठुका खातां” तें 
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आवळुन म्हातारी ref /तिणें कोल्याक सांगले 'कोल्यामामा, BIT म्हजे TAR वेता; थंय 
हांव परवर कीस wad. म्हणे YIR एक गाय आता: ती खूप दुद दिता; तें ea fe. 
तिगेर एक कोंबी arm ती तांतयां घालता. तींहांव खाता. तिगेर काळू qme, केळी आनी 
पेरा जातात. तीं सगळी हांव खातां बरी aed? जातां आनी येता. मागीर ठूं म्हाका GT.” 
म्हातारेन सांगललें कोल्याक खरेंच fed. ताणें म्हातारेक qua सोडली; म्हातारी ga 
गेली. पदरा कीस रावली; 

एक कीस घरा येंवक भायर सरली. आतां तिका कोल्याचो उगडास जालो. तिणे कोल्याची 
खबर आपले &वेक सांगली; ga पोरसांत गेली; तिणें एक gat हाडलो: त्या game तीत 
gas काडले. Ag म्हातारेक बसवली आनी तिका qa सांगले वाटेर म्हातारेक परत 
दोंगर Hanh थय कोलो बहून म्हातारेची वाट प्रक्रेतलो: gA THT येता तो TAT कोल्यान 
विचारलें Sm gar, JF म्हातारी बी येता जाल्यार qen?” galia म्हातारेन जाप RA, 
“TT बाबा, हावें म्हातारेक देखलिना; qu? उडयो मारीत बरा पावलो. अतो कोलो फ़टौलो: 


भिली — got frightened qv — plenty 
उगडासत — याद पोरसांत — in the garden 
7. Now follow points 10 and 11 of Lesson 1. 
प्रस्नः 
1). म्हातारी खंय वेताली? 2). दोंगरार कोण आसलो? 
3). कोल्यान म्हातारेक किते सांगले? 4). म्हातारी धुवेगेर कितले दीस रावली? 
5). तिणें थंय fand खाले? 6). म्हातारी घरा कशी आयली? 


- 8. Teach the following songs : 


1). दोंगरार झाडांनी कोलेमाम आसलो. 
म्हातारेक पळौन मुमुरक्यांनी हांसलो 
-आगे आगे म्हातारे, तूं खंय वयता? 

राव तुका खातां, म्हाका भूक लागता 
-थंयच राव कोल्यामामा हांव धुवेगेर वेतां 
काजू, पणस, पेरां खावन मोटी जावन येतां 


धा पंदरा दिसांनी मजाच जाली 
दुदयांत बसून म्हातारी आयली 
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कोल्यामामान दुदयाक आडायलो 
दुदयांतल्यान असो आवाज आयलो 
“जीब चाटीत बस कोल्यामामा 


चुटूक चुटूक  . 
चल म्हज्या दुदया तूं 


टुणूक gum 


2). येद्या व्हडल्या नाकाचो 
नाकांत गेलो बडयेचो 
लेत्राद असो काडयेचो 
तिरींग तिरींग तिरींग 


व्हडल्या व्हडल्या कानाचो 
कानांत गेलो बडयेचो 
लेत्राद असो काडयेचो 
तिरींग तिरींग तिरींग 


लेत्राद — la wyer 
9. Teach the following play song and play the game : 


तामरेतीर पानां 
मेजार फुलां 

बशी भर कळे 

सर्गाक लाय दोळे 
आमचो कीर येतलो 
अयशीं रुंपय हाडतलो 
गुलाबांनी तोडिलो 
पकड पकड पकड 


तामरेतीर — on the stool कळे- buds 


सगकि — to heaven अयशीं — 80 
तोडिलो — plucked पकड - धर 
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Method of playing the game : 

a). Ask two students taller than the others to stand opposite each other and hold 
their hands in the form of an arch. 

b). The rest of the students will sing the above play song. While singing they 
pass below the arch one by one. When the song ends the two students will 
catch the one who is passing below the arch. The person caught will be out of 
the game. 

c). The game continues till only one child remains. That child will be declared 
as the winner and suitably rewarded. 


10. Ask the children to draw and colour कायल and गुलाब. 
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LESSON 4 


1. This lesson is based on fricative labiodental sounds and d. फ़ु is not the 
same as p. % sound in Konkani (written as फ) is equal to the English F sound. In 
Goan Konkani there is no % [ph] sound as in Sanskrit. Teach the words of this 
lesson in the order of फळो, फाट, फूल, वात, वाल (also known as वेल) and विमान. 
Encourage the students to say वाल. 


2. Follow the steps given in Lesson 1, points 2 to 5. 
3. Follow step No. 3 of Lesson 3. 
4. Teach the students the following words : 

फळी (plank), फातर, फणी (comb) 

वड (Banyan tree), वाड, विडी, वत, वणत 


5. Now teach the following sentences : 


रमेश विमान पळेता. सुरेश विमान पळेता. विमान आवाज करता. फूल फुलता. ममी 
फूल काडता. मावशी फूल मागता. बाबू वागाक फातर मारता. वाग आवाज करता. रमेश, 
वात हाड. रमेश, पापाक वात दी. पापा, वात लाय. वाटेर वड आसा. वडार कीर आसा. 
किरा, बाबूक काणी सांग. बाबू काणी आयकाता. मूस फुलार बसला. सुरेश, फूल पळे. सुरेश, 
मूस पळे. बाबू, मामा येता. मामाक वत लागता. मामा काजू हाडता. बाबू काजू खाता. 
सुरेश मामाक दूद दिता. 


6. Narrate the following story : 


वाग आनी कोलो 


एका रानांत एक म्हातारो वाग रावतालो. ताणें एक दीस सगळ्या मोनजातींक आपणाक 
मेळूंक आपयलीं. वागाक भिऊन ताका मेळूंक सगळीं आयलीं. कोलो आयलो. सोंसो 
आयलो. दुकर आयलो. माकड, हती, बोकडी, घोडो, गाडव सगळे आयले. वागान तांकां 
सांगले, “ हांव आतां म्हातारो जालों. तेन्ना म्हजी खबर घेंवक qui हांगा सदां येंवक जाय. 
दिसाक कोणेंय एकल्यान येंवचें. कोणें येवप तें तुमी ठरयात. तुमी आयले ना जाल्यार हांव 
तुमकां सगळ्यांक खातलो.” सगळ्यांनी भियौन मान हालयली आनी तीं घरा गेलीं. दुसऱया 
दिसा सावन एक एकटो वागाचे खबरेक वचूंक लागलो. आपणाक मेळूंक येतल्याक वाग 
खातालो.” एक दीस कोल्याची पाळी आयली. कोलो मुद्दाम उसरां गेलो. ताका पळौन 
वागान म्हळें, “आरे कोल्या, इतलो उशीर? राव तुका आतां खातां.” कोल्यान म्हळे, “वागामामा, 
तुका मेळूंक हांव येतालों, पूण वाटेर म्हाका आनी एक वाग मेळलो. ताका पळौन हांव लिपून 
बसलो.” हें आयकून वाग भियेलो. ताका दिसलें त्या रानांत आनी एक वाग आयला जातलो. 
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ताणें कोल्याक Fees, “कोल्या, चल तर या आमी. म्हाका त्या वागाक पळौंक जाय.” ताका 
घेवन कोलो एके बांय लागीं गेलो. ताणें वागाक उदकांत पळौंक सांगले. उदकांत पळेतच 
वागाक थंय आनी एक वाग दिसलो. ताका खांवक वागान उदकांत उडी मारली. उदकांत 
बुडून वाग मेलो. कोलो उडयो मारीत घरा गेलो. 


ठरयात — you decide मान हालयली - accepted 
एक एकटो — one by one पाळी — turn 
मुद्दाम — deliberately उस्रां — late 


7. Follow points 10 and 11 of lesson 1. 
प्रस्न : 
1). वागान मोनजातींक कित्याक आपयलीं? 2). वागाक मेळूंक कोण कोण आयले? 
3). आपणाक मेळूंक येतल्यांक वाग किते करी? . 4). वागाक बांयत fendi दिसले? 
). 


5). कोलो उशीर करून कित्याक आयलो? 6). वाग कसो मेलो? 
8. Teach the following songs : 

1). पावस ना उदक ना 2). बाये बाये 

आंग कशे पाचवे? बांयत पळे 

पानना बेडो ना बांयतल्या उदकाक पळे 

तोंड कशें तांबडें? उदकांतले वालीक पळे 

कोणालें कोणाले? वालिच्या फुलाक पळे 

म्हाका सांगल्यार तुवें पनीत ce eel 

fadt तुका केळें | 

वागाचें ————4T ना पळे - see 

गायेचें----नाना वाल — creeper 

कावळ्याचें ———— ना ना 

फुलाचें ----नाना 

तर कोणालें? 

कि----रा ----चें. 

पाचवें — green 


9. Children will draw and colour फूल and वांयगें. 
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LESSON 5 


1. This lesson is based on alveolar fricative स and palatoalveolar fricative श. 


2. Teach the words in the primer in the order साक, सायकल, सत्री, शेतकार 
शिवपी (also known as शिंपी, दर्जी, शिवणकार), and शींग. Ask your students to say 
शिवपी 


3. Follow the steps 2 to 5 of Lesson 1. 


4. Take 30 equal size paper cards. On these cards write one word each from 
Lesson 1 to 5 in big letters. Distribute these 30 cards to 30 students. Ask them to 
read. This exercise will help students to revise what they have studied and you 
will come to know whether they have mastered the reading skill. 


5. Teach the following words : 


सरबत, साल, साडी, साकर, सूत. 
शाल, शार, शाळा, शाबू, शीत, शिटी. 


6. Teach the following sentences 

रमेश सायकल पळेता. ताका सायकल जाय. बाबा रमेशाक सायकल हाडता. बाबू शिटी 
वाजयता. मामी साक वताक दवरता. साकार सूत आसा. मामी सूत काडता. मावशी 
बाजाराक वता. मावशी साकर हाडता. बाबू पावसांत नाचता. माया सत्री हाडता. माया 
सत्री बाबूक दिता. रमेश शीत जेवता. माया शाळेक वेता. शाळा शारांत आसा. वाटेर गाय 
आसा. गायेक शींग आसा. वाटेर साल आसा. माया साल गायेक दिता. गाय साल खाता. 
बाबू साकर खाता. साकर गोड लागता. 


7. Narrate the following story : 


सोंसो आनी कांसव 


एका तळ्यांत एक कांसव रावतालो. त्या तळ्यांत सदां एक सोंसो उदक fas येतालो. 
त्या सोंशाची आनी कांसवाची इश्टागत आसली. एक दीस ते दोगूय धांवपाची सर्त लायतात. 
सोसो कांसवाक सांगता, “कांसवा, शेता देगेर एक वड आसा. त्या वडा मुळांत पैलीं कोण 
पावता, तो जिकलो.” कांसव म्हणता, “हां. बरें तर. आतां आमी धांवया.” सोंशाक 
दिसता आपूण कांसवा परस बेगीन धांवता. तेन्ना कांसव फाटीं उरतलो. धांवतां धांवतां तो 
फाटीं वळून पळेता. ताका कांसव खंयच नदरेक पडना. एका झाडा मुळांत बरी सावळी पळौन 
सोंशाक मात्सो सुशेग घेंवचोसो दिसता. तो झाडा मुळांत बसता. ताका थंयच न्हीद पडता. 
थोड्या वेळान थंय कांसव पावता. सोंशाक न्हिदललो पळौन तो आवाज करी नासताना चलता. 
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त्या शेता देगेवेल्या वडा मुळांत कांसव पैलो पावता. थोड्या वेळान सोंसो थंय उडयो मारी 
येता. कांसव आपल्या पैलींच थंय पावललो ताका दिसता. आपूण हारलो हाची ताका ला 
दिसता. 


सर्त — competition कड — Banyan tree 
जिकलो — won बेगीन — quickly 
नवरेक — in the sight gen — 765 
हारलो — lost कांसव — tortoise 


8. Now follow points 10 and 11 of Lesson 1. 


प्रस्न : 

1). कांसव खंय रावतालो? 2). तळ्यांत उदक पिऊंक कोण येतालो': 
3). सोसो आनी कांसव कसली सर्त लायतात? 4). सोंसो झाडा मुळांत किल्याक बसता? 
5). वडा मुळांत पैलीं कोण पावता? 6). सर्त कोण जिकता आनी कोण हारता 


9. Teach the following nursery rhymes : 
1). गोट्यांत आसा गाय 
माटवांत बसलां बाय 
होकल म्हजी बाय 
दुदा वयली साय 


साय — cream 


2). रुकार बसला कीर 
मागता आंब्या शीर 
खाताय जाल्यार दीन 
गोडशी गोडशी खीर 


शीर- slice 

कीन -7 will give 
गोडशी — sweetish 
खीर — sweet dish 
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) Teach the following play song : 


_ आपा लिपा साय लिपा 
` सायेचो गोंडो सोदून काड 
कानांत कितें? मुदी 
चल भावाचे सोदी. 
s a hide and seek game. 


1. Teach the children to draw and colour सत्री and साबू. 
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LESSON 6 


^ fri í x 
l. Dentoalveolar affricate 4 [5] and palatoalveolar affricate चू t$] are 
introduced here. In writing they are both written as च. Hence you must know 
the difference between their pronunciation. 


2. Ask the students to look at चाक and read it as चाकू. Then proceed to चावी 
[ज्ञावि], चमचो [HART]. चाक is also called चक्र or रॉद. चमचो is also called Hex. 
Ask the students to read BT and Waal. 


3. Now ask the students to read चीट (also called पत्र ), चिकू and चिबूड. 
Encourage your students to read चीट. 


4. Ask the students to say after you the following words : 


Word Pronunciation 
चपाती चपाति 
चानी WF 
चणे (grams) त्रण 
चार (पणसाची) EIES 
चून (grated coconut) Hd 
चार (four) च्यार्‌ 
चादर (bedsheet) च्यादर्‌ 
चटणी च्यट्णि 
चितळ (deer) चितळ्‌ 
चित्र चित्र्‌ 


5. Teach the following sentences : 

लुवीस, ही चावी घे. दार उगड. चावी बाजेर दवर. रमेश सायकल चलयता. सायकलीक 
चाक आसा. चाक घुंवता. बाबू चमचो घेता. xa पियेता. सुरेश चिकू खाता. बाबू 
सुरेशाक पळेता. बाबूक चिकू जाय. मामी बाबूक चिकू दिता. वडार चानी खेळता. चानी 
आवाज करता. मामा चीट बरयता. पापा चीट वाचता. वाचतां वाचतां चणे खाता. पापा 
खूप चणे खाता. ममी चिबूड खाता. पणसार पणस पिकला. लुवीस पणस काडता. पणसाक 
चार आसता आनी घरे आसतात. लुवीस घरे खाता. चार गायेक दिता. गाय चार चाबून 
खाता. माया चार घरे खाता. सुरेशाक घरे नाकात. सुरेश चपाती खाता. माया चटणी 
आनी चपाती खाता. माया, बाजेर चादर आसा. चादर धू. चादर वताक घाल. रमेश 
शाळेक वता. तो चितळाचें चित्र काडता. 
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i d 6. Narrate the following story : 


a चानी आनी मानगें 


i 


| i तळ्या देगेर एक चींच आसली. चिंचेर एक चानी रावताली. ती सदां Prat खाताली. 
चानी चिंचेर नाचताली, खेळताली, चीं चीं आवाज करताली आनी मजेन दीस सारताली. एक 
दीस तिका बोरां खांवची रूच आयली. तळ्या पलतडी एक बोर आसली. बोरीर गोड बोरां 
- जातालीं. चानयेक बोरां खांवक जाय आसलीं पूण तिका उदकांत पेंवक येनासलें. आतां ती 
तळ्या पलतडी कशी वतली? तळ्यांत एक मानगें रावतालें. चानी मानग्या फुड्यांत गेली आनी 
विचारलें, “आगो मानग्या, तळ्या पलतडी आसलले बोरीक गोड बोरां जातात. म्हाका तीं 
खांवक जाय. तूं मात्शें म्हाका तळ्या पलतडी व्हरशी? हांव तुकाय थोडीं बोरां हाडीन.” 
मानग्यान TE, “बरे भाशेन” आनी चानयेक आपले फाटीर बसौन तळ्या पलतडी व्हेली. 
बोरीर चडून चानयेन खूप बोरां खालीं. खावन पुरो जातच थोडीं बोरां घेवन मानग्यासरीं 
आयली. मानग्यान तीं खालीं. आतां तीं दोगांय आलतडी येंवक लागलीं. वाटेर मानग्याच्या 
मनांत आयलें, “at att गोड आसलीं. हे चानयेन खूप बोरां खाल्यांत. हिचें काळीज बरें 
गोड आसतलें. आतां हिचें काळीज Grad.” आनी ताणें चानयेक सांगलें “चानयेमामी, 
म्हाका तुजे काळीज खांवची रूच आयत्या. म्हाका तूं तुजे काळीज दी.” हें आयकून चानी शिटूक 
जाली. मानग्याच्या मनांत वायट विचार आयला हें तिका समजलें आनी तिणें म्हळे, “आगो 
मानग्या, Fest काळीज वाटेर शेणत म्हूण हांवें तें चिंचेर काडून दवरलां. तळ्या देगेर पावतच 
हांव ते तुका हाडून feat.” मानग्याक हें खरेंच दिसलें. देगेर पावतच चानयेन ताका म्हळें, “ 
आगो मानग्या, तूं मगो सामकेंच पिशें. आपणालें काळीज कोणाच्यान तरी काडून दवरुंक 
जातागो?” अशें सांगून चानी धांवत वचून चिचेर चडली आनी चीं चीं करुंक लागली. 


मानगें — crocodile विचार — thought 
शेणत — might get lost पिशें — stupid 
7. Follow points 10 and 11 of Lesson 1. 
प्रस्न : 
1). चानी खंय रावताली? 2). एक दीस चानयेक कसली रूच आयली? 
3). तळ्या पलतडी किते आसले? 4). तळ्या पलतडी चानयेक कोणें व्हेली? 


5). मानग्याक fad खांवची रूच आयली? 6). चानयेन मानग्याक किते सांगले? 


8. Teach the following songs : 
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1). चांदी मामा, चांदी मामा 
मळबार कित्याक धांवताय? 
म्हजो तुका राग आयला 
म्हाका सोडून पळताय? 

चांदी मामा, चांदी मामा 
कुपांत कित्याक लिपलाय 
तांचो हांचो राग 

म्हजेर कित्याक काडताय? 


चांदी मामा, चांदी मामा 
तुका कितें जाय 
खाताय तर हाडून दितां 
दुदा वयली साय 


"Ha — sky 
FANT — are you running 
कुपांत — in the clouds 


2). चानी बाये, चानी an 
चींव चींव कित्याक करताय 
मोगान तुका आपयल्यार 
धांवून कित्याक वेताय? 


खांवक तुका पेरां दितां 
धाकटीं व्हडलीं तोरां हाडतां 
तुज्या पिलांक हांव खेळयतां 
तुजे संगी हांवूय येतां 


चानी बाये, चानी बाये 
फाटीं तूं वच नाका 
मांडयेर म्हजे बसून 
काणी सांग म्हाका 


मांडयेर — on the lap 


9. Children will draw and colour चाक and चीट. 
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LESSON 7 


1. This lesson is based on dentoalveolar ज़ू and palatoalveolar ज्‌ sounds. Since 
in writing, this distinction is not maintained, make sure that you know the correct 
pronunciation. 


2. Ask the students to look at the picture of the mosquito and read it as ज़ळार्‌. 
Then proceed to जाळ (ज़ाळू) and जनेल (ज़रनॅल्‌). जनेल is also called खिडकी. Ask 
your students to read ज़नेलू. 


3. Ask the students to read the pictures of sft, जिलबी and जीप. जीब is also 
called जिबली. जिलबी is also called जिलेबी. Encourage your students to say जीब 
and जिलबी. 


4. Now take 12 equal size cards. From Lessons 6 and 7 write a word each on 
them. Distribute these cards to 12 students and ask them to read their word. 
Repeat this exercise with the other students. 


5. Ask the students to say after you the following words : 


Word Pronunciation 
जाप (reply) ज़ाप्‌ 

जांबळ ज़ांबळ्‌ 

जून आंबो जून्‌ आंबॉ 

जोत (a pair of bullocks) aid 

जून म्हयनो ज्यून्‌ म्हयूनाँ 
जेजू ज्येजु 

जिरें fest 

जादुगार ज्यादुगार्‌ 


6. Teach the following sentences : 


जुजे, जनेल उगड. माजर जनेलार बसलां. बाबू, माजराक मार. जाकीन बाजेर न्हिदलां. 
जाकिनाक जळार चाबता. जाकी, जाळ बांद. जाकी, जळार मार. आमगेर सुणो आसा. ताची 
जीब लांब आसा. आई जेवण करता. तिका जिरें जाय. जया, बाजाराक वच. जिरें हाड. 
जया, जिलबी हाड. जिलबी बाबूक दी. जिलबी गोड लागता. जाकीना, जायो जुयो हाड. 
जायो जुयो मेजार दवर. जेरी काल शाळेक वचूंक ना. शिकौपी ताका जाप विचारता. आमी 
रानांत वचुंया. रानांत जांबळ आसा. जांबळीर जांबळां आसात. जांबळां जांबळीं आसतात. 
तीं काडून खांवया. जांबळां घरा हाडुंया. जुनांत खूप पावस पडता. पावसांत बेबो 
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रडता. बेबो शेतांत नाचता. शेतांत जोत आसता. रुकार आंबे आसात. आंबे जून जाल्यात. 
जेजू आमचो भाव. तो आमकां वाट दाखयता. 


7. Narrate the following story : 
: बाटलेंतलो राकेस 


जुजे आनी ताचो पाय एक दीस घरा फाटल्या दर्यात नुस्ते धरूंक गेले. जुजेच्या पायन दर्यात 
जाळ eue थोड्या वेळान जुजेन आनी पायन तें ओडलें. तांकां जाळ बरेंच जड लागलें. 
देगेर हाडून ताणीं जाळ सोडलें. पूण जाळांत नुस्तें नासलेंच. जाळा भितर एक बाटली आसली. 
जुजेन ते बाटलेची बूच उगडली. बूच उगडतांच बाटलेंतल्यान खूप धुंवर आयलो आनी त्या 
धुंवराचो एक राकेस जालो. राकेसाक पळौन जुजे भियेलो. ताणें पायक घट धरलो. तांकां 
पळौन राकेस व्हडल्यान हांसलो आनी म्हणूंक लागलो, “म्हाका खूप भूक लागल्या. हांव तुमकां 
दोगांकूय खातां.” आतां जुजेचो पायूय भियेलो. ताणें भियेत भियेत राकेसाक विचारलें, 
“आगा राकेसा, तूं म्हाका एक सांग. तूं येदो व्हड राकेस आनी ते येदेशे बाटलेंत तूं कसो 
रावलो?” राकेसान सांगले, “तें सामकें सोपें. हांव धुंवर जालों आनी ते बाटलेंत रिगलों.” 
पायन म्हळे, “पूण राकेसा, म्हाका तें खरें दिसना. तूं परत धुंवर जावन बाटलेंत कसो रिगलो 
तें आमकां मात्शें दाखयशी?” राकेसान म्हळे, “बरें तर. पळेयात.” आनी तो धुंवर जालो 
आनी बाटलेंत रिगलो. तो बाटलेंत रिगतांच पायन बाटलेक बूच लायली आनी बाटली उदकांत 
पयस उडयली. जाळ घेवन पाय आनी जुजे घरा आयले. 


वर्या-- sea जड-- heavy 

बूच — lid राकेस — monster 
8. Follow points 10 and 11 of Lesson 1. 

प्रस्नः 

1). जुजे आनी ताचो पाय खंय गेले? 2). जुजेच्या पायन दर्यात कितें उडयलें? 

3). जाळांत किते आसले? 4). बाटलेंत कितें आसलें? 

5). धुंवराचो कोण जालो? 6). राकेस बाटलेंत वेतांच पायन कितें केलें? 
9. Teach the following songs : 

1). जय जय.जय 

सांज जाली चोय 

गोट्यांत आयली गाय 


AOR 


दूद काडता आजी कोंबलो जांवय 


तिका चाबली मूय जाताय जाल्यार 
दादड आयलें चोय जाय तितलें खा 
तेला थेंबो लाय 
बरो जाता घाय 4). घाटार थावन आयला जोगी 
जय जय जय खांदार ताच्या तांबडी झोळी 
आजेकडे मागता गोडा पोळी 
चोय — see आजो म्हणता धाड ताका वेगीं 
आजी — grandmother 
aes — swelling जोगी - sadhu 
झोळी — bag 
2). जयगोजय वेगी — quickly 
बुकल्यान खाली साय 
गोट्यांत आसा गाय 5). उदकांत तें जल्मता 
बाबूक दूद जाय सगळो बाजार भोंवून येता 
रांदूंक सदां जाय जाता 
3). आंगणांत आयलें वत ताचे बगर कोण जेवता? 
सुकत घालें भात कितें तें कितें ते? मीट 
शेजार्निच्या कोंबल्यान 
खाले म्हजें भात 6). बिलू माजरा 
वच नाका शेजारा 
खाताय जाल्यार गेल्यार मारीन तुका 
खा कोंबल्या दाव्या पोल्यार 


10. Teach your students to draw and colour the picture of जनेल. 
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LESSON 8 


1. This lesson is based on glottal fricative sound हू. 


2. Follow points 2 to 5 of Lesson 1. 


- 3. हातगाडी is also called हातगाडो. हातोडी is also called मोर्तेल, तुतयो and मार्तेल. 
हती is also called हत्ती. Ask your students to read हातगाडी, हातोडी and हती. 


4. Teach the following words : 
हाड, हळद, हरवो (green), होडेकार, हिंदू, हिंदी, हिमालय. 


5. Teach the following sentences : 

शेता देगेक तळें आसा. तळ्यांत हांस पेंवता. तळ्यांत एक होडें आसा. होडेकार होडें 
तांडता. HS उदकार पेंवता. हांस होड्याक भिता. हांस आवाज करता. तळ्यांत edt उदक 
पिता. हती हांस पळेता. हती सोंड हालयता. हेमा, हांडो हाड. हेमा, उदक हाड. ' तेरेज, 
हांडो हातांत धर. जाकी, पणसार चड. एक पणस काड. जाकीन हरवो पणस काडलो. जाकी 
पिको पणस काड. कीर मिरसांग खाता. ताका हरवी मिरसांग जाय. हसन हिंदी भास 
उलयता. ताका हिंदी भास येता. few हातोडी हाड. हातोडी म्हज्या हातांत दी. हरशा, 
आईक हळद दी. हळद हळदुवी आसता. 


6. Narrate the following story : 
हती आनी हांसां 


रमेशागेर एक हती आसलो. घरा फाटल्या तळ्यार तो उदक पिवूंक वतालो. तो उदकांत 
खूप नाचतालो. उदकांत sat पेंवतालीं. हतयाचो पांय पडून मरतीत म्हूण तांकां भ॑य 
दिसतालो. एक दीस एक हांस हतया लागीं आयलें. ताणें हतयाक Tec “हतया दादा, तूं 
हांगा उदक पिवूंक येता. तूं उदकांत नाचता. तुज्या पांयापोंदा पडून मरतीत म्हूण आमकां भ॑य 
दिसता. तूं उदक पिये पूण उदकांत नाचूं नाका.” हतयान ताचें आयकलें ना. ताणें आपले 
सोंडयेन उदक काडलें आनी त्या हांसाचेर मारले. तितल्यान हांसाक बूद सुचली. ताणें 
हतयाक red, “आमी पळौंक ल्हान दिसतात म्हूण तूं आमकां भियेना. आमी सगळीं एकठांय 
जावन तुका मारून उडयतलीं.' हें आयकून हतयाक हांसूंक आयलें. हतयाची सावळी उदकांत 
पडलेली. हांसान ताचे सावळेर घबायस्‌ करून उडकी मारली. सावळी नाच्च जाली. हांसान 
हतयाक ' म्हळे, “हतया दादा, तुजे सावळेक हांवें एकल्यान मारून उडयली. आमी 
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सगळीं एकठांय आयल्यार तुका मारूंक सामकें सोंपें.” हें आयकून हतयाक खरेंच Ra. 
दुसऱया दिसासावन उदकांत नाचचें ताणें सोडून दिलें. 


सोंडी — trunk भय — fear 
हांस — poose/ swan / duck दादा — brother 
उडकी — jump 
7. Follow points 10 and 11 of Lesson 1. 
प्रस्नः 
1). तव्न्यांत उदक पियेंवक कोण येतालो? 2). उदकांत कोण पेंवतालीं? 
3). हांसांक कित्याक भ॑य दिसतालो? 4). हांसान हतयाक किते सांगले? 
5) हतयान हांसाक किते केलें? 6). हती कित्याक भियेलो? 
8. Teach the following songs : 
1). हालता तरी वाजना 3). हजार दोळे राकेस न्हय 
लकता तरी पडना व्हड व्हड शिंगां गाय न्हय 
कोण ती कोण ती? उडोन धांवता घोडो न्हय 
कानांतुली मु---दी रानांत रावता हती न्हय 
सांग सांग सांग 
वाजना — does not ring चि----तळ 
लकता — sways ee व 
चितळ deer 
2). हजार दोळे राकेस न्हय 
मात्यार मुकूट राय न्हय 4). हांव तांबडो तांबडो 
नाचूंक हुशार नाचपीण न्हय म्हाका तूं आपुडशी 
कोण कोण कोण? काळो काळो जाशी 
र कोण तो कोण तो? 
उ---जो 
राकेस — monster 
हुशार — clever 


नाचप्रीण — female dancer 


क 


5). होडेकारा, होडेकारा 6). पणसार पणस पिकला 


हाडगा तुजें di ताचेर भोंवता चानी 
होड्यार बसून वचुंया रुपान दिसता राणी 
आमी दोगां हळदोणें होकल बाय आमची 
हळदोण्यांत हळदी पानां होकल — bride 
मेळ्ळीं जाल्यार हाडुंया 

पातोळ्यो करून खावुंया 

हातांत हात घालून 

हांसुंया नाचुंया 


होडेकार — boatman 


9. Teach the following game : 

a). Ask for two volunteers. Call them A and B. A closes the eyes of B with 
his hands. In B’s hands give a kerchief. 

b). Let all the children ask the following question to B : 
म्हातारे, म्हातारे खंयची वाट? 

B replies : देवान दिल्या तीच वाट. 

C). Volunteer A takes the blindfolded B here and there, and at one place asks him 
to throw the kerchief on the ground. Now A takes B here and there and then 
leaves him free. 

d). B has to find the kerchief. While searching for it the children will mislead 
him saying लागीं लागीं पावलो, पैस पैस पावलो. 

€). Once B finds the kerchief he must try to catch one of the students. The one 
who is caught takes the place of B and the game continues. 


10. Teach the children to draw and colour होडें. 
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LESSON 9 


l. This lesson teaches alveolar trill X and alveolar lateral ल्‌. The words in the 
primer should be taught in the order of राजू, रेबेक (also called वायोलीन), रादण (also 
called चूल), लसूण, लाडू, and लाटणे (also called लाटणी ). Ask your students to read 
रेबेक, रांदण, and लाटणें. 

2. Follow points 2 to 6 of Lesson 1. 


3. Teach the following words : 
SH, रगडो, रस्तो, राजा, रात, रेडो. 
लोक, लिंबो, लांकूड, लुगट. 


4. Teach the following sentences : 

रात जाली. रामा, दिवो लाय. लुवीस लाडू खाता. बाबू रडता. बाबूक लाडू दी. बाबू, 
लाडू खा. गोट्यांत रेडो हांबेता. राजू, रेड्याक तण दी. राजू, रेड्याक उदक दी. घरा 
भायर रस्तो आसा. रस्त्यार लोक आसा. रस्त्या देगेर रूक आसात. रुकार चानी आसा. 
रुकार चानी खेळता. लोक रूक पळेता. लोक चानयेक पळेता. ममी, बाजाराक वच. ममी, 
लिंबे आनी लुगट हाड. बाजारांत खूप लोक आसा. आई, रमाक भूक लागल्या. तिका 
भाकरी जाय. रामा, आईक लाटणें दी. आई चपाती लाटता. आई भाकरी करता. रामा 
आनी रमा भाकरी खातात. रमेश, रामाक, रमाक, राजेशाक, आनी रतनाक काणी सांग. तांकां 
राजाची काणी सांग. 


5. Narrate the following story : 
राजा आनी म्हातारो 


एक दीस एक राजा घोड्यार बसून भोंवडेक वेतालो. रस्त्यार ताका खूप लोक मेळलो. 
लोकाची खबर घेत तो वतालो. रस्त्या देगेर व्हड व्हड रूक आसले. रस्त्या देगेर शेत आसले. 
शेतांत रेडे चरताले. एक बायल लांकडा भरो घेवन वेताली. मात्सो फुडें वेतच राजाक एकलो 
म्हातारो दिसलो. तो एक आंब्याचो रोंपो रोयतालो. राजा म्हाताऱ्या फुड्यांत गेलो आनी 
ताका विचारलें, “आज्या, तूं कितें करता?” म्हाताऱ्यान म्हळें, “हांव आंब्याचो रोपो 
रोयतां." राजाक अजाप दिसलें. ताणें म्हाताऱ्याक विचारलें, “पूण आज्या, तूं इतलो म्हातारो 
जाला आनी आतां तूं हो रोपो कित्याक रोयता? हो रोंपो व्हड जावन रूक केन्ना जातलो? 
ताका आंबे जातासर तूं मरून वतलो. तुका हाचो किते फायदो जातलो?” हें आयकून 
म्हातारो हांसलो. ताणें राजाक म्हळें, “हांगा हे जे रूक तूं पळेता, ते सगळे हांवें रोंवक नांत. ते 
म्हज्या आज्यान वा पणज्यान रोयल्ले. हो रोंपो व्हड जातच ताका आंबे जातले. ते म्हाकाच 
मेळूंक जाय अशें ना.” म्हाताऱ्याची जाप आयकून राजान ताची तुस्त केली. 
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QV? — seedling आज्यान — by the grandfather 


प्रणज्यान — by the great grandfather जाप — answer 
तुस्त — praise -STIR — profit 
6. Follow the points 10 and 11 of lesson 1. 
प्रस्न : 
1). राजा खंय वतालो? 2). रस्त्या देगेर कितें आसले? 
3). शेतांत कोण चरताले? 4). बायल कितें घेवन वेताली? 


5). म्हातारो कितें रोयतालो? 


7. Teach the following songs : 


1). गोट्यांत आसा पाडकुलो 
गळ्यांत ताच्या खिळखिळो 
नवरो म्हजो बाबुलो 
लोणयाचो बुडकुलो 


माडार बसला कावळो 
arate धरून उंदरा पिलो 
नवरो म्हजो बाबुलो 
भांगराचो कोळसुलो 


गांवांत आसा मावळो 
शेतांत ताच्या कुंवाळो 
नवरो म्हजो बाबुलो 
रशिमाचो तुवालो 


प्ाडकुलो — young bull 
faafaa — bell 
कोळळुतो — pot 

मावत्ये — maternal uncle 
कुंवाळ्ो — ash gourd 
रशिमाचो — of silk 
gar? — towel 


EY. 


रच्या - in Yellapur village 
V] — whistling 


3). कांकणकारा वळारा 4). रातीं आपयनासतां येतात 


तुजी बायल गेली कुळारा दिसाक सांगनासतां पळतात 
कोण तीं कोण तीं 

वचुंदी तिका वचुंदी तिका नेकेत्रां 

तांबडी साडी न्हेसुंदी तिका 

तांबडे साडयेच्यो मिरयो 

लांब लांब लांब 


8. Teach the following play song : 


Method : 
a). Ask one volunteer to take the role of a bird. The other children ask the bird 


the following questions, and the bird answers. 


भुरगीं - सुकण्या किटुरा, 


खंयच्या रानांत? 
सुकणे - रायाल्या रानांत 
भु - रानांत कित्याक? 
सु - तण हाडुंच्याक. 
भु - तण कित्याक? 
सु - घोटेर बांदुच्याक. 
भु — घोटेर कित्याक? 
सु - तांतयां घालुंच्याक. 
भु - तांतयां कित्याक?. 
सु - पिलां args. 
भु - पिलां कित्याक? 
सु - मामालें शेत राखुंच्याक. 
भु - शेत कित्याक? 
सु - पोट भरुंच्याक 
रायाल्या — in the king’s घोंटेर - nest 


9. Teach the children to draw and colour लाटणें. 
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LESSON 10 


1. This lesson is based on Konkani vowels V and ऐं. But in writing, only one 
symbol v is used. Hence you must take note when to read ए and d 


2. First teach the children देवूळ (also called मंदीर but encourage the children to 
say देवूळ because of the vowel ए), केळ and नेवरी. 


3. Now teach कदेल (also नमी aia but encourage the children to say कदेल 
(कदॅल्‌) because of the vowel एँ), चेपें (iW), and मेज (Js). In these brackets the 
pronunciation has been given. 


4. Teach the following words : 


Word Pronunciation 
पेटी पेटि 

चेर (scent) च्येर्‌ 

देव देव्‌ 

धेडी धेडि 

खेळ (noun) खेळू 


पेज (weight) Tq 
पेर (guava tree) पेर्‌ 


मेज (count) मेज़ 
जेवण ज्यॅवण्‌ 
खेळ (verb) da 
तेल aq 
धेडो ast 
पेज ds 
मेण मॅण्‌ 
पेर पॅर्‌ 
बेबो बॅबॉ 


5. Teach the following sentences : 


आमच्या पोरसांत केळ आसा. केळीर केळीं आसात. जाकी, केळीं काड. पिकें केळे खा. 
आमच्या पोरसांत पेर आसा. पेरीर पेरां आसात. एक पेर पिकलां. लुवीस, पेरीर चड. पिकें 
पेर काड. घरा लागीं शेत आसा. शेतांत बेबो आसा. बेबो शेतांत नाचता. शेतांत तेंडलीं 
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जाल्यांत. शेतांत रेडो चरता. रेडो हांबेता. रमेश, बेत घे. रेड्याक आमूड. सुरेश, घरा 
वच. नेवरी घे. नेवरी मेजार दवर. कामील, पेज जेव. चेडो पोरसांत खेळता. चेडूं पोरसांत 
खेळता. पोरसा लागीं देवूळ आसा. देवळांत देव आसा. रमेश देवळांत येता. सुरेश देवळांत 
येता. चेडो येता. चेडूं येता. सगळीं देवाक पांया पडतात आनी मागणें करतात. 


6. Narrate the following story : 


घोंटेरांतलीं पिलां 


एक दीस रमेशागेर ताचे इश्ट आयले. रमेशाची आई नेवर्‍यो करताली. तिणें सगळ्यांक 
एक एक नेवरी खांवक दिली. रमेश आपल्या इश्टांक घेवन पोरसांत गेलो. पोरसांत केळ 
आसली. केळीर केळीं पिकलेलीं. रमेशान आपल्या इश्टांक एक एक केळें खांवक दिलें. 
पोरसांत पेर आसली. पेरीर पेरां आसलीं. रमेशान तांकां पेरां खांवक दिलीं. पेरीर एक 
सवण्याचो घोंटेर आसलो. त्या घोंटेरांत सवणें रावतालें. सुरेश पेरीर चडलो. तो घोंटेरा 
लागीं गेलो. घोंटेरांत सवण्याचीं पिलां आसलीं. ताणें पिलांक पळेलीं. तांची आवय ताका 
खंयच दिसली ना. ताणें रमेशाक म्हळें, “रमेश, घोंटेरांत बरीं चार पिलां आसात. आमीं तीं 
खेळूंक व्हरुंया?” सगळ्यांनी रोकडेंच म्हळें, “हय, हय”. सुरेशान त्या पिलांक उखल्लीं आनी 
तांकां रमेशाकडे दिलीं. त्या पिलांक घेवन ते घरा आयले. पिलां 'चींव चींव' करून रडतालीं. 
तांचो आवाज आयकून रमेशाची आई भायर आयली. तिणें भुरग्यांक विचारलें, “तुमी पिलांक 
कित्याक हाडलीं?” भुरग्यांनी म्हळें, “आमी पिलां घेवन खेळतलीं.” आई तांचे लागीं बसली. 
तिणें तांकां सांगले, “भुरग्यांनो, त्या पिलांची आवय येवन आपल्या भुरग्यांक सगळ्यान 
सोदतली. आपलीं पिलां नांत म्हूण ती खूप रडतली. तुमची आई शेणल्यार तुमकां रडूंक येंवचें 
ना? भुरगीं म्हणूंक लागलीं, “हय. आमकां खूप xem येतलें.” रमेशाचे आईन म्हळे, 
“तर्शेच त्या पिलांक आनी तांचे आवयक रडूंक येतलें. तुमीं वचात आनी त्या पिलांक घोंटेरांत 
दवरात.” आईन सांगललें भुरग्यांक पटलें. ताणीं पिलांक व्हरून घोंटेरांत दवरलीं. 


घोंटेर — nest पटलें — convinced 
7. Follow points 10 and 11 of Lesson 1. 


प्रस्न : 

1). रमेशाची आई कितें करताली? 2). केळ खंय आसली? 

3). केळीर fd amet? 4). पेरीर कितें आसलें? 

5). घोंटेरांत कितें आसलें? 6). भुरगीं पिलांक घेवन खंय आयलीं? 
7). रमेशाचे आवयन भुरग्यांक कितें सांगले? 
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— कित्याकगे म्हातारे वाडूंक ना? 
_ उंदरान म्हजी दाय व्हेली 
कित्याक रे उंदरा दाय व्हेली? 
माजरान दावली मारली 
ती माजरा दावली मारली? 
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रायाची — of the king वाटल्यो — bronze plates 
दाय — wooden spoon दावली — claw 
9. Teach the following play song : 
Method: 
a). Ask one student to become म्हातारी 
७). Students ask म्हातारी the following questions and she answers : 
- म्हातारे, म्हातारे, 
कितें सोदता? 
- सूय सोदतां. 
- सूय कित्याक? 
- पोती शिवपाक. 
- पोती कित्याक? 
- पैशे घालपाक. 
- पैशे कित्याक? 
— गाय हाडपाक. 
- गाय कित्याक? 
- दूद पिवपाक. 
- दुदा वांट्याचें उदक पिये. 


10. Teach the children to draw and colour देवूळ and मेज. 


11. By this time you must have taught them the names of the colours given on 
the inside of their Primer front cover. If you have done so teach the following 
song which teaches the names of the colours : 

तांबडे टमाट 

पाचवें पान 

धवें हांस 

निळें मळब 
जांबळें जांबळ 
काळो कावळो 
हळदुवो आंबो 

कोणे केलो? देवान 
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12. Teach the following games : 
म्हाका आपूड (Touch me) 


The group must listen to the instructions of the leader very carefully. He will 
say : पाचव्याक हात लाय”, “तांबड्याक हात लाय ”, “कदेलाक हात लाय”, etc. The first 
player to follow the command successfully is the winner, and has the privilege of 


working with the leader to select the next thing to touch. 


म्हजो रंग सांग (What is my colour?) 


Select about 15 objects with colours taught in this lesson. Keep the objects 
covered on the table. Give about 3 minutes to students to see the objects. Now 
cover the objects with a cloth. Students will be asked to say the names of the 
objects and their colours. 


ay |. es 


LESSON 11 


1. This lesson teaches Konkani vowels ओ and ऑ. In writing, only one symbol 
ओ is used for these two vowels. 


2. Teach the children ओ sound with the help of तोपी, कोगूळ and दांतोणी (also 
called फणी but encourage your students to say दांतोणी because the vowel ओ is 
taught in this lesson). 


3. Now teach बोट, दोळो and बावटो (also called झेंडो. Ask your students to say 
बावटो) which have the vowel ऑ. 


4. Teach the following words : 


ओ : दोरी, पातोळी, कोयती, बोर (jujube tree) , गोड (sweet). 
HT : बोर, कोळसो, पाडो, सुणो, गोड (jaggery). 


5. Teach the following sentences : 


आयज खूप पावस पडला. मोर पावसांत नाचता. माया, हें कागद घे. कागदाची बोट कर. 
मेजार मुदी आसा. माया, मुदी बोटाक घाल. तो एक घोडो. ती एक बोकड़ी. घोडी धवो. 
बोकडी काळी. घोडो शेतांत चरता. बोकडी दोंगरार चरता. कावळो वडार बसला. रानांत 
कोलो आसा. कोलो बोकडेक पळेता. कावळो कोल्याक पळेता. कावळो आवाज करता. : 
कावळो काव काव करता. बोकडी कोल्याक पळेता. घोडो कोल्याक Toe. घोडो धांवता. 
बोकडी धांवता. जॉनी, ही दोरी घे. जॉनी, घोड्याक बांद. जॉनी, बोकडेक बांद. मोहन, ही 
कोयती घे. शेतांत वच. तण हाड. तण बोकडेक घाल. तण घोड्याक घाल. आई, मामा 
येता. मामाक वत लागता. मामा, तोपी घाल. मामा, सत्री फुलय. मामागेर बोर आसा. 
मामान बोरां हाडल्यांत. सुरेश बोरां खाता. बोर गोड लागता. आई, मामाक गोड आनी 
उदक दी. मागीर पातोळी दी. मामा, पातोळी खा. उदक पिये. माया, बालदी नळा लागीं 
दवर. कोळसो नळा लागीं दवर. तांबयो उदकान भर. 


6. Narrate the following story : 
कावळो आनी कोलो 


एक कावळो आसलो. ताका एक दीस एक मासाचो कुडको मेळलो. मासाचो कुडको 
आपले चोंचींत घेवन तो उडून गेलो. शेता देगेर आसलेले बोरीर वचून तो बसलो. ताका एका 
कोल्यान पळेलो. मासाचो कुडको पळौन कोल्याक रूच आयली. ताका बूद सुचली. तो 


SAI 


कावळ्या फुड्यांत गेलो. ताणें कावळ्याक म्हळें, “कावळ्यामामा, तूं खूप बरो गायता. म्हाका 
| लुजे गीत आयकूंक दिशी?” कावळ्याक दिसलें आपूण खूप बरो गायता. आपली तोखणाय 
आयकून तो खोशी जालो. ताणें गावपाक तोंड उगडलें. ताणें तोंड उगडतांच ताच्या तोंडांतलो 
मासाचो कुडको भुंयेर पडलो. कोलो सकल रावून पळेत आसलो. मासाचो कुडको भुंयेर 
पडतांच कोल्यान तो उखल्लो आनी घेवन gael. कावळो बावडो काव काव करून गायत 


रावलो. 


कुडको - 4 piece 


RANT — praise 


ग्रायता — singing 
उखल्लो — picked 


7. Follow the points 10 and 11 of lesson 1. 


प्रस्न: 

1) कावळ्याक कितें मेळलें? 

3). कोल्यान कावळ्याक fed सांगले? 

5). कावळ्यान तोंड उगडतांच कितें जालें? 


9. Teach the following songs : 


1) आयलो रे फोरसो 
केन्नाय बुरसो 

आंगार कुंकुडसो 
जेवणाक बसता तो 
पाचा पाचा करता तो | 


हात धुयना, तोंड घाशिना 
जेवणाक बसताना 

हो कसलो कांटाळो 

तो कसलो घाणेरडो 


हे वाटेन, ते वाटेन पळयना 
उंडयो वळताना 

उंडयो वळता तो 

बका बका करता तो 


2). कावळो खंय वचून बसलो? 

4). कावळ्यान तोंड कित्याक उगडलें? 

6). मासाचो कुडको भुंयेर पडतांच कोल्यान 
कितें केलें? 


सुर्र करता बुर्र करता 
जेवण जेवताना 

ताका गिळूंक रे पावना 
ताचें धोलकें भरना 


gw) — Francis 
ŽPET — fowl flea 
जंड्यो वळता — taking a morsel of rice 


2. येरे बालतो, घेरे कोयतो 
कातर कुंवाळो 

बालतून कातरलो कुंवाळो 
बियो नासललो 


बालतो — Baltazar 
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3. घेघेघेघेघेघे 4). घेघेघे 

घे गा सायबा दुकराक म्हज्या वागान व्हेलो गे 

Chorus : म्हाका नाका गो न्हय बारांचो व्हय तेरांचो 

म्हाका नाका गो सलग म्हजो पंदरा सोळांचो 

ह्या म्हज्या फुलांचो परमळ न्हय फुंक्याचो न्हय बागाचो 

घे गा सायबा सलग म्हजो शिवणे दुडवांचो 

Mes म्हज्या नाकाची नती न्हय जोडिचो न्हय फायद्याचो 
a सलग म्हजो घराच मारपाचो 

ह्या म्हज्या गळ्यांतली गळसरी 2 

घे गा सायबा न्हय हाडांचो न्हय चरबेचो 

mus em सलग म्हजो जुस्तूच खावपाचो. 

ह्या म्हज्या हातांतलीं कांकणां 

घे गा सायबा 

ह्या म्हज्या पांयांचीं पांयजणां सलग — hog 

घे गा सायबा बागाचो — ancestral 

ह्या म्हज्या पोल्याचो dq शिवणे — of tailoring 

घे गा सायबा 

म्हाका दी मुगो 

म्हाका दी मुगो 


नती — nose ring 
गळसरी — necklace 
प्रांयजण — leg ornament 
बेजु — kiss 


12. Teach the following play song : 


Method: 

a). Ask 4 or 5 students to volunteer. 

b). One of the students will keep his left hand fist in vertical position on the 
ground. On it he will place his right fist. 


गवळ 


c). Similary others will keep their fists on top of it and prepare the tower. 
0). One boy asks the following questions and others answer. 


मुखेली : एक मुडो कोणे व्हेलो? भु : बांयत घाली. 
भुरगीं : चोरान व्हेलो. मु : बांयन कितें दिलें? 
मु : चोर खंयच्यान गेलो? भु : चिखोल दिलो. 
भु : आकाड्यांतल्यान गेलो.. मु: चिखोल faxit केलो? 
मु : आकाड्यान किते दिलें? भु : माडाक घालो. 
भु :तण दिलें मु : माडान कितें दिलें? 
मु : तण किते केलें? भु :नार्ल दिलो. 
भु : गायेक दिलें. मु :नार्ल कितें केलो? 
मु : गायेन कितें दिलें? भु : घाण्याक घालो. 
भु : दूद दिलें. मु : घाण्यान किते दिलें? 
मु : दूद किते केलें? भु :तेल दिलें. 
भ्रु : धुवेक दिलें. मु : तेल कितें केलें? 
मु : धुवेन किते दिलें? भु : दिव्याक घाले. 
भु :ऊव दिली. मु : दिव्यान कितें दिलें? 
मु : ऊव fed केली? भु :उ--ज--वा--ड दिलो. 
€). When children say उजवाड they break the tower. 
आकाडो — gate घाण्याक — to oil mill 
f). A variation of this play song is as follows : 
कोलो खंयच्यान गेलो? 
दोंगरा वयल्यान गेलो. 
दोंगरान कितें दिलें? 
तण दिलें. 
तण किते केलें? 
गायेक दिलें. 
गायेन किते दिलें? 
qa दिलें. 
दूद कितें केलें? 
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म्हातारेक दिलें. 
म्हातारेन कितें दिलें? 
ऊव दिली. 

ऊव कितें केली? 

बांयत घाली. 

बांयन कितें बिलें? 
चिखोल दिलो. 

चिखोल कितें केलो? 
माडाक दिलो. 

माडान कितें दिलें? 

नार्ल दिलो. 

उदक आनी नार्ल म्हाका 
कट्टी आनी सोण्ण तुका. 


While saying the last two lines the children break the tower. 


13. Children will draw and colour आंबो. 
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LESSON 12 


1. This lesson is based on nasalized vowel आं. Make sure that the students 
distinguish between आ and आं. 


2. Follow the points 2 to 6 of lesson 1. 
3. पांजरो is also called पिंजरो and पिंजरें. 


4. Teach the following words : 
आंबो, कांटो, रांग (queue), खांबो, गांच, गांट (knot), नांव, बांगडो, फांती, गांव. 


5. Teach the following sentences 

सुनिल, हो फातर घे. आंबो पाड. सुनील, आंबो खा. माया, बाजाराक वच. कांकणां हाड 
फुलां हाड. कांकणां आनी फुलां मामीक दी. आंगणांत बांक आसा. भिकारी बांकार बसला. 
ताचो पांय सुजला. ताचो दांत दुकता. ताका उदक दी. तें तांतीं भितर हाड. बांकार 
पांजरो आसा. पांजर्‍यांत कीर आसा. ताका आंब्याची शीर दी. आंगणांत पावस पडता. 
कांती, पांजरो भितर हाड. शांती, तो पळे झोंपाळो. झोंपाळ्यार बस. काणी सांग. एक लांब 
काणी सांग. भुंयेर मुयो चलतात. मुयांची रांग लांब आसा. - कोशेसांव, पोरसांत वच. 
आबोलेचीं फुलां काड. फुलां हाड. फांती घाल. कांता, फांती शांतीक दी. गुलाबाचें फूल 
काड. फुलाचो कांटो काड. फूल हाड. मामीक दी. मामी, गांच घे. गुलाब माळ. बाबू, 
आंगणांत खेळ. खांबो घट धर. बाबू आंगणांत रडता. ताचो पांय दुखता. बाबू, भितर यो. 
हात धू. पांय धू. बाबू, आंबो खा. बाबू, माजराक पळे. तें बांगडो खाता. बाबू, ती बडी घे 
आनी माजराक मार. 


6. Narrate the following story : 
भांगराचें तांती 


एक दादलो आसलो. ताचें नांव सांतू. एक दीस सांतू सांतेक गेलो. ताणें एक बरी 
गुबगुबीत कोंबी विकती घेतली. कोंबी घेवन तो घरा आयलो. ताणें कोंबयेक पांटल्या पोंदा 
धांपून घाली. सांजेर ताणें पांटलो उगडून पळेलो. कोंबयेन didi घाल्लें ताका दिसलें. तें 
तांती भांगराचें आसलें. तांतीं पळौन ताका अजाप दिसलें आनी खोशीय जाली. ताणें तें तांतीं 
व्हरून विकलें. ताका खूप पैशे मेळले. दुसर्‍या दिसाय ताचे कोंबयेन भांगराचें तांतीं घाले. 
मागीर ती सद्दां एक एक भांगराचें तांतीं घालीत रावली. सांतू तांतयां Set बाजारांत 
विकतालो. ताका खूप पैशे मेळताले. अशें करून ताचे कडे खूप पैशे जमले. एक दीस ताणें 
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कोंबयेक तांदूळ खांवक घाले. कोंबी तांदूळ खाताली आनी सांतू तिच्या फुड्यांत बसललो. 
ताच्या मनांत आयलें “ही कोंबी सदूदां एक एक भांगराचें तांतीं घालता. हिच्या पोटांत खूप 
भांगराचीं तांतयां आसतलीं. तीं सगळीं म्हाका वांगडाच मेळलीं तर म्हाका खूप पैशे मेळतले 
आनी हांव खूप गिरेस्त जातलों.” ताणें घरांत वचून सुरी हाडली. ताणें कोंबयेचें पोट चिरलें. 
भितर ताका एकूय तांतीं मेळलें ना. कोंबी बाबडी मरून गेली. सांतूक दिसाक एक तांतीं 


मेळतालें तेय ना जावन गेलें. 


सांतेक — to the market 
7. Follow points 10 and 11 of Lessson 1. 


प्रस्न : 
1). एक दीस सांतू खंय गेलो? 
). सांतून कोंबयेक faxit खांवक घालें? 
5). सांतू तांतयां किते करतालो? 
) कोंबयेच्या पोटांत कितलीं तांतयां आसलीं? 


8. Teach the following songs : 


1). काळो काळो 
हांव कावळो 

काव काव करतच 
बाबुल्या आयलो 
तुजो मावळो 


मावळो आयलो 
फायदो कसलो 
आयलो तो 
घेवन आपलो 
पांटलो रिकामो 
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जुबगुबीत — well built 


2) ताणें कितें घेतलें? 
4). कोंबयेन कसलें तांतीं घालें? 
6). सांतून कोंबयेचें पोट कित्याक चिरले? 


लागीं वचून 
मामाच्या किशांत 
चोय रे बाबू 
तांतूं भरल्यात 
तिळा लाडू 


मावळो — maternal uncle 
रिकामो — empty 

किशांत — in the pocket 
चोय — see 


2). आगो फुलांबाय आगो फुलांबाय 
फुलांचें म्हजें बाय फुलांबाय 

मोटे मोटे पोलकिस्त फुलांबाय 

तुका कित्याक जाय 


तांबडे तुजे ओंट फुलांबाय 
रोजां सारके पोले फुलांबाय 
मोटे मोटे पोलकिस्त फुलांबाय 
सगळे तुजे कडे 


गारशे तुजे दोळे फुलांबाय 
आरशांत वचून पळे 

मोटे मोटे पोलकिस्त फुलांबाय 
तुका मोडतात दोळे 


पोलाकिस्त — dancers 
रोजां — marigolds 
गारशे — bluish 


10. Teach the children to draw and colour घांट and बांक. 
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LESSON 13 


1. In this lesson students learn a few important aspirate sounds like भू, 4, धू, खू, 
घ्‌, and झ्‌. The other aspirate sounds will be taught in Standard I. The words in 
the primer follow this order भालो, थीक, धोल खुरीस घर, झोंपाळो 


2. Follow points 2 to 6 of Lesson 1. 


3. Teach the children the following words : 
भाव, भैण, भाकरी, भाजी, भुरगो, थवय, थाली, थापी, Fat, थुकी (spit), Fax, धालो 
(folk dance cum song), धांव, धूव, खडू (chalk), खारवी, खीर, खिळो, घर, घोड़ो, घाम, 
झाड, झर, झगडें. 


4. Teach the following sentences : 


ताटांत भाकरी आसा. निता, भाकरी हाड. बाबूक भाकरी जाय. भायर-एक भिकारी 
आयला. ताचें खाड धवे आसा. ताकाय एक भाकरी दी. घरा लागीं झाड आसा. ase 
लांकूड काडलां. थवय कदेल करता. निता म्हजी भैण. राजू म्हजो भाव. निता, राजू, 
बाजाराक वचात. भाजी हाडात. निता, राजू भाजी हाडता. आई भाजी करता. आमी 
वेळेर वचुंया. खूप खूप dgur तो पळे खारवी. खारवी नुस्ते मारता. ताचे लागीं जाळ 
आसा. घुमट वाजता. धोल वाजता. आतां घरा वचुंया. घरा मुखार खुरीस आसा. खुरसाक 
वाती लावुंया. काम कर. घाम काड. खोमीस काड. दुसरें घाल. खडू घे, चित्र काड. वणतीर 
खिळो मार. चित्र वणतीर लाय. भितर वच. भात हाड. भात सुकत घाल. 


5. Narrate the following story : 
चोर माजर 


एका गांवांत एक माजर, सुणो, उंदीर आनी एक कावळो रावतालीं. ह्या चौगांयची इश्टागत 
जाली. न्हंय देगेर आसलेल्या झाडा मुळांत तीं चौगांय जणां मेळतालीं आनी गजाली करतालीं. 
एक दीस माजराक खीर खांवची रूच आयली. ही खबर ताणें आपल्या इश्टांक सांगली. ताणीं 
म्हणले, “आमीं खीर करुया.” माजर कुंबारागेर गेलें. एक मडकें चोरून घेवन आयलें. सुणो 
घरा गेलो आनी आपल्या वांट्याचें qu घेवन आयलो. उंदीर कोठ्ये Hela गेलो. पोसो भर 
तांदूळ आनी मूग घेवन आयलो. कावळो उडत गेलो आनी एक वळें आनी गोड घेवन आयलो. 
चौगांयनी लांकडां पुंजायलीं. तीन फातर दवरून चूल मांडली. मडकें चुलीर दवरलें. चौगांयनी 
खीर शिजूंक दवरली. थोड्या वेळान खीर शिजली. माजरान बाकिच्यांक सांगलें, “हांव हांगा 
खीर राखूंक बसतां. तुमीं वचात आनी तोंड धुवन येयात.” माजराचें आयकून 
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सगळीं जणां न्हंयेर गेलीं. माजराक खीर खायन दिसली. ताणें इल्लिशी चाकून पळेली. ताका 
ती बरी लागली. ताणें आनी इल्ली खाली. इल्ली इल्ली करून माजरान सगळी खीर खाली. 
थोड्या वेळान सुणो, उंदीर आनी कावळो परतले. सुण्यान म्हळें, “चलात आतां सगळीं मेळून 
खीर खांवया.” कावळ्यान मान बागौन मडक्यांत पळेलें. तांतूं खीर नासलीच. ताका सारके 
अजाप दिसलें. ताणें res, “आरे, हांतूं geet सुद्दा खीर ना. ह्या माजरान सगळी खीर 
खाल्या जातली.” उंदरान आनी सुण्यान म्हळे, “हय, हय, ह्या माजरानूच खीर खाल्या 
जातली.” हें आयकून माजरान म्हळें, "Eid dix खांवक ना. तुमीं sax गेल्लीं तेन्ना हांव 
हांगाच झाडा मुळांत Raad. खीर कोणें खाल्या ती म्हाका खबर ना.” हें आयकून सगळे 
उगीच जाले. तितल्यान सुण्याक एक qu सुचली. ताणें म्हळें, “चलात, सगळीं न्हंयेर वचुंया. 
उदकांत मडकें उमथें दवरून ताचेर चडुंया. कोणें खीर खाल्या तो मडक्यार चडतच Wed 
उदकांत Fede.” उंदरान आनी कावळ्यान रोकडेंच म्हळें, “हय, हय. चलात सगळीं वचुंया.” 
माजर आतां सामकें fuer भंय तोंडार दाखय नासताना तें तांचे वांगडा गेलें. सुण्यान फुडें 
सरून मडकें उदकांत SAF घाले. आनी तो ताचेर चडलो. ताणें reo, 
“भौ भौ करतां हांव, Temm उबो रावतां 

हांवें खीर खाल्या जाल्यार, बूड गो मडक्या”. 
मडकें बुडलें ना. सुणो सकल देवलो. आतां मडक्यार उंदीर चडलो. चोर माजर मुद्दम फाटीं 
रावतालें. उंदीर मडक्यार चडलो आनी म्हळें 

“चीं चीं करतां हांव, मडक्‍्यार Vat रावतां 

eid खीर खाल्या जाल्यार, बूड गो मडक्‍्या, 
उंदरान खीर खांवक नासली मागीर Wes कशें बुडतलें? उंदीर सकल देवलो. मागीर कावळो 
eel. ताणें reo, 

“काव काव करतां हांव, मडक्‍्यार Gal रावतां 

हांवें खीर खाल्या जाल्यार, बूड गो ERT”. 
मडकें बुडलें ना. कावळो सकल देंवलो. आतां माजराची पाळी आयली. माजर भियेत भियेत 
मडक्यार Wed. माजरान म्हळें, 

“म्यांव म्यांव करतां हांव, मडक्यार उबें रावतां 

eid खीर खाल्या जाल्यार, बूड गो मडक्या”. 
माजरान अशें म्हणतांच मडकें बुडूंक लागलें. माजर सारके भियेलें. ताका वांचौंक कोणूच गेलो 
ना. चोर माजर उदकांत बुडून मेलें. 


खीर — sweet dish PAR — potter 
कोठये कूड — storeroom Wet भर — handful 


पुजायली' — gathered qq — idea 
ITİ — up side down पाळी — turn 


6. Follow points 10 and 11 of lesson 1. 


प्रस्न : 
1). कोणा मदें इश्टागत जाली? 2). माजराक कसली रूच आयली? 
3). माजरान कितें हाडलें? 4). सुण्यान किते हाडलें? 
5). उंदरान कितें हाडलें? 6). कावळ्यान कितें erect? 
7). न्हंयेर तोंड धुंवक कोण कोण गेले? 8). माजर मडक्यार चडतांच मडकें fos 
बुडलें? 
7. Teach the following songs: ` 
1). चांदीमामा चांदीमामा भागला 3). आखो माखो तेल माखो 
कित्याक? तेलकाराचो बुडकुलो फुटलो 
मामाल्या घरा फाटल्यान लिपता तेल गे तेल 
कित्याक? । 
भूक तुका लागल्या जाल्यार 4). घुगी गे घुगी 
कानांत म्हज्या सांगना कित्याक? आंबाड्यार उबी 
मामागेर आमच्या यो रे यो रडतल्या भुरग्यांक व्हरतली 
दितां तुका हांव दुदांतलो फोव दोंगरार व्हरून सोडतली 
2). खेत्याच्या पिला | gv? — o owl 
तुजो घोव खंय गेला? आंबाड्यार — on the hog pi 
ताळखिळ्याची बडी घेवन धोल वाजौंक 
गेला 5). पावसापावसायोयो 
Doo oak ह तुका feat पैसो 
खेतें — female monkey पैसो जालो खोटो 
Targa — a wild plant which पावस पडलो मोटो 
grows in the rainy season. 


8. Teach the children to draw and colour घर and धोल. 
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9. With this lesson the important speech sounds of Konkani are introduced to 
the child. You must have noticed that we have not given a separate lesson to 
teach द्‌, ठ्‌, €, णू, यू, €, and @ sounds because there are hardly any words in 
Konkani which begin with these sounds, and they too cannot be shown through 
pictures. Besides, these sounds have been already taught through the examples of 
बावटो, ताट, फाट, चीट, लाटणें, पेट, बोट, घांट, मिठाय, माड, तागडी, गाडी, चिबूड, हातोडी, 
लाडू, बोकडी, घोडो, पणंस, अणस, लसूण, घोण, कांकण, गाय, पांय, साय, कायल, कोयती, शींग, 
साळक, केळे, नळ, फळो, etc. Except for the vowels ए, ए, ओ, HT, and आं we have not 
given separate lessons to teach vowels of Konkani. The important vowels are 
already taught indirectly while teaching the consonants. For example : 


vowel अ is taught through the examples of बस, दसण, नळ, घर. 
vowel आ through the examples of पाल, ताट, कान. 

vowel इ through चिबूड, चिकू, विमान. 

vowel $ through the examples चीट, जीब, कीर. 

vowel उ through the examples of जादुगार, दुकर. 

vowel ऊ through the examples of फूल, लसूण. 


Other nasal vowels of Konkani अं, उं, ऊ, इं, ई, एं, एँ, ओं, आँ will be taught in 
other lessons through the following examples : 
अं: पतंग, चंद्र 
उं : कुंबार, उंदीर 
ऊं : ऊंट, वासरू 
इं: लिंबो, विंचू 
$ चींच, शींव 
एं: रेंदेर 
एँ : माथे, वांयगें, बकें, केळे 
ओं : कोंबी, दोंगर 
आँ : कोंबो, सोंसो. 


=a. 


LESSONS 141016 


1. These are revision lessons. 
2. Follow points 2 to 5 of Lesson 1. 


3. In Lesson No. 14 कुंबार is also called कुंभार and कुमार. मोचे is also known 
as बूट. चामार is also called मोची and मोचेकार. पदेर is also called as पोदेर. 

In lesson No. 15 मडवळ is also called as धोबी. दिवो is also called चिमणी. शेट is 
also called सोनार. 

In lesson No.16 सुर्यो is also called Ff. नकेत्र is also known as नेकेत्र and नक्षत्र. 
कुपां is also called मॉडां. चंद्र 15 also called dw. दर्यो is also called दर्या. 


4. After teaching the words given in Lessons 14 to 16 of the student primer 
teach the following sentences : 


सुरेश पतंग घेवन धांवता. पतंग वान्यार उडता. सुरेशागेर सुणो आसा. सुणो सुरेशा 
फाटल्यान धांवता. वाटेर एक पूल आसा. सुरेश पुलार बसता. सुणो पुलार बसता. सुणो 
उदकांत पळेता. तो जीब हालयता. पुलार तांबडो दिवो आसा. पुलार एक मनीस आसा. 
ताच्या माथ्यार तोपी आसा. निता, काळोक जालो. आतां घरा वच. दिवो पेटय. निता, ती 
कायल घे. JA तळ. रतन, दांतें मांड. पीठ दळ. घरा फाटल्यान दोंगर आसा. दोंगरार 
शींव रावता. वाटेर धोल आसा. विंचू धोलींत रावता. कामील, तो पळे कुंबार तो 
मातयेचीं आयदनां करता. रेंदेर माडार चडता. ताचे कडेन एक कोयती आसा. तिका काती 
म्हणतात. पदेर सद्दां सकाळीं येता. तो पांव हाडता. दिसाचो मळबार सूर्य येता. सुर्याचो 
उजवाड सगळ्यान जाता. तिनसांज जातच चंद्र येता. पावसाच्या दिसांनी मळबार काळीं 
काळीं कुपां येतात. पावसाच्या दिसांनी दर्याक आनी न्हंयक हुंवार येता. पावसाचे दीस 
सोंपतच शिंयाचे दीस येतात. रातीक खूप थंडी खाता. शिंयाचे दीस सोंपतच उबाळाचे दीस 
येतात. ह्या दिसांनी शाळेक सुटी आसता. 


5. Narrate the following story : 
सोरोप आनी मुंगूस 
एका झाडार एक कावळो आनी ताची बायल रावतालीं. त्याच झाडा मुळांत एक धोल 
आसली. धोलींत एक सोरोप रावतालो. झाडार कावळ्याचो घोंटेर आसा ही ताका खबर 


आसली. कावळिणीन पिलां काडतच ताणीं रडललो आवाज सोरपाक आयकूंक येतालो. कावळो 
आनी कावळीण पिलांक खाण हाडूंक गेल्यांत तें पळौन सोरोप झाडार चडतालो आनी पिलां 


UM 


' खातालो. कावळीण घोंटेरांत पिलां नांत तें पळौन खूप रडताली. अशें दोन तीन वेळां जालें. 
एक दीस कावळीण कावळ्याक सांगूं लागली, “आमचीं सगळीं पिलां कोण तरी येवन खाता. 
आमी तो कोण तें सोदून काडूंक जाय.” कावळ्यान म्हणलें, “पूण तें कशें करुया? आमी 
खाण सोदूंक गेलीं ना जाल्यार पिलां fex खातलीं?” कावळिणीन म्हणले, है फावट d 
एकलोच वच. giga तुज्या वांगडा येतां पूण हांव त्या दुसऱया झाडार लिपून रावतां आनी कोण 
आमचीं पिलां खाता तें पळेतां.” कावळ्यान म्हणले, “बरें” दुसऱया दिसा सकाळीं पिलांक 
घोंटेरांत दवरून दोगांय उडून गेलीं. कावळो खाण सोदूंक गेलो आनी कावळीण दुसर्‍या झाडार 
लिपून बसली. कावळो आनी कावळीण उडून वेतात तीं सोरपान पळेलीं. तो झाडार चडलो 
आनी पिलां खांवक लागलो. ताका कावळिणीन पळेलो. ती खूप भियेली. पिलांक खातच 
सोरोप झाडावेलो देवलो आनी धोलींत गेलो. ताची ater कावळिणीन पळेली. सांजेर कावळो 
घरा येतच तिणें सोरपाची खबर ताका सांगली. कावळ्यान Tech, “तशें जाल्यार त्या सोरपाक 
आमी मार्क जाय. ना जाल्यार तो आमचीं पिलां दवरचो ना.” कावळिणीन म्हळें, “ताका 
आतां कसो मारया. म्हाका ताचो Ha दिसता.” कावळ्यान म्हणलें, “थंय एक मुंगूस रावता. 
हांव ताका वळकतां. हांव तागेर वतां. तें म्हजे काम करता जाल्यार पळेतां.” आनी तो उडत 
मुंगूस रावता थंय गेलो. ताणें मुंगसाक सोरपाची खबर सांगली. मुंगसान म्हळें, “कावळ्या, तूं 
भिऊं नाका. त्या सोरपान तुजीं इतलीं पिलां खाल्यांत. ताका मारुंकूच जाय. ताका मारलो ना 
जाल्यार तो तुमकां त्रास दिंवक परत येतलो. चल हांव तुज्या वांगडां येतां.” कावळो आनी 
मुंगूस सोरपाचे धोली कडेन आयलीं. मुंगूस सोरपाची वाट राखून रावलें. थोड्या वेळान सोरोप 
धोलिंतलो भायर आयलो. ताका पळौन मुंगूस फुडें सरलें. दोगांयचें झगडें जालें. मुंगसान 
सोरपाक मारून उडयलो. 


धोल — den घोटेर — nest 

काकळीण — female crow मुंगूस — weasel 
6. Follow points 10 and 11 of lesson 1. 

प्रस्न : 

1). कावळो आनी कावळीण खंय रावतालीं? 2). सोरोप खंय रावतालो? 

3). सोरोप झाडार चडून कितें करतालो? 4). सोरपाक कोणें मारलो? 
6. Teach the following songs : 

1). धोल बाबा धोल धोल बाबा धोल 

पदेरान हाडल्यात बोल पदेरान हाडल्यात बोल 

सांग पदेरा मोल म्हारग तुजे बोल 


तुवें कशे दिल्यात बोल पदेरा बोल परतून व्हर 


z Es 


2). धोल गो बाय धोलांची 
कडी केली सोलांची 

सोलांचे कडयेक 

हिंगाचो वास 

बाय पैल्या 

नंबराक पास 


धोल गो बाय धोलांची 
कडी केली सोलांची 
सोलांचे कडयेक 
मिमिचो वास 

बाय पैल्या 

नंबराक पास 


मिमिचो — of fish 


8. Teach the following game : 


Ask each player to prepare a picture on a given size of white paper, and within a 
fixed time, using only natural materials, such as crushed flower petals or leaves, 


brick dust dampened, charcoal, berries, etc. 


9. To make sure that your students have learnt how to read you may conduct 


the following exercise : 


From Lessons 1 to 16 select 40 words and write a word on each card. Distribute 
Ask the students to read their cards. 
number of students fail to read their cards then go back to the previous lessons and 


these cards to your students. 


teach them reading. 
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3) बोबे गे ताताचे 
करंगुटाच्या भाताचे 
नार्ला रोसांत बुडौंचे 
बाबुच्या तोंडांत उडौंचे 


बोबे गे ताताचे 
करंगुटाच्या भाताचे 
चून घालून उकडचे 
बाबूक पोटभर खावौंचे 


ताताचे — of the hand 
चून — grated coconut 


(Draw a picture) 


LESSON 17 


1. This lesson is based on parts of the human body. पांय is also called पांव. 


2. Ask the children to look at the picture. Try to elicit from them माथे, दोळो, 
कान etc. 


3. Ask a student to come forward. Let him face the class. Show each part of 
his body and let the children say माथे, दोळो, कान etc. 
Now also show them the following parts of the body like केंस, कपल, गाल (पोलो), 
तोंड, दांत, जीब, खाडकी (chin) , मान (neck), नाकशी (नाखूट), फाट, हरडें, धोंपर (knee). 


4. Narrate the following story : 


कुडिचे सांदे 

कुडिचे सांदे आपणा Wd झगडूंक लागले. हात म्हणूंक लागले, “सगळ्यांत व्हडले आमी. 
आमी काम करतात म्हूण तुमकां खांवक मेळता.” दोळे म्हणूंक लागले, “सगळ्यांत व्हड 
आमी. आमकां RA पडता म्हूण तुमकां काम करूंक जाता. आमी ना जाल्यार तुमकां 
कांयच काम करूंक जांवचें ना.” हें आयकून कान म्हणूंक लागले, “हातां आनी दोळ्यां परस 
आमी व्हड. आमी आयकुपाचो वावर करतात.” नाक म्हणूं लागलें, “ना, ना, तुमच्या परस 
हांव व्हड. हांव उस्वास घेंवचें काम करतां.” पांय म्हणूं लागले, “आमी सगळ्यां परस व्हड. 
कुडिचो सगळो पेज आमचेर आसा. तुमचो सगळो पेज आमी सांबाळतात.” दोळ्यांक हें पटलें 
ना. दोळे म्हणूं लागले, “तशें जाल्यार आमी आयच्यान काम करचे नांत.” आनी दोळे बंद जाले. 
सबंद दीस दोळे धांपुनूच उरले. हात म्हणूंक लागले, “आमीय आयज काम करचे नांत.” पांय 
म्हणूंक लागले, “आमकांय तुमचो सगळ्यांचो पेज घेवन पुरो जालां. आमीय आयच्यान काम 
करचे नांत.” आनी ते सकल बसले. अशें सगळ्यांनी काम करचें बंद केलें. आखो दीस 
असोच गेलो आनी सगळ्यांक वाज आयलो. जिवान सगळ्यांक Teo “तुमी अशे तुमचे ad 
कित्याक झगडतात? म्हाका दिसता, तुमच्या सगळ्यां परस हांव व्हड. पूण हांव झगडनां. तुमी 
सगळे झगडतात पूण हांव उगीच आसां.” दोळ्यांनी ताका विचारलें, “तूं सगळ्यां परस व्हड 
कसो? तूं कसलें काम करता?” जिवान म्हणले, “पळेयात तर. तुमी सगळ्यांनी आयज काम 
करचे सोडून दिलें आनी म्हाका वाज आयलो. हांव आतां तुमकां सगळ्यांक सोडून वतां.” अशें 
म्हणून जीव वचूंक लागलो. जीव वेता आसताना हांकां सगळ्यांक आपूण मरता कशें दिसूंक 
लागलें. सगळे जाण जिवाक पांयां पडून म्हणूं लागले, “आमचें चुकलें. आमच्या सगळ्यां मदें 
तूंच व्हड. आमी आतां झगडचे नांत.” हें आयकून जिवान तांकां सांगलें, 


A, 2 


“आमचे मदें कोणूच ल्हान आनी व्हड असो ना. आमकां सगळ्यांक एकमेकाचो आदार जाय. 
एकमेकाच्या आदारान आमी सगळ्यांनी जियेंवक जाय. आमी आमचे ae झगडून कांयच मेळचें 
ना.” हें आयकून सगळ्यांनी झगडें सोडून दिलें. 


पेज = weight वाज — FATT 
6. Follow the points 10 and 11 of Lesson 1. 
प्रस्न : 
1). कुडिचे सांदे कित्याक झगडूंक लागले? 2). दोळ्यांनी किते सांगले? 
3). कानांनी कितें सांगले? 4). हातांनी कितें सांगले? 
5). पांयांनी कितें सांगले? 6). जिवान सगळ्यांक कितें सांगले? 


7. Teach the following song : 
देवान दिल्यात 
आमकां सगळ्यांक 
एक नाक 
दोन कान 
एक पोट 
दोन ओंट 
एक फाट 
दोन हात 
दोन पांय 
दोन दोळे 
दोन पोले 
एक जीब 
बत्तीस दांत 
कित्याक जाणांत? 
देवाच्या नांवान 
लोकाची सेवा करात. 


7. Teach the following game : 
म्हजे कुडिचे सांदे (Parts of my body) 


Players form a circle. One student touching his head says," हें म्हजें मातें”. The 
next student must touch any part of the body and give the correct name. Like this 
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the game continues. If anyone repeats what has been said by the earlier players, 
he will be out of the game. Similarly, if he gives a wrong name, he will be out of 
the game. 


LESSON 18 


1. This lesson teaches the names of clothes used by children. बानयान is also 
called गंजिफ्रॉक and काल्सांव 15 also called कल्सांव. 


2. Follow points 2 to 5 of Lesson 1. 


3. Teach the following sentences : 


सुरेश उदक न्हाता. शिला, तो Garett हाड. तुवालो सुरेशाक दी. सुरेश, आंग पूस. शिला, 
दांतोणी घे. निता, रिबीन हाड. रिबीन शिलाक दी. शिला, केंस उगय. सुरेश, बाबाक 
काल्सांव आनी बानयान हाडून दी. निता, तांबडो विस्तीद घाल. बाबा, निता, बाजाराक 
वचात. शिला, साय आनी पोलको घाल. पाटी, पुस्तक घे. सुरेश, खोमीस आनी चड्डी घाल. 
पाटी आनी पुस्तक बोटव्यांत घाल. सुरेश, शिला, शाळेक वचात. लुवीस, कामील, शाळेक 
वचात. लुविसाचो आयज जल्मादीस. शिला ताका निळो लेंस दिता. लुविसान मेय आनी बूट 
घाल्यात. लुविसाचे मेय आनी बूट बरे दिसतात. ताणें नवें खोमीस आनी काल्सांव घालां. 
लुवीस आयज नव्या कपड्यार बरो दिसता. 


बोटव्यांत — in the bag जल्माकीस — birthday 
4. Narrate the following story : 
माकड आनी मडवळ 


एक मडवळ आसलो. तो गांवांत वचून लोकांचे कपडे एकठांय करतालो. ताचे कडेन एक 
गाडव आसलें. त्या कपड्यांची पोटली बांदून तो गाडवाचे फाटीर दवरतालो. ते कपडे घेवन 
तो तळ्यार वतालो. थंय ते कपडे बरे धुतालो, सुकयतालो आनी तांची पोटली बांदून गाडवाचे 
फाटीर दवरतालो. ते कपडे लोकांक परत व्हरून दितालो. ताचे कडेन लोक खुपशे कपडे 
धुंवक दिताले. काल्सांवां दिताले, खोमसां दिताले, बानयानां, चादरां, विस्तीद अशे जायते कपडे 
दिताले. 

एक दीस ताचें गाडव मेलें. दुसरें गाडव हाडूंक ताचे कडेन पैशे नासले. ताका आतां गांवांत 
वचून कपडे हाडूंक त्रास जांवक लागले. गाडव नासलल्यान तो सगळे कपडे आपल्याच मात्यार 
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दवरून हाडतालो. एक दीस ताणें गांवांत वचून कपडे हाडले. ते ताणें बरे धुले, सुकयले आनी 
ते गांवांतल्या लोकाक परत व्हरून दितलो म्हूण तो ते घेवन वचूंक लागलो. वाटेर दोंगर 
आसलो. मडवळाक कपड्यांची पोटली बरीच जड लागताली. अर्दे वाटेर पावतच ताका पुरो 
जालें. एका झाडा मुळांत बरी सावळी पळौन तो बसलो. ताणें पोटली सकल दवरली. ताका 
थंयच न्हैद लागली. मात्शा वेळान ताका जाग आयली. पळे तर कपड्यांची पोटली फुड्यांत 
नासलीच. ताका अजाप दिसलें. ताका दिसलें चोरांनी पोटली व्हेल्या जातली. आतां लोकांचे 
कपडे लोकांक परत कशे करप हें येवजून ताका घाम सुटलो. झाडावेल्यान ताका कसलोसो 
आवाज आयकूंक आयलो. ताणें वयर पळेलें. पळे तर झाडाचेर खुपशे माकड बसलले आनी 
ताणीं सगळ्यांनी पोटली सोडौन तांतले कपडे घाल्ले. एका माकडान निळे खोमीस घाल्लें. एक 
माकड धवी साडी न्हेसललो. एका माकडान काळें काल्सांव चडयल्लें. आनी एका माकडान 
तांबडो विस्तिद घाल्लो. माकडांनी कपडे घाल्ले पळौन मडवळाक हांसूंक आयलें. आतां हे 
कपडे परत कशे मेळतले हें तो येवजूंक लागलो. आपल्या आंगार कपडे पळौन ह्या माकडांनी 
आपल्या आंगार कपडे चडयल्यात हें ताका समजलें. ताका एक बूद सुचली. ताणें आपलें 
खोमीस काडून भुंयेर उडयलें. ताणें खोमीस काडलां तें पळौन एका माकडान आपणें घाल्लें 
खोमीस काडलें आनी सकल उडयलें. ताचें पळौन बाकिच्या सगळ्या माकडांनी आपणे घाल्ले 
कपडे काडले आनी सकल Belo सुरू केले. मडवळान ते बेगीं बेगीन एकठांय केले, पोटलेंत 
घाले आनी तो ती पोटली मात्यार घेवन थंयच्यान गेलो. 


मडवळ - धोबी : पोटली — bundle 


5. Follow points 10 and 11 of Lesson 1. 


1) मडवळ कसलें काम करतालो? 

2). मडवळ कपड्यांची पोटली कोणाचे फाटीर दवरतालो? 

) मडवळ कपडे खंय व्हरून धुतालो? 

4). दोंगरावेल्यान वतना मडवळान पोटली सकल कित्याक दवरली? 
). पोटलेंतले कपडे कोणें घाले? 

6). माकडांनी घाल्ले कपडे मडवळाक परत कशे मेळले? 


LESSON 19 


1. This lesson teaches the names of a few common fishes of Goa. कुरली is 
also called कुल्ली and शिणाणी is also called शिनाणी. 


2. Follow points 2 to 6 of Lesson 1. 


3. If possible with the help of pictures or taking your children to the fishmarket 
teach the names of other common fishes found in the market. For e.g. 


तार्लो, विस्वण (इस्वण), कर्ली, पेड, लेप, तिसऱयो, काल्वां, मुड्डशी, वागोळें, शेतूक, शेवटो 


etc. 


4.  Narrate the following story : 


a$ आनी नुस्ते 


एक तळे आसलें. त्या तळ्यांत खूप नुस्तीं आसलीं. एक बकें त्या तळ्या देगेर रावतालें. 
नुस्तीं पळौन ताका तीं खांवची आस येताली. पूण ताका नुस्तीं खांवक मेळ नासलीं. एक दीस 
ते तळ्या लागीं गेलें. ताणें सगळ्या नुस्त्यांक आपल्या फुड्यांत आपयलीं आनी तांकां सांगूंक 
लागलें, “म्हज्या भयणिनो, काल हांगा दोग खारवी आयलले. ह्या तळ्यांत खूप नुस्ते आसा. तें 
आमीं धरुंया. अशें ते आपणां मदें उलयताना हांवें आयकलां. आनी थोड्याच दिसांनी ते हांगा 
जाळ घेवन येतले आनी तुमकां धरतले. तुमीं resur वांगडा येंवक तयार आसल्यार हांव तुमकां 
लागींच दुसरें तळे आसा थंय व्हरन.' हें आयकून नुस्तीं भियेलीं. तीं saur वांगडा वचूंक 
तयार जालीं. बकें एक एका नुस्त्याक आपले फाटीर बसौन व्हरतालें. एका खडपार SET तें 
नुस्ते खातालें. अशे खूप दीस गेले. एक दीस एके कुरलेची पाळी आयली. सदांचे भाशेन 
बक्यान कुरलेक आपले फाटीर बसयली. तिका घेवन तें खडपा वाटेन वचूंक लागलें. कुरलेक 
मात्सो दुबाव मारलो. तिणे बक्याक विचारलें, “aaa मावशे, तें तळें हांगाच्यान कितलें पैस 
आसा?” बके म्हणूंक लागलें, “लागींच आसा. आमी पावत आयलीं.” मातें फुडें वेतच 
कुरलेक नुस्त्यांचे कांटे दिसले. हें बकें हांगा हाडून नुस्ते खाता हें तिका समजलें. ती ल्हव ल्हव 
फुडें सरली. तिणें बक्याची मान घट धरली आनी seh मारून Wege. कुरली परत 
तळ्यांत आयली. बकें खडपार व्हरून नुस्ते खातालें, हें तिणें बाकिच्या नुस्त्यांक सांगलें. कुरलेन 
बक्याक qa शिकयली म्हूण नुस्त्यांक खोस जाली. 


बकें — crane आत — desire 
3374 — doubt मान — neck 
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5. Follow the points 10 and 11 of lesson 1. 


प्रस्न : 

1). तळ्यांत किते आसले? .2) तळ्या देगेर कोण रावताले?' 

3). Th नुस्ते खंय SST खातालें? 4). कुरलेन बक्याक कित्याक मारले? 
6. Teach the following songs : 

1). आरे वेळेर रांपोण दवरल्या 3). Chorus: 

चल्यांनी (2) काकामांय घरा ना (2) 

आरे रांपणीक पडल्याय शेतकां आनी वोल खांकेक घेवन 

गांतोणी (2) काकामांय आयकूंक गेल्या मीस (2) 

2). आयकात सांगतां तुमकां एक बांगडे हाडले तीस 

खबर तांतले रांदले वीस 

रांपोण घेतल्या दिवन एक हजार तांतले थोडे घेवन 

कित्याक म्हण विचारी नाकात काकामांय आयकूंक गेल्या मीस 

तारल्यां आनी बांगड्या मदें जाता शेवंती हिड तीस 

yt तांतलीं माळलीं वीस 

Chorus : तांतलीं थोडीं घेवन 

पळे तारलो पळे कितले रुचिचो काकामांय आयकूंक गेल्या मीस 

कायलीर ताका दवरल्यार 

करता चूंय चूंय व्हडले धुवेक तीस 

पळे हो तारलो धाकटे धुवेक वीस 

पळे जिवाक बरो दोगांकूय मेळच्याक नवरे 

धाटेमोटे जांवक तारलोच खांवचो. आयकूंक गेल्या मीस 


7. Conduct the following games : 


खारवी आनी नुस्ते (Fishrman and fishes) 


Players are seated on the floor or on chairs. The fisherman खारवी sits in the 
centre with a light rope padded at the end with a cloth sack. He is then 
blindfolded and the players within the circle change places. Then the Fisherman 
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casts his line, and the one who happens to be nearest to the padded end of the rope 
must take hold of it, and be drawn up to the fisherman, who must identify him. He 
must not touch him. But he may ask the fish (नुस्ते) three questions :- (1). तूं 
नुस्ते? (2). तूं कसलें नुस्ते? (3). तूं गरयेक कसो (/कशी / est) लागलो (लागली / 
लागले)? The "fish" may change his voice. If the Fisherman is successful in 
identifying the player, he changes his place with the "fish". If not he must throw 
the "fish" back into the pond again, and try once more. 


नुस्त्याक उदकांत घाल (The fish pond) 


Three teams of about six players each are needed. Draw a circle in the middle 
of the floor. This represents a pond of water. Arrange your teams away from the 
pond to form three points of a triangle with the pond at the centre. Provide each 
player with a coloured paper fish. Each team has a distinctive colour. Each team 
is given a fan made from a newspaper. 

The object is to fan the fish into the pond. All the teams start together. No. 1 
of each team having got his fish into the pond runs back and hands the fan to No. 
2, who does the same, and all in turn. If in the process, any player should fan a 
team member's fish out of the pond, he must fan it in again before proceeding. The 
team which finishes first, is declared the winner. 


8. Teach your students to draw and colour नुस्ते : 
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LESSON 20 
1. This lesson is based on domestic animals, wild animals and insects. 


2. Follow points 2 to 5 of Lesson 1. 


3. Ask the children which animals given in the lesson they have in their homes. 
Ask the children which animals given in the lesson they have seen. 


4. The following variant forms are found in Konkani : 


Text book form Variant form 


पाडो बैल 

दुकर दुकोर 

सोंसो सोसो 

ऊंट करें 

गाडव गाडंव, गाडूं 
सोरोप नाग 

आस्वेल . आंस्वेल, आस्वल 
मानगें शिसर 

चितळ हरण 

पिसोढें फुलपाखरू, पाको 
साळयो कोळी, कापडयो 
विंचू विच्चू, इचू 


Encourage your students to read the terms given in their primer. 


5. Narrate the following story : 


म्हातारो शींव 


एका रानांत एक शींव रावतालो. तो रानांतल्यो मोनजाती मारून खातालो. तो सगळ्या 
मोनजातिंचो राजा आसलो. थोड्या दिसांनी तो म्हातारो जालो. ताच्यान मोनजाती धरूंक 
जायना जालें. ताणें एक दीस सगळ्या मोनजातिची जमात आपौंक ठरयली. ताका एक गाडव 
दिश्टी पडलें. ताणें गाडवाक आपयलें. ताका सांगले, “सगळ्या मोनजातींक eid आपयलां 
म्हणून सांग.” mea धांवत धांवत सगळ्यांक आपौंक गेलें. पैलो ताका सोंसो मेळलो. ताणें 
सोंशाक सांगले, “सोंशा आमकां सगळ्यांक शिंवान आपणाक मेळूंक आपयल्यांत. तूं म्हज्या 
वांगडा यो. आमी सगळ्यांक सांगून Agar.” सोंशान म्हळें, “बरें. चल या.” आनी तीं 
दोगांय सगळ्यांक सांगूंक गेलीं. तांकां घोडो मेळलो, बोकडी मेळली, माकड मेळलो, कोलो, 
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हती, वाग मेळले. गाय मेळली. ह्या सगळ्यांक ताणीं शिवान आपयलां म्हूण सांगले. सगळीं 
शिवाचे धोली लागीं गेलीं. शींव भायर आयलो. सगळ्यां मुखार Val रावलो आनी म्हळें, 
"resur भावांनो आनी भयणिंनो, हांव आतां जाण्टो जालां. तुमची खबर घेंवक म्हज्यान आतां 
रानांत वचूंक जायना. तुमीं एक एकट्यान येवन आतां म्हजी खबर घेंवची. हांव धोलिंतूच 
आसतलों. म्हाका मेळूंक तुमीं एक एकट्यान येंवचें.” सगळ्यांनी “बरें” म्हणलें आनी 
आपल्या आपल्या घरा गेलीं. 

दुसर्‍या दिसा शिंवाक मेळूंक पैलें गाडव गेलें. शिंवान ताका भितर आपयलें आनी ताका 
मारून खालें. मागीर सोंसो गेलो. शिवान ताकाय मारून खालो. सदां ताका मेळूंक एक एकलो 
वतालो आनी शींव तांकां मारून खातालो. एक दीस कोल्याची पाळी आयली. आपणाक 
मेळूंक येतल्या मोनजातींक शींव मारून खाता असो दुबाव कोल्याक आयल्लो. तो शिवाचे धोली 
लागीं गेलो. शींव ताची वाट पळेत आसलो. शिंवाक पळेतांच आतां हो आपल्याक मारून 
खातलो अशें कोल्याक दिसलें. ताका पळौन तो धोलींत भितर वचचें सोडून घरा वचूंक लागलो. 
तो परत वेता हें पळौन शिंवान म्हछें, “आरे कोल्या, तूं म्हाका मेळूंक आयला आनी परत 
कित्याक वेता? इतले दीस म्हाका मेळूंक येतलो परत केन्नाच वचूंक ना.” कोल्यान ताका 
जाप दिली, “हय, हय तुका मेळूंक येतल्यांचीं पावलां म्हाका दिसतात पूण परत घरा वेतात तीं 
पावलां दिसनांत.' अशें कोल्यान म्हणले, आनी थंयच्यान धांव मारली. शींव म्हातारो 
जाल्ल्यान कोल्या फाटल्यान धांवून ताका धरूंक ताच्यान जालें ना. 


जमात — meeting MET — ass 


धोल — den दुबाव — doubt 
पाळी — turn पावलां — footsteps 


6. Follow points 10 and 11 of lesson 1. 


प्रस्न : 

1). शिवान मोनजातींक कित्याक आपयलीं? 2). शिंवाक मेळूंक पैलो कोण गेलो? 
3). कोल्याक कसलो दुबाव आयलो? 4). शिवान कोल्याक कितें सांगले? 
5). कोल्यान शिंवाक किते सांगले? 


7. Teach the following song : 
1). गाय गोट्यांत 
म्हशी वाड्यांत 
बाळक पाळण्यांत 
निद्रा करी 


Te 


2). काव काव कावळो 


शींव, हती रानांत 


चोरून व्हरता पोळो दुकर न्हिदला कोंडांत 
माजरान केलें म्यांव मोर नाचता आंगणांत 
उंदरान मारली धांव -वाग, कोलो धोलींत 
रेडे, पाडे शेतांत पाल, पिसोळीं वणतीर 
हांसां, बेबे तळ्यांत चानी, माकड रुकार 
सोरोप, उंदीर बिळांत कीर, कावळे माडार 
नुस्तीं, सुंगटां उदकांत गाडव भोंवता गांवार 
कोंबो, कोंबी घुडांत घोण उबता मळबार 
सुंणे, माजर घरांत 


8. Teach the children to draw and colour fito. 


9. Conduct the following game : 


म्हर्जे नांव सांग (Guess the Animal) 


Give each player the name of an animal. Each player knows only his own 
animal name, and has no idea of what other animals have been assigned to the 
group. The leader points to a player and asks the player to describe himself. The 
player responds by naming three points or clues which are characteristic of the 
animal he represents. The points should be made one at a time with an 
opportunity for the group to guess the animal between each clue. The leader then 
goes to the next player and so on. 
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LESSON 21 


1. This lesson teaches the names of common birds found in Goa. 
2. Follow points 2 to 5 of Lesson 1. 


3. The following variant forms are found in Konkani : 


Text book form Variant form 


बदक हांस 

कीर पोपट 

घोण घार 

i घुबड, घुगूम 

गिरबुजी गिरबुजें, गिरबोजी, चिमणी 


Encourage your students to read the terms given in their primer. 


4. Teach the following sentences : 


रमेशाल्या शेतांत आंब्याचो SH आसा. रुकार चानी खेळता. रुकार एक पारव्याचो घोटेर 
आसा. घोटेरांत पारवो आनी ताचीं पिलां रावतात. पारव्याचीं पिलां आवाज करतात. तीं 
‘Sia चींव' करतात. सुरेश, आमी शेतांत या. पारव्याचो घोंटेर पळौंया. घोंटेरांत पिलां 
रडतात. तांचो आवाज आयकुंया. थंय एक कावळो आसा. तो काव काव करता. कावळो 
काळो काळो आसता. रुकार एक गिरबुजी बसल्या. ती इल्लिशी आसा. ती सगळ्यान उडता. 
शेतादेगेर तळे आसा. तळ्यांत हांसां आनी बदकां आसात. हांसां धवीं आसतात. बदकां दुसर्‍या 
दुसर्‍या रंगांची आसतात. तळ्यादेगेर एक ah रावता. ताचोय रंग धवो आसता. बक्याची 
मान लांब आसता. तें तळ्यांत आसललें नुस्ते खाता. रमेश, d पळे एक सवणें. तें बरें 
गायता. ताका कोगूळ म्हणतात. रानांत मोर आसता. तो पावसांत नाचता. तेरेजागेर एक 
कोंबो आनी एक कोंबी आसा. कोंबी तांतयां घालता. कोंबो आनी कोंबी सदां झगडतात. घोण 
मळबार उंच उडता. 


. 5. Narrate the following story : 
घोण आनी तिचीं पिलां 


एका शेतादेगेर एक आंबो आसलो. त्या आंब्यार एके घोणिचो घोंटेर आसलो. त्या 
घोंटेरांत घोण आनी तिचीं पिलां रावतालीं. मायाचो म्हयनो आयलो आनी त्या आंब्यार खूप 
आंबे लागले. घोण सदूदां सकाळीं पिलांक घोंटेरांत दवरून खाण हाडूंक वेताली. रूकार आंबे 
पिकले आनी आंब्याचो धनी आंबे काडूंक येत ही भिरांत घोणीक दिसूंक लागली. feet आपल्या 


28. 


पिलांक सांगले, “भुरग्यांनो, रुकार आंबे पिकल्यात. ते काडूंक धनी येतलो. आंबे hada 
आमचो घोंटेर चिड्डून उडयतलो. हांव नासताना तो हांगा आयलो जाल्यार तो किते उलयता 
ते बरें करून आयकात आनी हांव येतच म्हाका सांगात. आमी मागीर हांगाच्यान दुसऱ्या रुकार 
या.” पिलांनी म्हणलें, “बरें आवय.” 

एक-दीस आपल्या पिलांक खाण घेवन घोण सांजेची घरा आयली. पळे तर तिचीं पिलां खूप 
रडतालीं. तांकां पळौन तिणें विचारलें, “आगो तुमी अशीं रडतात कित्याक? तुमचें जालां तरी 
किते?” एका पिलान म्हणले, “आवय, आयज तो धनी आयल्लो. आंबे पळौन तो आपल्या 
पुताक सांगतालो, “आंबे जून जाल्यात. ते काडूंक आमच्या सोयऱ्यांक रकाद धाड.” हें 
आयकून घोण भियेली ना. तिणें पिलांक सांगले, “तुमी भिऊं नाकात. तो आनीक आट दीस 
तरी येंबचो ना.” हें आयकून पिलांचो भंय उणो जालो. दुसऱया दिसासावन घोण सदांचे सारकी 
आपल्या पिलांक खाण हाडूंक लागली. एक दीस अशीच सांजेर घरा आयली. पळे जाल्यार 
तिचीं पिलां रडतालीं. तिणें विचारलें, “भुरग्यांनो, किते जालां? तुमीं कित्याक रडतात?" 
एका पिलान सांगले, “आवय, रुकाचो धनी आयल्लो. आंबे सामके पिकूंक पावल्यात. ते 
काडूंक सोयरे कांय आयले नांत. आतां फाल्यां मानाय सोदून हाड. अशें ताणें पुताक सांगलां . 
दुसऱ्या पिलान रडत म्हणले, “आवय, तशें जाल्यार ताचो पूत फाल्यां मानाय घेवन येतलो. 
आमी आयजूच दुसऱया रुकार या.” घोण मात्तूय भियेली ना. तिणें पिलाक म्हणले, “पुता, तूं 
उगीच हुस्को करता. हांव हांगा आसताना तुमी कित्याक भियेतात?” आनी दुसऱया दिसासावन 
ती सदांचे सारकी पिलांक घोंटेरांत दवरून खाण हाडूंक लागली. अशे कांय दीस गेले आनी एक 
दीस सांजेची घोण घरा येतच तिका पळौन तिचीं पिलां रडूंक लागलीं. तांकां रडताना पळौन 
आयज रुकाचो धनी आयल्लो हें तिका समजलें. एका पिलान सांगलें “आवय, तो धनी आयज 
परत हांगा आयल्लो. आंबे पिकून झडूंक लागल्यात तरीय पुतान मानाय हाडूंक ना म्हूण तो 
ताका खूप तापयतालो. आतां आनीक कळाव करप ना आपुणूच फाल्यां सकाळीं रुकार चडून 
सागळे आंबे काडतलो अशें तो पुताक सांगतालो.” हें आयकून घोणीन म्हणले, “तशे जाल्यार 
आतां आमी हांगा रावूंक जायना. मनीस ST आपलें काम दुसऱयांचेर सोंपयता तेन्ना d 
केन्नाच जायना. धनयान आपणेंच रुकार चडपाचें मनार घेतलां तर तो फाल्यां येतलोच. चलात 
आतांच आमी दुसऱया रुकार रावूंक या.” आपल्या पिलांक घेवन घोण घोंटेर सोडून उडून गेली. 


घोटेर — nest भय — fear 
समानाय — labourer कळाव — delay 


6. Follow points 10 and 11 of lesson 1. 


hae 


i 


घोण आनी तिचीं पिलां खंय रावतालीं? 

रुकार आंबे केन्ना लागले? 

पिलांक घोंटेरांत दवरून घोण खंय वेताली? 

घोणीक कसलो भ॑य दिसूंक लागलो? 

धनयान पुताक कोणाक रकाद धाडपाक सांगले? 
धनयान पुताक कोणाक सोदून eres सांगले? 

आंबे ASH लागल्यात हें पळौन धनयान कितें म्हणलें? 


7. Conduct the following game : 


पारवो उबता (Birds fly) 


Someone says पारवो उबता. When he says this he has to wave his arms. The 
others imitate him, because pigeons do fly. However if he says घोडो उबता the 
others are not to respond, even though the leader will make the flying motion. If 
however he says घोडो धांवता and begins stomping his feet up and down on the 
floor, the others do the same. In other words he is, to be imitated when he speaks 
the truth and ignored when he contradicts the truth. Any one caught doing a 
wrong action, has to replace the leader. 

A sample of the leader’s statements is as follows : 
पारवो उबता; घोडो धांवता; कावळो उबता; घोडो उबता; ah उबता; Ad उबता; सोंसो 
धांवता; साळोरी उबता; घोण धांवता; वाग धांवता... 


8. Teach the children to draw and colour सवणे (bird). 
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LESSON 22 


1. This lesson is based on common fruits and vegetables. 
2. Follow points 2 to 5 of Lesson [m 


3. The following variant forms are found in Konkani : 
Text book form Variant form 


काजू काज 
संत्र संत्रे 

दाको राक्षां 

अणस अनस, अननस 
आंतेर सिताफळ 
ferat लिंबू, निंबू 
कणगी कणंग 
घोसाळे घोसाळे 

नार्ल नाल्ल 

बटाटो बटाट 

टमाट तोमाट 

कांदो पियाव 


Encourage your students to read the terms given in their primer. 


4. Narrate the following story : 


चानयांची भोंवडी 


एक चानी आसली. ती चिंचेर रावताली. चीं चीं करून ती सगळ्यान नाचताली. Frat 
सकल झडयताली. एक दीस ती पासयेक गेली. तिका एक पेर दिसली. पेरीर हळदुवींच qud 
आसलीं. ती पेरीर चडली. पेरां खांवक लागली. ते पेरी मुळांत भुरगीं खेळतालीं. चानयेन 
पेरां झडयलीं. भुरगीं पेरां एकठांय करूं लागलीं. एका मस्त्या भुरग्यान चानयेक पळेली. तो 
तिका धरूंक पेरीर चडलो. चानी भियेली. थंयच्यान पळली. तिका एक चिकवाचें झाड 
Rad. त्या चिकवार तिका आनीक एक चानी दिसली. ही चानी चिकवार चडली. तिणें ते 
चानयेकडेन इश्टागत केली. लागींच एक आंब्याचो SH आसलो. एक कावळो रुकार बसून 
पिक्या आंब्याक चोंच मारतालो. दोगीय चानयो ताका पळौंक लागल्यो. कावळो चोंच मारून 
आंबो खातालो. कावळ्यान चोंच मारली आनी आंब्याचो देंट तुटून आंबो सकल पडलो. दोगीय 
चानयांक हांसूंक आयलें. चानयो आपल्याक हांसतात हें TAM कावळो काव काव करून थंयचो 


अग 


उडून गेलो. दोगीय चानयो चिकवा वेल्यो देंवल्यो आनी पासयेक वचूंक लागल्यो. वाटेर तांकां 
एक पोरसूं दिसले. पोरसांत खुपशी भाजी जाल्ली. दोगीय चानयो पोरसांत रिगल्यो. एका 
झाडार तांबडेच वांटकुळे गुळे कशे लांबताले. चानयेन ताचेर आपली नाकशी मारली. नाकशी 
बसतांच तें med. चानयेन दुसरे चानयेक सांगले, “आगे तुवें हें fed तें पळेलां? हात 
लायतांच तें फुटलें.” दुसरे चानयेन म्हळें, “हय. ताका टमाट म्हणतात. पिकतच तें तांबडें 
जाता. ताची कात पातळ आसता म्हूण तें रोकडेंच फुटता.” दुसऱया एका झाडार Het 
लांबतालो. चानयेन एक भेंडो खावन पळेलो. तिच्या तोंडांत सगळी लाळ जाली. तिका तो 
आवडूंक ना. एका माटवार घोसाळीं जाल्लीं. चानी एका घोसाळ्यार चडली. तिका तें 
खरखरीत लागलें. बेगी बेगीन ती सकल देवली. आनी एका माटवार पडवळीं लांबतालीं. 
चानी एका पडवळ्थार चडली. ताचे वेल्यान घबायूस करून निसरून ती एका दुदयार पडली. 
तिका दुदी थंड लागलो. तिका बरें दिसलें. ती ताचेरूच बसून रावली. तिका तो फातर सो 
दिसलो. दुसरे चानयेन तिका पळेली आनी सांगले, “आगे ताचेर बसूं नाका. तो फातर न्हय, 
तो दुदी.” तिका येदो व्हडलो दुदी पळौन अजाप दिसलें. तिणें दुदी केन्नाच पळौंक नासलो. 
थंयच एका झाडार वांयगीं जाल्लीं. चानयेक तांचो रंग खूप मानवलो. एक हांतलें घरा व्हरचें 
अशें femp चिंतलें. तेन्ना तिका एक मिरसांगेचो रोपो दिसलो. ताचेर पाचव्योच मिरसांगो 
जाल्ल्यो. चानयेक त्यो sup दिसल्यो. तिणें तांतली एक तोंडांत घाली. तिचें सगळें diga 
जळूंक लागलें. तिका सामकें रडूंक आयलें. थंयच्यान तिणें धांव मारली ती qa घरा येवन 
पावली. आपले इश्टिणीक आपूण घरा वता हें सांगूंक सुद्दा ती विसरली. 


इश्टागत — friendship WIRY — kitchen garden 
रोंप्रो - plant बदूद — straight 
चुदवा — even अजाप — surprise 


5. Follow steps 10 and 11 of Lesson 1. 


प्रस्न : 

1). चिचेर कोण रावताली? 2). चानी कोणाक भियेली? 

3). चिकवार तिका कोण मेळली? 4). कावळो खंय आसलो? 

5). कावळो कितें करतालो? 6). दोगीय चानयो खंय गेल्यो? 

7). चानयेन नाकशी कित्यार मारली? 8). चानयेक भेंडो कित्याक आवडूंक ना? 
9). चानयेक कितें खरखरीत लागलें? 10). चानी कित्यावेल्यान निसरून पडली? 
11). चानयेक फातरा सारको कोण दिसलो? 12). चानयेक कोणाचो रंग मानवलो? 


13). चानयेचें तोंड et जळलें? 


ट 


6. Teach the following songs : 


1) आंब्यार पिकल्यात आंबे 4). दुदयाचें पोट फुंगरें 
तांबडे तांचे पोले वांयग्याचें तोंड वांकडें 
ना जाल्यार वाटकुळे 
पणसार पिकला पणस ramp तशी 
अणशीर आसा अणस 
केळ्याचें तोंड वांकडें वाटकुळें — round 
चिंचेचें सोंड वांकडें 
5). कोबी, गाजर 
सोंड — snout टमाटां घालून 
मांयन सालाद केलां 
2). पेरी वयलीं पेरां कांदे, लसूण 
आंब्या वयलीं तोरां नार्ल घालून 
शेतांतलीं कांळगां तांतूं थोडी 
चिकू आनी संत्रां मिरसांग उडौन 
कोणाक जाय? भेंड्याची भाजी जाल्या 
दिताय जाल्यार खातां खाताय जाल्यार हाडून दितां 
गोड गोड पोपाय तांतली इल्ली तुका 
3). पडवळें विचारता सालाद — salad 
घोसाळ्या घोसाळ्या इल्ली — a little 
तुज्या आंगार 
-कोणें घाले कात्रे 
कात्रे < cuts 


7. Teach the following game : 
फळांचो कंडो (Fruit basket) 


The players are seated in a circle and count off in fours. All the No. 1’s are आंबे. 
No. 2’s are काजू No. 3's are केळीं and No. 4’s are चिकू. One player is selected to 


Rs 


be in the centre. He names any fruit. For e.g. आंबे. Immediately all players of 
this name have to change their seats. The centre player tries to get one of the 
vacant seats in the scramble, and takes the name of the fruit of the player who is 
out. This player goes to the centre and carries on the game. 

The centre player can also call फळांचो कंडो in which case all must change seats. 


LESSON 23 


1. This lesson is based on common flowers. सदाफुली is also called Te. साळक 
is also called साळीक or कमळ. Encourage your students to read सदाफुली and साळक. 


2. Follow points 2 to 5 of Lesson 1. 

3. Bring the flowers and show them to the children. 

4. Narrate the following story : 

फुलांची काणी 

एक फुलांची बाग आसली. बागेत खूप फुलां फुलतालीं. मोगरीं, आबोलीं, दसण, गुलाब, 
शेंवतीं, रोजां आनी चांफीं फुलतालीं. सगळ्या फुलांची इश्टागत आसली. सकाळ जातच 
सगळीं फुलां बरीं वाऱयार धोलतालीं. एकमेकांक “ देव बरो दीस दींव” म्हणतालीं. माळी 
येवन सगळ्या झाडांक उदक घालतालो. फुलां फुल्ल्यांत तीं पळौन ताका खोस जाताली. बागेंत 
फुलां पळौन भोंवरे येताले. फुला फुलाचेर उडताले. फुलां वांगडा खेळताले. आख्खो दीस 
फुलां भोंवच्यां वांगडा खेळतालीं. बागेत खूप लोक येतालो. फुलां पळौन खोशी जातालो. 
फुलांची तोखणाय करतालो. बागेत एका झाडार एक फूल आसले. तें केन्नाच वान्यार धोल 
नासलें. मान सकल घालून उगीच बसतालें. कोणाच कडेन उलय नासलें. एकटेंच उगी 
बसतालें. ताका सगळीं खेळूंक आपयतालीं पूण तें केन्नाच खेळ नासले. एक दीस सगळीं मेळून 
ताच्या फुड्यांत गेलीं. ताणीं ताका,म्हळे, “फुला, तूं आमच्या वांगडा कित्याक खेळ ना? तूं 
खेळूंक येना म्हूण आमकां वायट दिसता. तूं आयज एकूच दीस आमच्या वांगडा खेळूंक यो. तुका 
आवडले ना जाल्यार मागीर तूं केन्नाच Fe नाका.” सगळीं सांगतात तें आयकून फुलाक faut, 
हीं सगळीं आपयतात तर आयज खेळूंक su. ताणें म्हळे, “बरें. आयज हांव खेळूंक येतां.” 
आनी तें वाऱयार खूप धोललें. भोंवऱयां वांगडा खेळलें. फुलांच्यो काणयो आयकल्यो. तांकां 
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आपर्णेय एक काणी सांगली. ताका सगळ्यांनी खूप हांसयलें. तें हांसता तें पळौन सुर्यो खूप 
खोशी जालो. भोंवरे खोशी जाले. सुर्यान ताका सांगले, “फुला, तुका सगळीं फुलां काय बरीं 
करतात. gA आयच्यान उगी बसचें सोडून दिंवक जाय. सकल मान घालून न्हिदूंक जायना. 
तुका न्हीद आयल्यार हांव घरा वेतच Fee.” फुलान म्हळें, “बरें. हांव आयच्यान दिसाचें 
Feat ना. दिसाचें खूप खेळतलें. आनी रातचेंच न्हिदतलें. हें आयकून सगळ्चांक हांसूंक 
आयले. त्या दिसा सावन हें फूल सकाळीं सुर्यो उदेता तेन्ना उठता, आख्खो दीस खूप खेळता 
आनी सांजेर सुर्यो घरा वेतच पाकळ्यो बंद करून न्हिदता. भुरग्यांनो, हें फूल कसलें तें तुमकां 
खबर आसा? तें सूर्यकमळ. सुर्या वांगडा फुलता आनी सुर्यो घरा वेतच न्हिदता म्हणुनूच ताका 
सूर्यकमळ म्हणतात. 


साळी — gardener भोंवरे — beetles 
तोखणाय — praise वायट दिसता — feel bad ` 
qui — sun | qa — sunflower 
5. Follow points 10 and 11 of lesson 1. 
प्रस्न : 
1). बागेंत कसलीं फुलां आसलीं? 2). फुलां कित्यार धोलतालीं? 
3). फुलांचेर कोण उडताले? 4). सुर्यो उदेता तेन्ना कसलें फूल फुलता? 
6. Teach the following songs : 
1). एक दीस बागेंत गेलोलीं 2). दारांत चांपो 
थंयचीं हाडलीं दोन तीन आबोलीं जनेलार फुलांची दाली 
तीं घेवून घरा हांव वेतालीं फुलां मोलायताली 
वाटेर एका चेड्यान मागोन व्हेलीं रे होकल बाय मुरे आमची 
आबोलीं हांव सदांच हाडतेलीं फूल गो रोंप्याचें 
तुका दितेलीं बाय तुका मेळता फुंक्याचें 
तुमगेल्या घरा कोण आसारे? 
फुलां माळतेलीं? 3). रंगीत रंगीत दसणीक 
कितली लांब जीब 
सोबीत सोबीत आबोल्याक 
इतली कित्याक लज? 
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4). संतोस भोगता रे जिवाक 
उजवाड फांकला ह्या घराक 
धादोसकायेन काडच्याक दीस 
मागणें आमी करयां देवाक 


Chorus : परमळ जासमिंचो, मोगर्‍यांचो 
देवान सदांच सांबाळ करचो 


5). बागेतल्या गुलाबाक 
कोणे लायले कांटे 
उदकांतल्या साळकाचे 
कोणे केले वांटे? 


7. Conduct the following game : 


Players are seated in a circle in the garden. The first player starts by saying, 
म्हाका गुलाब दिसता. The second player then says म्हाका गुलाब आनी मोगरीं दिसतात. 
The third player says म्हाका गुलाब, मोगरी आनी आबोलीं दिसतात and so it continues 
around the circle, each player adding something new. One who misses the order 
of things mentioned is out of the game. 


Es 


LESSON 24 


.]. This lesson teaches basic numerals 1 to 10. 


2. Ask the students to look at the lesson in their primer and to count the 
number of बॅट, चाकलेटी, उदकाच्यो बाटल्यो (बोत्ली), चेपीं, आयसक्रिमी, कपां (कोपां), 
पेन्सिली (पेन्सील), आयसफ्रुटां (आयसक्रूट), पिपिरमिटां, and बोल. 


3. Ask the students to look at the numerals 1 to 10 and also at their spellings. 
4. नव is also called as णव by some Konkani speakers. 


5. Narrate the following story : 
कोण शेणला? | 

आयतारा शाळेक सुटी आसली. सगळ्या भुरग्यांनी लागींच पिक्निकेक वचचें थारायलें. 
रमेश, सुरेश, जुजे, लुवीस, निता, तेरेज, सलीम, अनील, कामील, आनी शीला हीं धा जणां 
पिक्निकेक वचूंक तयार जालीं. रमेशाचे आईन तांका सांगले, “भुरग्यांनो, सगळीं एकठांय 
रावात. वेळेर वचात पूण उदकांत खेळूं नाकात. एकमेकाकडे झगडूं नाकात. आनी रात 
जांवचे पैलीं घरा येयात.” भुरुयांनी म्हळें, “बरें आई. तूं हुस्को करूं नाका.” आनी तीं 
धाय जणां वेळेर गेलीं. सगळीं खूप खेळलीं. रमेशान बॉल व्हेल्लो. बॉल घेवन तीं खेळलीं. 
पदां म्हणलीं, काणयो सांगल्यो, दोनपार जातच झाडांचे सावळेंत सगळीं वाटकुळीं बसून जेवलीं. 
थोडो वेळ विसव घेवन तीं परत खेळूंक गेलीं. आतां तिनसांज जाली. शिलान तांकां म्हळें, 
“चलात आतां घरा वचुंया. आतां रात जातली.” रमेशान म्हळें, “बरें या. पूण पैलीं आमीं 
सगळीं आसात जाल्यार पळौंया.” ताणें सगळ्यांक रांगेत उबीं केलीं. तो मुखार आयलो आनी 
ताणें मेजूंक सुरू केले, “एक, दोन, तीन, चार, पांच, स, सात, आट आनी नव. आरे, एकटो 
कमी आसा. आमच्या मदलो एकटो शेणला. कोण तो? ताका सोदूंक जाय. ताका घे नासताना 
आमी घरा कशीं वतलीं?” आतां सगळीं भियेलीं. म्हणूं लागलीं, “हय हय. ताका सोदूंक 
जाय. ताका घेवनूच आमी वचुंया. चलात, ताका सोदूंक या.” तितल्यान कामील फुडें सरलो. 
ताणें म्हणले, “रमेश, तूं मेजूंक चुकला जातलो. आतां हांव मेजून पळेतां” ताणें मेजूंक सुरू 
केलें. “एक, दोन, तीन, चार, पांच, स, सात, आट, आनी नव. आरे, एकटो खरोच शेणला. कोण 
तो? चलात, ताका सोदुंकूच जाय.” सगळीं म्हणूंक लागलीं “हय हय. चलात सोदूंक वचुंया. ' 
थंयच्यान एक रेंदेर वेतालो. ताणें भुरग्यांचो बोवाळ आयकलो आनी तो तांच्या म्हऱयांत 
आयलो. ताणें भुरग्यांक विचारलें, “भुरग्यांनो, तुमी बोवाळ कित्याक मारतात? तुमचें fed 
जालां?” रमेशान सांगले, “आमी हांगा सकाळीं पिक्निकेक आयल्लीं. आमी सगळीं धा जणां 
आसलीं. पूण आतां आमचे मदलो एकटो शेणला. ताका आमी सोदूंक जाय.” रेंदेरान 
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म्हळे, “तुमी कितले फावट मेजून पळेलें?” रमेशान Teo “दोनदा.” रेंदेरान सांगले, 
“आतां हांव मेजून पळेतां. तुमीं रांगेत उबीं ware.” तो मेजूंक लागलो, “एक, दोन, तीन, 
चार, पांच, स, सात, आट, नव आनी धा. आरे, तुमी धाय जाणां हांगाच आसात. तुमचे मदलो 
एकटोय शेणूंक ना.” हें आयकून भुरगीं एकामेकाच्या तोंडाक पळौंक लागलीं. रेंदेरान म्हळे, 
“sear, तुमी मेजताना एक ते नव जणांक मेजतालीं पूण आपणाक aid मेजीं नासलीं. 
म्हणुनूच तुमकां एकलो उणो मेळतालो. मेजताना आपणाक धरून मेजूंक जाय आसलें. तशे 
तुमी केलें ना. चलात, आतां घरा वचात. तुमचे मदलो कोणूच शेणूंक ना तुमी सगळीं हांगाच 
आसात.” ताणें सांगललें आयकून भुरग्यांक आपली चूक कळली. 


तयार — ready वेळेर — on the sea shore 
FTS नाकात — do not quarrel हुस्को करूं नाका — do not worry 
वाटळुळ्ीं — round fora — dusk 
Wd — in a line कमी — less 
बोवाळ — noise उणो — less 
6. Follow points 10 and 11 of Lesson 1. 
प्रस्न : 
1). भ्रुरग्यांनी पिक्निकेक खंय वचचें euni? 2). भुरग्यांनी वेळेर किते केलें? 
3). भुरगीं खंय बसून जेवलीं? 4). रमेश आनी कामील मेजताना कित्याक 
चुकले? 
5). रेंदेर मेजताना कित्याक चुकूंक ना? 
7. Teach the following song : 
एक नाक तुजें 
दोन दोळे म्हजे 
तीन दोळे नार्लाचे 
चार चिंचो चिचेच्यो 
पांच वाती दिवलेच्यो 
स सोंशे घुडांतले 
सात रंग धोणू बाणाचे 
आट कोले रानांतले 
नव वरां रातिचीं 
धा बोटां हातांचीं 
क्षोणू बाणाचे — of rainbow करां - hours 


कक. 


8. Teach the children ordinal numbers as follows. Ask for ten boys. Let 
them stand one after another facing the chalkboard. You tap on the head of the 
first boy and say पैलो भुरगो (चेडो), similarly दुसरो, तिसरो, चवथो, पांचवो, सवो, 
सातवो, आटवो, नवो, धावो. If the 10 students are girls you must say पैली (चली), 
दुसरी, तिसरी etc. If you want to use the word चेडूं then say, पैलें चेडू, दुसरें चेडूं 


etc. 


9. Ask 3 boys to come forward and to sit one behind the other facing the 
chalkboard. Let their names be सुरेश, लुवीस and सलीम. Let them sit 
according to this order. Now you say लुविसा फुडल्यान सुरेश बसला. लुविसा फाटल्यान 
सलीम बसला. सुरेशा आनी सलिमा मदीं लुवीस बसला. 


10. Ask सुरेश, लुवीस and सलीम to sit next to each other facing the 
chalkboard. Now you say लुविसाच्या दाव्यान सुरेश बसला. लुविसाच्या उजव्यान सलीम 
बसला. . 


11. The following song teaches names of the days. 


शाळेक वचुंया - सोमारा 
मंगेशी वचुंया - मंगळारा 
बाजाराक वचुंया - बुधवारा 
बावली हाडुंया — ब्रेस्तारा 
चणे खावुंया - सुक्रारा 
शाळेक सुटी - सनवारा 
मिसाक वचुंया - आयतारा 


12. Now ask the students to say सोमार, मंगळार, बुधवार, ब्रेस्तार, सुक्रार, सनवार, 
आनी आयतार. 
Some Konkani speakers say बिरेस्तार or बेरेस्तार ; शुक्रार and शेनवार 100. 


78 


13. Teach the following game : 
सुटका (Fly over) 


Form a circle facing inwards. Ask a student to say एक. The nextsays दोन. 
Continue upto 10. Then once again start with 1. The leader calls out, “सगळे 
नंबर एक धांवात.” At this call, all number ones turn to their right and run around 
the circle and back to their original places as fast as they can, attempting to catch 
the players ahead and trying not to be caught by the player behind. Any player 
caught must go into the centre of the circle and becomes the prisoner. The leader 
then repeats the process, calling out another number. At the end of the game 
those in the centre must pay a forfeit for having been caught, or better, an 
exchange of prisoners may be made at the end of each run around. Those in the 
centre are released if there are prisoners to take their places. By the latter method, 
no child remains in the centre for too long a period. 


. कोण शेणला? (Missing number) 


On 10 equal size colour cards write a single number 1 to 10. Shuffle them. 
Hide one card. Keep the rest of the cards on the table. Ask students to find out 
the missing number. 


jq: 


LESSON 25 


1. Before teaching writing ask the children to scribble on their slates. Also 
they can do the scribbling on old newspapers with sketch pens. We prefer that 
you encourage your students to use a slate. The reasons are (a) It is economical. 
(b) Your students can wipe out what they have written and write once again. 


2. Teach them the basic’ strokes of Devnagari script given in the student’s 


primer. 


3. Let the students practice to write these strokes on the slate. The teacher can 
follow the following method : On the chalk board draw four inch vertical and 
horizontal lines repeatedly, and get the children to imitate you by drawing lines on 
their slates. Similarly show them how to draw small circles, always taking care 
that they are drawn anticlockwise. Then go on to semicircles. Later alternate the 
different strokes. This way of scribbling could be turned into a game so that by 
repeated writing the children can form a habit of writing the strokes neatly. Only 
when the students have mastered the art of writing they could be asked to write in 
their primer with sketch pens only. 


4. Encourage your students to draw and colour their own pictures. The 
teacher should show step by step how a drawing is made. Let the children imitate 
the drawing according to their ability and do not insist on correct shape or size. 
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LESSONS 26 to 36 


1. From lesson 26 onwards students will be taught to write a single letter at a 
time. The letters to be taught in a given lesson, are placed at the head of the page. : 


2. We follow this methodology : those letters which have similar strokes are to 
be taught as a group and in the order given in the primer. Each letter should be 
written on the board by the teacher with large strokes. In the primer the letters are 
shown with numbers to indicate the order of the strokes, and with arrow to point 
out the direction of the strokes. Follow the order and direction of the strokes 
given in the primer. 


3. Lessons 26 to 36 have letters which have vertical lines, horizontal lines and 
curves. These lessons cover the most important letters of Devnagari script. The 
other letters will be taught in Standard I. 


4. Please note that for lessons 26 to 36 we have not suggested any stories, 
songs and games in addition to the writing exercise. The teacher has to select 
appropriate stories, songs and games to be taught with each of these lessons. 
Sections II, III, and IV contain a variety of songs, stories and games which the 
teacher can use. As far as possible choose those items that fit in with the teaching 
points of each of these lessons. 


5. In Lesson 26 ask the students to read the picture गंवडी (also called as 
गंवडो). 


6. Now ask the students to write ग on their slates and practice it. 


7. When students have learnt to write ग ask them to read the next word मशीद 
(also called मसजीद ) and write म. Similarly, teach them to read भांगर and नांगर 
and then write 4 and न. Follow this procedure for lessons 27 to 36. Note that 
the variant forms given in the brackets tell the teacher to accept those forms from 
the children, and still insist on using the form given in the text itself. 


8. In addition to the words taught from the primer, we give below a number of 
words for each lesson, containing the letters taught in that lesson. In teaching 
these additional words, write the words on the board and make the children read 
them. If possible, show a picture illustrating the word, or draw a picture. Then 
ask the children to write the letter which is being taught. 


EN. 


LESSON 26 


Teach the following additional words containing T, म, भ, न characters : 
गाय, गाडी, गाजर. 
माड, माजर, मडकी, मोर, मिरसांग, मानगें. 
भालो, भेंडो. 
नाक, नळ, नार्ल, निसण, नुस्ते. 


LESSON 27 


1. From the primer teach the words in the following order : 
पतंग, फोन, तण, एक. 

2. Teach the following additional words containing V, फ, ण, and V. characters : 
पाल, पान, पडवळें, पणस, पांय. 
फूल, फाट, फळो. 
णव, पणती. 
एकलो. 


LESSON 28 


1. From the primer teach the words in the following order : 
वासरूं (also known as पाडूक), बालदी, कणस, जांबळां. 


2. Teach the following additional words containing व, ब, क, characters : 
वात, विमान, वाग, विंचू. 
बावटो, बैल, बटाटो, बांक, बोकड. 
कान, काजू, कीर, कायल. 
कावळो, केळे, माळ (garland) 


LESSON 29 
1. Teach the words from the primer in the following order : 
कारातें (also कारेतें), मिरसांग, AX, शाबू (साबू, साबांव, साबण). 


2. Teach the following additional words containing X, स, ख, YT characters : 
राजू, रेबेक, रेडो. 
साक, सत्री, सायकल, सोंसो, सुंगट. 
खुरीस, खोमीस, खिळो. 
शींग, शाळा, शेत. 
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LESSON 30 


. Teach the words from the primer in the following order : 
कोयती, कायल, थापी, थवय (also known as सुतार. But ask the students to read 
it as थवय and write 4). 


. Now teach the following additional words containing य and थ characters : 
गाय, पाय, साय, सायकल. 
थीक, माथे, थाली. 
LESSON 31 
. Teach the words from the primer in the following order : 
उजो (आग), ऊस, अळमें (आळमें), आलें, ओक्ल (चश्मो). 
. Teach the following additional words containing उ, ऊ, अ, आ, ओ characters : 
उंदीर, उदक, उजो, ऊंट, अणस, आंतेर, MAT, ओंट. 
LESSON 32 
. From the primer teach the words in the following order : 
घड्याळ, घोटेर, धोणू (धनुश्य), छन्नी (छिन्नी, fart, इन्ने). 
. Teach the following additional words containing 4, tT, छ characters : 
घोण, घर, धोल, छापखानो. 
LESSON 33 


. Teach the words from the primer in the following order : 
पाट (म्हणय, म्हाणाय), मिठाय, दोतोर (वैज), दवलो. 


. Teach the following additional words containing €, द characters : 
फाट, पोट. 


दार, दुकर, दुदी, दूद. 
LESSON 34 


. Teach the words from the primer in the following order : 
उंडो (also known as पांव, पाव), इगर्ज, ईट (also known as वीट, इटो), झाड, हाड. 
. Teach the following additional words containing ड, €, झ, ह characters : 


माड, बोकडी, इडली, झोंपाळो, हती, हात. 


iga- 


LESSON 35 


1. Teach the words from the primer in the following order : 
तवो, तागडी, लांकडां (लाकडां), लाखाटो (लखोटो). 
2. Teach the following additional words containing त, ल characters : 
ताट, तण, तार, तांतीं. 
पाल, लाटणे, लसूण, लाडू. 
LESSON 36 
1. Teach the words from the primer in the following order : 
जरलो (जल्लो), जादुगार, चाळण, चोंच (also known as बोंच). 


2. Now teach the following additional words containing ज, च characters : 
जाळ, जनेल, जीब, जांबळ, जिलबी. 
चावी, चाक, चमचो, चिकू, चीट, चिबूड. 


LESSONS 37 to 40 


1. In Lessons 37 to 40 additional symbols T, P, T, J, ८७५», » Y, Y, 
representing आ, इ, ई, उ, ऊ, ए, Ù, ओ, and औ are taught. These additional symbols 
are used when these vowels occur with a consonant. 


2. In Lesson 37 the symbol for आ is taught. 


3. Lesson 38 teaches symbols for इ and $. Teach the words in the order of 


निसण, गितार, मुदी, सुरी. 


4. Lesson 39 teaches the symbols for 3 and ऊ. Teach the words in the order 
of कुराड (also called as कुडार), पुस्तक, पूल, सूप. 


5. Lesson 40 teaches the symbols for ए, ऐ, ओ, and at. The words in the 
primer follow this order : जेजू, पैशे, खिळो, चौरस. 


6. Follow steps 4 to 6 of Lesson 26. 


7. Up to now students were writing single letters. Now go back to Lesson 26. 
Ask the students to read and write complete words like गंवडी, मशीद, भांगर etc. 


8. To check whether your students have learnt writing, conduct the following 
exercises: 


FRA 


Show them the pictures of माजर, पाल, तागडी, दुदी, कीर, कावळो, सुंगट, आंबो, 
खोमीस, हात, पांय, and मोगरीं. Ask the students to write the names of the objects 
which they see in the pictures. You may repeat this exercise with the other 
pictures which they have studied. 


LESSON 41 


1. Though you have covered the lessons given in the student primer, there are a 
few relevant topics which are not given in it, These topics will be taught from 
this lesson onwards. 


2. This lesson teaches basic kinship terms used by Catholics and Hindus of 
Goa. The rest of the kinship terms will be taught in Standard I. 


3. Since we cannot give pictures to teach kinship terms, they must be taught 

through the following sentences : 

रमेश, तुका कितले भाव? 

म्हाका एक भाव. 

आनी कितल्यो भैणी? 

म्हाका एक व्हडली भैण आसा. हांव तिका ताई म्हणतां. 

लुवीस तुका भैण आसा? 

हय. हांव तिका बाय म्हणतां. इनास ताचे व्हडले भैणीक माना म्हणता. 

लुवीस तुका भाव आसा? 

हय, एकलो व्हडलो भाव आसा. हांव ताका Sala म्हणतां: 
हांव आनी म्हजी भैण सदां मळार धांवच्यानी खेळतात. आमच्या वांगडा खेळूंक राजू, सलीम, 
तेरेज, अशोक आनी ताची भैण येतात. शिला आनी ताचो भाव सुरेश मळार बॉलान खेळतात. 
शिला सुरेशाक भाई म्हणता. सुरेशाचो बाबा आनी कामिलाचो पाय सदां सांजेर पासयेक वेतात. 
तेन्ना सुरेशाची आई आनी कामिलाची मांय बल्कांवांत बसून खबरो करतात. केन्नाय सुरेशाची 
मावशी येता. तीय तांचे वांगडा खबरांक बसता. मावशी येताना खूप आंबे, जांबळां, काजू 
घेवन येता. हांव थोडे सुरेशाक आनी थोडे कामिलाक दितां. थोडे हांव खातां. सुरेशाचो 
मामा आनी मामी येतात तेन्ना तींय आंबे, पणस हाडतात. सुरेश आमकां आंबे खांवक fear. 
रमेशाचो आजो रमेशाक सदां शाळेंत पावयता. शाळा सुटतच आजो ताका घरा व्हरूंक येता. 


DM. 


तेरेजाचो शापाय तेरेजाक शाळेंत पावयता. शाळा सुटतच शापाय ताका घरा व्हरता. रमेशाचो 
आजो आनी तेरेजाचो शापाय हे दोगूय इश्ट. राजेशाची आजी राजेशाक बच्यो काणयो सांगता. 
राजेश ह्यो काणयो आमकां शाळेंत येवन सांगता. तेरेजाची शामाय तेरेजाक बरीं गितां 
शिकयता. तेरेज हीं गितां शाळेत गावन दाखयता. 


LESSON 42 


1. Students must be taught the concept of size through concrete objects. For 
example, show them a big ball and a small ball and say : हो व्हडलो चेंडू. तो धाकटो 
चेंडू. Keep the big ball on the table and the small one on the chair and say : व्हडलो 
चेंडू मेजार आसा. धाकटो चेंडू कदेलार आसा. 


2. Similarly you could teach the concept of shape by showing a ball and a 
cube. Use the following sentences : 
हो चेंडू. तो वाटकुळो आसा. वाटकुळो चेंडू घेवन आमी खेळतात. हो घन. चिरे 
घनाच्या आकाराचे आसतात. 


3. Teach the concept of length by showing two pencils of different lengths. 
You may use the following sentences : 
ही पेन्सील लांब आसा. 
ती पेन्सील मोटवी आसा. 
तांबडी पेन्सील लांब आसा. 
पाचवी पेन्सील मोटवी आसा. 


4. The concept of height could be taught by inviting a short and a tall student 
and say : 
रमेश (use the name of a boy) लांब आसा. 
सुरेश मोटवो आसा. 
रमेश सुरेशा परस लांब आसा. 
सुरेश रमेशा परस मोटवो आसा. 
Point out to a tall coconut tree and say हो माड ऊंच आसा. 


5. The concept of fat and lean could be effectively taught with the help of a fat 
and a lean student. Say: 


- 86 - 


हो भुरगो मोटो आसा. 

तो भुरगो बारीक आसा. 

तुका दिल्ली भाकरी दाट आसा. 
म्हाका दिल्ली भाकरी पातळ आसा. 


6. The concept of broad and narrow could be taught with the help of two paper 
strips. Say : 
हैं कागद रूंद आसा. तें कागद बारीक आसा. 


LESSON 43 


1. The purpose of this lesson is to teach the concept of distance and position to 
the children. Through suitable actions teach the following sentences : 
दिलीप, हांगा ये. बांकार बस. कामील, थंय वच. वणती लागीं उबो राव. पैस ou 
नाका. फातिमा, पुस्तक मेजार दवर. मेजा वैर दिवो आसा. दिव्याचेर पिसोळें sur. 
Raters धांवडाय. पिसोळें कुडींत उबता. तें भितर रावूंक सोदता. पिसोळें भायर गेलें. तें 
वाच्यार उबता. भुरग्यांनो, सकल बसात. हातांत पुस्तक घेयात. पुस्तक वाचात. पुस्तक 
वाचून जातच बोटव्यांत दवरात. 


हांगा — here थंय — there 


पैस — far वैर — on 
कुडींत — in the room बोटवो — school bag 


2. Teach the following sentences : 
कावळो रुकार बसला. तो उडता आनी घराचेर बसता. घरा भितर मांजर आसा. 
माजर रांदणी लागीं न्हिदलां. घरा भायर सुणें आसा. तें भितर येंवक सोदता. गोट्यांत गाय 
आसा. मांय तिका भायर हाडता. शेतांत चरूंक व्हरता. रमेश, दोरी हाड. दोरी सकल 
दवर. जुजे, तूं कदेलार बस. मेजार पुस्तक आसा. तें तुज्या बोटव्यांत घाल. मेजा वयर 
दिवो आसा. दिवो सगळे कुडीक उजवाड दिता. वणतीर पाल आसा. : ती पिसोळीं धरता. 
पाल सकल पडता. ती परत्यान वणतीर चडता. वैर वैर वेता. 


3. Ask the following questions. You may ask other questions according to 
the response given by the students. 


जह 


रुकार कोण बसला? 


= 


). 
2) गाय खंय आसा? 
3). माजर खंय न्हिदता? 
4). तळ्यांत कोण आसतात? 
5). सुकणीं खंय उबतात? 
6). उंदीर खंय रावता? 
7). पाल खंय आसता? 


LESSON 44 


l. This lesson gives the names of common occupations of Goa. A few 


occupations are given in Lessons 14 and 15. 


2. Teach the following sentences: 

राजू, तो कोण? 

तो शेतकार. तो कितें करता? 

तो शेतकार शेत कोसता. ताचे बैल शेत नांगरतात. शेतकार शेतांत बीं घालता. पावस 
पडतच शेत पिकता. शेत पाचवें चार दिसता. 

शिला, तो कोण? 

तो खारवी. तो कितें करता? 

तो जाळ उडयता. खारवी दर्यांत जाळ घालता. जाळ नेटान ओडता. जाळ घालून तो 
नुस्ते धरता. नुस्ते खांवक बरें लागता. 

सायकलीर उंड्यांचें पाटें घेवन येता, ताका पदेर म्हणतात. सलीम, qax fect हाडता? 

पदेर पांव हाडता. 

पदेर पांव करता. पांव पांट्यांत घालून सायकलीर बसून गांवांत येता. तो होर्न वाजयत 
येता. 

माडार चडता तो रेंदेर. भुरग्यांनो, तुमी रेंदेर पळेला? 

हय, तो नार्ल पाडता. 

हय, तो नार्ल पाडता आनी माडाची सूर काडता. ताचे कडेन एक कोयती आसा. तिका 
काती म्हणतात. नार्ल मात पाडपी मनशाक पाडेली (पाडपी, पाडेकार) म्हणतात. 

त्या तळ्यार एक मनीस कपडे धुता. ताका मडवळ म्हणतात. कांय लोक ताका धोबी 
म्हणतात. तो आमचे कपडे धुता. तो कपडे बरे नितळ करता. लुवीस, तुमी मडवळागेर 
कपडे धुंवक दितात? 

FORI 


ना. चडशीं दिनांत. केन्नाय मांय बरी ना जाल्यारूच दितात. 

शिला, ती पळे माती. 

हय, हय. थंय मातयेची रास आसा. 

तें कुंबाराचें घर. ताणें माती हाडून रास घाल्या. तो मातयेचीं आयदनां करता. 

भुरग्यांनो, तुमी मातयेचीं आयदनां पळेल्यांत? 

हय, मडकी, तोवली, मालती, बुडकुलो पळेल्यांत. 

हय, हीं सगळीं आयदनां कुंबार करता. 

HUTA घरा कडेन दुसरें घर आसा तें चामाराचें. तो चामड्याचीं जोतीं करता. तुमी 
जोत्याक किते म्हणतात? 

व्हणो म्हणतात. 

कांय लोक चप्पल म्हणतात. 

कामील, तूं काल. शाळेक कित्याक येंवक ना? 

हांव बरो नासलों. 

तुका कोणें बरो केलो? 

दोतोरान. 

हय, दोतोर आमकां सगळ्यांक जाय जाता. पदेर, रेंदेर, मडवळ, पोस्टमेन, खारवी, कुंबार, 
चामार, म्हालो, कांकणकार, थवय, माळी, नुस्तेकार्न, फुलकार्न, पसरकार, कांसार, शेतकार, ह्या 
सगळ्यांची आमकां गरज आसा. हीं कामां करतात म्हूण ते आमचे परस सकल (ल्हान) न्हय. ते 
करतात तीं कामां करूंक आमी लजूंक जायना. 

3. Do not forget to tell the students that there is no question of higher and lower 
jobs. Through various jobs people are serving us. 


LESSON 45 


1. The purpose of education besides reading and writing is character 
formation. Therefore, from the very beginning you must teach cleanliness 
(personal and environmental), respect for one another, greetings, good manners, 
virtues like honesty, hard work etc. 


2. When we meet a person for the first time in the day we say नमस्कार or देव 
बरो दीस did. Once the students have learnt them, as you enter the classroom they 
must greet you by using these greetings. 
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3. To request दया करून or उपकार करून is used. For example, दया करून a 
पुस्तक दी. 


4. To thank देव बरें HS is said. 


5. Before departure a person says वचून येतां आ येतां. As children are ready to 
go home let them say बाई, आमी वचून येतात / येतांव. The teacher replies वचून 
येयात. 


LESSON 46 


1. Children like to use their hands. They learn by doing. Creative 
Educational Aids, Pvt. Ltd., 90 L. G. F. World Trade Centre, Barakhama 
Lane, Cannaught Place, New Delhi - 110 001, has for sale the following 
interesting wisdom games : 


a) Things that go together : This game tickles the child’s ability of visual recall 
and helps in building up concentration and memory. 


b) Alike and not alike : A game that will help your students concentrate, delve 
into the store-house of memory and begin to differentiate between one object and 
another. 


c) Fronts and backs : A game that would provide a lot of fun even if the child 
goes wrong. It requires the child to relate the front view to the back view of an 
object. 


d) Step by step : A game that will help your students develop the skill of 
sequencing the foundation of all logical thinking. Putting things or events in the 
order in which they normally happen or occur is a very useful exercise that builds 
up memory recall and scientific thought process. 


e) Find the difference : A game that will develop your child's powers of 
observation and discrimination. He / she will learn to look at things carefully and 
will be able to differentiate between things, objects, shapes and colours that at first 
glance may look similar. 


f) Animal puzzle : they help to develop a basic vocabulary on animals. 


g) Story telling step by step : It is designed to sustain the child’s interest through 
common and enjoyable stories. 
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h) Body parts on flannel board : This material aims at representing to small 
children the location of different parts of the human body in an easy and 
interesting manner. 

Besides these they have prepared many other educational games. They are not 
very expensive. We recommend that you use these games. They are available in 
Panaji. If you want to look at them, then you are most welcome to do so at 
Thomas Stephens Konknni Kendr, Mira Mar. 


2. Teach your children how to make boats, aeroplanes, shoes, guns, etc using 
newspaper. 


3. In the market plastic clay in different colours is available. Students can use 
it to prepare their own designs. While doing designs their hands and fingers get 
enough exercise. 


4. Try to prepare your own teaching materials such as charts, flannel board, 
pictures, etc. 


LESSON 47 


1. Cleanliness and healthcare is an integral part of education. 
2. See that your students come to school with clean clothes. 


3. They must be taught to keep their classroom and surroundings neat and 
clean. If you find any paper pieces in the classroom ask the children to pick them 
up and to put them in the dustbin. Occasionally pick these up yourself to catch 
the children's attention and cooperation. 


4. Students must be regularly asked to clean the school compound. You too 
must join with them to give good example and leadership. 


5. Physical exercises are necessary for healthy body building. Teach your 
children jogging, running, simple drill exercises, yoga and physical 
exercises. Also teach your students outdoor games. 
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| SECTION II: SONGS 


In this section we give you a number of additional songs and nursery rhymes. 
You need not teach them all; you may teach as many as time permits. Remember 
that songs learnt in KG and Std. I are meant to be used in all the primary classes. 
Do not hurry through them. Those which are not covered this year can be taken 
up in the subsequent years. Children love to sing. They love the music of words 
themselves. 


1) Choice of songs : Those songs that fit in with the lessons should be chosen 
first. If a given song has words which are found in a lesson, that song should be 
preferred. Songs which can be fitted with catchy tunes could also be chosen. 

In the second half of the primer where writing is being taught, no songs or 
rhymes are suggested. Here you have to make a judicious choice of songs to be 
taught. Writing work has to be interspersed with things like songs and action 
songs to take away the drudgery from writing work. 


2). How to teach the songs : If the song contains a story, first narrate the story 
in simple Konkani. Then recite the poem a stanza at a time. Make the children 
recite first, by making them repeat each line. If there are words which the 
children do not understand, explain them in simple words. Begin teaching the 
tune only when the children can recite. Many repetitions are necessary to get the 
children memorise the words and the tune. 


3). Actions with songs : Only when they have learnt the words and tune can 
you proceed to actions. Remember every word does not call for an action. 
Important words denoting persons, things, actions (verbs) and places (adverbs) call 
for an action. In a sentence on an average one or two actions are sufficient. See 
that the rhythm of the song is maintained even with the action. 
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1). लाडूवळ गे 

लाडू वळ गे म्हजे बाये 
एक लाडू तुपान खावुंया 
सौंगड्यां वांगडा खेळुंया 
लाडू जाले मोव 

सोयरे आयले भोव 

एक लाडू फुटलो 

सोयरो आयललो उटलो 
एक लाडू करपलो 
सोयरो आयललो परतलो 


वळ — prepare 
त्रौंगड्यां — with companions 
परतलो — retuned 


2). बोरां बाये बोरां 

वल्ली भर बोरां 

आमचे बरोबर खेळूंक येयल्यांत 
शेजारचीं पोरां 


वल्ली — basket 


3) म्हजे व्होंटयेंत शेवटो 
तुजो घोव लेंवटो 


म्हजे चुली वयर पापड 
तुजो घोव माकड 


4). फस्काची काडी पेटना पेटना 
इश्टीण म्हाका भेटना भेटना 
फस्काची काडी पेटली पेटली 
इश्टीण म्हाका भेटली भेटली 


Baa — of matchstick 


5). जय बाबा जय 
बिलून खाली साय 

जय करतां भागलो 

फुलां वेंचूंक लागलो 

एक फूल Vel HIT 
बाबाक बडयलें मामान 
कित्याक रे मामा बडयता 
आंगलीं तोपरीं भिजयता 
साणी फातरीर उमळता 
वडाचे Geax सुकयता 

वड तो खंय खंय 

मामालें घर आसा थंय थंय 
मामाल्या घरांत कितलीं बाळां 
वडाचे हांडीर जितलीं मुळा 


साय — cream 

काक्या —by the crow 
qd - caps 

वडाचे — of the banayan tree 
हांडीर — on the hip 


6). हांगा म्हर्जे मोतीं शेणलें 
शेणलें जाल्यार सोदून काड 


हांगा म्हजे कांकण शेणलें 
शेणलें- जाल्यार सोदून काड 


` हांगा म्हजी पिली शेणली 
शेणली जाल्यार सोदून काड 


हांगा म्हजी मुदी शेणली 
शेणली जाल्यार सोदून काड 


हांगा म्हजी गळसरी शेणली 
शेणली जाल्यार सोदून काड 


पिली — nose ring 
गळसरी — necklace 


7). चांदीमामा चांदीमामा भांगराचो 
भांगराचो 

रुप्याचें चांदनें आमकां दिता तो 

दिता तो 

रुप्याच्या चांदन्यांत बाबू न्हातलो 

बाबू न्हातलो 

चांदीमामावरी आमचो बाबू जातलो 
बाबू जातलो 


चांकीमामावरी — like uncle moon 
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8). कावळ्या काक्यान X बाबाचो 
मामा देखललो 

देखललो सांतेकू रे ताच्या 

सत्री खांकेकू 


कावळ्या काक्यान रे बाबाचो 
मामा देखललो 

देखललो बांदारू रे ताच्या 
केकीं खांदारू 

कावळ्या काक्यान रे बाबाचो 
मामा देखललो 

देखललो सांतेकू रे ताच्या 
खोंटलो मात्यारू 


कावळ्या काक्यान रे बाबाचो 
मामा देखललो 

देखललो बांदारू रे ताच्या 
नार्ल खांदारू 


कावळ्या काक्यान रे बाबाचो 
मामा देखललो 

देखललो आंगणांत रे मामा 
भाचो खांकेकू. 


wag — at the market 
केकी — plantains 
खोटलो — basket 


9). भाटकाराली सून 
पेज जेवता हून 

पापड खाता कुरकुरीत 
पेज जेवता सरसरीत 


कुरकुरीत — crisp 
सरसरीत — quickly 


10). बाबुचें नाक, कोलापुरचें माप 
बाबुचो कान, पिंपछाचें पान 

बाबुचे दोळे, नाळिचे गुळे 

बाबुचें तोंड, दुकराचें सोंड 

बाबुचे पोले, बुकिचे कुले 


माप — measure 
नाठळिचे — of the gun 
gla? — of the cat 


11) माकडा माकडा 
हूप हूप 

नाकाक लायलें 

तूप तूप 

तोरां उडय 


खूप खूप 


EV — chirping 
gT — plenty 
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12). बाय गो लाडी 
घोव गेला वाडी 
हाडतलो तांबडी साडी 
मोटार गाडी 

बाय गो लिला 

घोव खंय गेला 

घोव गेला वाडी 

वाटेर दाट दाट झाडी 
हाडतलो तांबडी साडी 
पोंक पोंक गाडी 


लाडी - dear 
वाडी — Sawantwadi 
झाडी — trees 


13). एक आसललो उंदीर बाबुलो 
तो चुन्नीर बसून चुन्नां खातालो 
खातां खातां ताचे सोंडयेक 

कांटो तोपिलो 


एक आसललो उंदीर बाबुलो 
तो चुन्नीर बसून चुन्नां खातालो 
खातां खातां ताच्या पांयाक 
कांटो तोपिलो 


एक आसललो उंदीर बाबुलो 
तो चुन्नीर बसून चुन्नां खातालो 
खातां खातां ताच्या कुल्याक 
कांटो तोपिलो 


14). धोल बाबा धोल 
पदेराले बोल 

धोल बाबा धोलांचो 
खांवक दितां बोलाचो 


धोल बाबा धोल 

पदेराले बोल 

पदेरान बोल हाडले बारा 
बाबाचो बाप्पा आयलो घरा 


धोल बाबा धोल 
पदेरान हाडले बोल 
पदेर दुडू सांगता चड 
पदेरा बोल परतून व्हर 


15). आयलें are परतलें 
आमल्यो पाडून व्हरतलें 
आमकां थोड्यो दितलें 

यो वाऱया यो 


आमल्यो — tender mangoes 


16) क्यांव म्यांव 
घरे खांव 

पातोळेचीं पानां खांव 
आनी मागीर 
कुलुल्यो कुतुल्यो 


कुठुल्यो — tickles 
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17). हुपयो वानर शिंपयो खाता 


शेपडी हालयता 


ह्या माडार त्या झाडार झोंपयो मारता 


हुपयो वानर 

शेपडी हालयता 

वत येता पावस येता 
माकडमाम लगीन जाता 


हुपयो वानर 

शेंपडी हालयता 
पील पोटाक लावून 
उडक्यो मारता 


gua) — chirping 
वानर — monkey 
झोपयो - swings 
लगीन - wedding 


18). रमेश बाबू 

गाडी चलयता 

म्हाका मात्सो व्हर म्हळ्यार 
कुले दाखयता 


उमेश बाबू 

गाडी चलयता 

म्हाका मात्सो व्हर म्हळ्यार 
जिबली दाखयता 


जिबली - tongue 


19). कुरकुटांत बसलां माजर 22). फारार फार जाताय रानांतु 


पेज कर गो माजरा फारार फार जाताय रानांतु 

शिरोडेची कायल पाकले मारताय राण्याकु 

बांदोडेचो दवलो राणे मारताय पाकल्यांकु 

कोणाक जाय धुमको? 

चिमटो? 23). एदे रातिचे पाकले भोंवताय खाडाचे 
मांयन म्हजे लाडू केल्यात गोडाचे 

कुर्‌कुटांत — near the 

fireplace 24). तळें सुकलें Ich म्हजें बाबडें रे जालें 
तळें सुकतच बक्याक म्हज्या माणीक मेळतलें 

20) आण्ड पाप्पड माणीक मेळतच बकें म्हर्जे गिरेस्त जातलें 

चेंडू लाडू गिरेस्त जातच qb म्हर्जे काजार जातले 

पिंपळाचे एक पान काजार जातच Teh म्हजें पिलां काडतलें 

धर गो बाये पिलां काडतच बकें vest म्हातारें जातले 

म्हजो खांद म्हातारे जातच बकें म्हर्जे मरून वयतलें 

STO — touch माणीक — precious stone 

gras — rhyming word काजार — wedding 

vg — ball 


खांद — shoulder 


21) फूल हांव जार्दिनांतुलें 
वोतान बावोलें 

नेकेत्र हांव फांत्यावेलें 
कुपान धांपिलें 


जार्विनांतुलें — of the garden 
PUNT — by the clouds 


25) चेडवा गो चेडवा 
होर्ता कुशीक कितें करताय तिंगा 


मांय गे म्हजे मांय 
होर्तालुलीं फुलां पुंजयतालीं हांव 


होत — garden 
लिंगा — there 
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26). बावले बावले कोयर काड 
सोयरीं आयल्यांत बसूंक घाल 
बावले बावले कोयर काड 
सोयऱ्यांक शेंदरी बसूंक घाल 


शेंदरी — mat 


27) वांकडें बोंदेर लाय तांडेला 
fears qur 

तांडेला तावज मार तावज मार 
दिवाडे देंवोंया 


तावज मार — row the boat 

28). Wag मात्यार पावलो मुगे मांय 
दर्या गाजोता 

दर्या देगेर बैसोनू गे मांय 

ल्हारां मेजितां 

29). आगो चेडवा 

कात्याक लावनू उजो दी गो म्हाका 


उजो दिल्यार म्हाका 
मगेली मांय मारतली म्हाका 


मांयन मारल्यार तुका 
चेडवा तूं कांयच भियेंव नाका 


PU 


30). फूल फूल फूल रे रोप्या 
रोपो भर 


काड, काड, काड, रे धेड्या 
दाली भर 

गूंत गूंत गूंत गे धेडये 
फांती भर 


माळ, माळ, माळ, गे होकले 
शेंडो भर 


नाच, नाच, नाच रे नवऱ्या 
रात भर 


वाड, वाड, वाड गे मांय 
ताट भर 


दाली - flower basket 
eid? — garland 


31) सतरा माड काडतों म्हळ्यार 


जालें पुरो 

एकच माड उरलो गे मांय 
बाणावलेचो 

बाणावलेच्या माडार रेंदेर ASAT 
दिता उलो 

तोंड पुसूंक दिगे तुवालो 
खांदावेलो 


32). उड रे पाक्या 
मार रे झोंपय c 
पिकलल्या पेरा 

हो पाको 

झेम काडिता 

झेम काडिता 
पेरिच्या मुळांत 


उडता पाको 
काडता पिलां 
Ri मुळांत 
तांबडीं फुलां 
एका फुलाचीं 
दोनगो फुलां 
घोव येता 

म्हण मातें gei 


33). आवलिना गो पावलिना 
घर तुजे खंय 

दोरी geh कोळसो पडलो 
कोण काडितलो 


आज येतलो फाल्यां येतलो 
घोव तुगेलो 


सकाळीं सांजे जोडीक वचून 
जोड हाडितलो 

दुडू हाडून भांगर घेवून 
पेटूंक घालितलो. 
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34). सगळी रात बांयकडे 
किणीकिणी जाता कानाकडे 


भायल्यान कोणू आयला पळे 
मात्याक माळुनू मोगन्यां कळे 


35). श्री धालो गे धालो 
धालांनी खेळूं येया गे धालो 


आंगणी घालो पालो 
कृस्ण गेला बेला 
गे धालो आंगणी घालो पालो 


36. श्री धालो, धालो गे बाये 
धालांनी खेळूंक आल्यां गे बाये 
धालांनी खेळूंक आल्यां 


आल्यां जाल्यार बरीं जालीं 
सकयां साद घाला गे बाये 
सकयां साद करा 


आबोलें मोगरें सकयो गो तुमी 
धालांनी खेळूंक येया गो तुमी 
धालांनी खेळूंक येया 


आल्यां - we have come 
Wa — to companions 


37). एके कोंबियेक बारां तांतियां 


तेरां काडलीं पिलां 


38). फुल रे चांप्या, फुल रे चांप्या 
ताळिभर ताळिभर 

खुट्टलो शंकर आमचो 

झोळिभर झोळिभर 


गुंथतली पार्वती आमची 
वावळिभर वावळिभर 
माळतली पार्वती आमची 
मातेंभर मातेंभर 


पळेतली आवय ताची 
पळेतलो बापूय ताचो 
दोळेभर दोळेभर 


ताळिभर — branchful 

छुट्टलो — he will pluck 

झोळी - bag 

वाकळी — string of plantain tree 


39). ओ पाक्या ओ पाक्या 
मात्सो राव 

नानाना 

म्हाका वचूंक जाय 

पैस पैस पैस 


40). तेंडले तुजो बेल गे 
वांकडो तिंकडो गेललो 
वांकडो तिंकडो गेललो म्हण 
सोनारा हातीं दिललो. 


41) सुंदरशें रान बाये 
आंकरिचें आंकरिचें 

धरतरे वनदेवते जेवण केलां 
साखरिचें साखरिचें 

चांद सुर्या जेवण केलां 
साखरिचें साखरिचें 


WRF — of the sprout 
क्षरतरे - O earth 
TITT — O goddess of the forest 


42). आंब्यार आंबो वणकलो 
ताचो घोडो रे लचकलो 
घोड्यार बसललो बाबू आमचो 
शेलो रे विसरलो 


आंबलेर आंबली वणकली 
तिची पालकी लचकली 
पालकेंत बसलेली बाय आमची 
साडी गे विसरली 

तिची साडी गे विसरली 


शेल्लो — shawl 
आंबली — small mango tree 


SECTION Ill: STORIES 


1). Choice: In this section we give you a number of interesting stories. You 
may make use of them according to your need. When you teach lessons 25 to 40 
the writing work should be accompanied by the other items like stories, songs and 
games. Use the technique of using these items, which you have learnt in the 
earlier lessons. Those stories which have words containing the letters being taught 
at the moment, will be more useful. You are perfectly free to use the other stories 
which you have heard or read elsewhere. 


2). Narration : As far as possible go through the stories before using them in 
class so that you can narrate them with proper intonation and expression. If you 
can get a picture or drawing to illustrate the story, the imagination of the children 
will be greatly helped. Even rough drawings on chalkboard to show positions of 
characters and the like can be of help. 


3). Use: After telling the story you can make the children narrate the story in 
their own words. Occasionally you can use the story for role playing : make the 
children imagine that they are the characters appearing in the story, and let them 
improvise the dialogue. 

The vocabulary occurring in the story can be used for writing exercises. For 
instance, if you are teaching the letter र and you have narrated the story of पिशी 

, you can pick out a few words containing र and write them on the board, 
e.g. रान, चर, मार, सर, राव, Then call the attention of the children to the letter 
being taught and found in these words. 


4). Moral : Do not announce the moral in any story. Rather elicit the opinion 
of the children on what the story teaches them. Ask a few simple questions to 
make the children think about the point of the story. 
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1. पिशी बोकडी 


एक बोकडी एक दीस रानांत चरताली. तिका चरताना वागान पळेली. वाग तिच्या 
फुड्यांत येंवक लागलो. बोकडेन ताका पळेलो. वाग आतां आपणाक खातलो, हें बोकडेक 
कळलें. त्ती थंयच्यान धांवूंक लागली. वाग तिच्या फाटल्यान धांवूंक लागलो. वाग धांवता तें 
galt बोकडी आनीक नेटान sides लागली. वाटेर एक बांय आसली. ती siu बोकडेन 
पळेली ना. धांवतां धांवतां ती बांयत पडली. वागान बांयत Wo. बांयत थोडें उदक आसले. 
बोकडी वैर सरतली म्हण तिची वाट पळेत वाग रावलो. पूण बांय मात्शी खोल आसलल्यान 
बोकडेच्यान वैर येंवक जायना जालें. थोडो वेळ बोकडेची वाट पळौन वाग थंयच्यान गेलो. 

तितल्यान थंय एक कोलो आयलो. ताका तान लागलेली. ताका उदक पिवूंक जाय 
आसलें. पूण बांय खोल आसलल्यान ताका उदक पिवूंक करें मेळतलें हें तो येवजूंक लागलो. 
ताणें बांयत पळेलें. ताका बोकडी दिसली. बोकडेक पळौन ताका एक बूद सुचली. ताणें 
बांयत उडकी मारली. आपणाक जाय तितलें उदक तो पियेलो. ताणें बोकडेक विचारलें, 
“आगे बोकडे, d बांयत कशी देवली?” बोकडेन म्हणले, “कोल्यामामा, हांव बांयत देवूंक. ना. 
रानांत एक वाग म्हजे फाटीक लागलो म्हण हांव धांवतालीं. वाटेर बांय आसली ती हांवें पळौंक 
ना. घांवतां धांवतां हांव हे stad पडलीं.” तिची जाप आयकून कोल्याक दिसलें हे बोकडेक 
आतां खावन सोडची. पूण मागीर वैर कशें aed हें तो येवजूंक लागलो. ताणें बोकडेक 
विचारलें, “तुका आतां वैर सरूंक जाय मगे?” बोकडेन म्हणले, “हय, हय.” कोल्यान तिका 
सांगले, “आतां अशें करुया. तूं तुजे फुडले दोन wh अशे हांगा हे वणतीक लाय आनी फाटल्या 
दोन पांयांचेर उबी राव. तुजे फाटीर चडून हांव वैर सरतां आनी मागीर तुका हात दिवन वैर 
काडतां.' बोकडेन म्हणले, “बरे” आनी ती कोल्यान सांगलले तशी उबी रावली. कोलो 
तिचे फाटीर चडलो आनी बांयतलो वैर सरलो. वैर सरनाफुडें बोकडेक थंयच बांयत सोडून तो 
आपले वाटेन गेलो. पिशी बोकडी बांयतूच उरली. 


नेटान — fast 


2. शींब आनी उंदीर 


एका रानांत एक शींव रावतालो. एक दीस तो पासयेक गेलो. वाटेर ताका एक चींच 
मेळली. चिंचे मुळांत तो विसव घेंवक बसलो. ताका थंयच न्हीद लागली. थंयच एक उंदीर 
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खेळतालो. खेळतां खेळतां तो शिवाच्या आंगार चडलो. शींव जागो जालो. उंदरान आपणाक 
उटयलो म्हूण ताका राग आयलो. ताणें उंदराक म्हळें, “आरे Gaur, qd म्हाका न्हिदेंतलो 
जागो केला. हांव तुका आतां मारून उडयतां.” हें आयकून उंदीर भियेलो. तार्णे शिवाक 
सांगले, “सायबा, म्हजी चूक जाली. तूं म्हाका माफ कर. तुका हांव केन्नाच त्रास दिनां. तूं 
त्रासांत आसता, तेन्ना म्हाका आपय. हांव तुका त्रासांतल्यान सोडौंक येतलों.” हें आयकून 
शिंवाक हांसूंक आयलें. ताका दिसलें येदोसो उंदीर म्हाका त्रासांतल्यान कसो सोडयतलो? आसू 
म्हूण ताणें ताका सोडलो. 

एक दीस असोच शींव पासयेक गेलो. थंय तो एका शिकाच्याच्या जाळांत सापडलो. जाळ 
उडौन शिकारी आनीक जनावरां मेळतात काय पळौंक गेलो. आपल्या आंगार जाळ पळौन तो 
भियेलो. ताका ताच्या पांया कडे कोण तरी हुळहुळतासो दिसलो. पळे तर तो उंदीर. उंदीर 
तें जाळ आपल्या दांतांनी तोडतालो. उंदराक पळौन ताका खोस जाली. उंदरान जाळ आपल्या 
दांतांनी तोडलें आनी शिवाक वांचयलो. 


gras; — for a stroll विस्व — rest 
त्रास — trouble 


3. भिवकुटो सोंसो 


एक दादलो आसलो. ताणें एक कोंबो, एक कोंबी, एक सोंसो आनी एक दुकर पोसललीं. 
सोंसो खूप भिवकुटो आसलो. मात्सो कसलो आवाज जाल्यार तो भियेतालो. एक दीस तो 
झाडाचो पालो खातालो. थंय एक पणसाचो रूक आसलो. रुकाचें एक पान वाऱयान सकल 
पडलें. तें त्या सोंशाचेर पडलें. तें पान आंगाक लागतांच सोंसो भियेलो. ताका दिसलें, मळब 
फुटलें आनी ताचो एक कुडको आपल्या आंगार पडलो. कोंबो आनी कोंबी रुका मुळांत माती 
उस्तितालीं. सोंसो धांवत धांवत तांच्या फुड्यांत आयलो. ताणें कोंब्याक सांगले, “कोंबल्या 
बाबा, मळब Heat, तें आतां कोसळतलें. आमीं सगळीं मरतलीं.” कोंब्याक आयकून भ॑य 
दिसलो. कोंबीय भिली. ताणीं सोंशाक विचारलें, “तुका कशें कळलें?” सोंशान म्हणले, 
“ताचो एक कुडको आतांच म्हजे फाटीर पडला.” कोंब्याक आनी कोंबयेक सोंशाचें खरें fauci 
आनी तींय ताच्या वांगडा धांवक लागलीं. लागींच रेब्याचें कोंड आसलें. कोंडांत दुकर 
लोळतालो. तीं धांवत येतात तें पळौन दुकरांन तांकां विचारलें, “आरे, आरे, तुमचें कितें 
जालां? तुमीं अशीं कित्याक धांवतात?” ह्या तिगांनी ताका मळब कोसळतलें म्हूण सांगलें, 
आनी तोय तांच्या वांगडा धांवक लागलो. तीं चौगांय दोंगरा वाटेन धांवतालीं. तांकां एका 
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कोल्यान पळेलीं. कोलो मुखार आयलो आनी तांकां विचारलें, “आरे, तुमीं कित्याक आनी 
du धांवतात?” दुकरान WS, आतां थोड्याच वेळान मळब कोसळतलें. ताचो एक कुडको 
ह्या सोंशाचे फाटीर पडला. म्हूण आमीं सगळीं धांवतात. हें आयकून कोल्याक हांसूंक आयलें. 
ताणें तांकां सांगले, “तुमीं सगळीं म्हजे धोलींत येयात. थंय मळब पडल्याख्य तें तुमचेर पडचें 
ना.” ह्या चौगांक दिसले, कोलो आमचो जीव वांचयतलो. तीं ताच्या वांगडा, ताचे धोलींत 
रिगलीं. तीं धोलींत भितर सरतांच कोल्यान धोलिच्या तोंडार फातर दवरून तोंड बंद केलें. 
ताणें कोंब्या कोंबयेक, दुकराक आनी सोंशाक खावन उडयलीं. भिवकुट्या सोंशाचें आयकून 
कोंबो, कोंबी आनी दुकर फटवलीं. 


धोलीत — in the den रेब्याचें - of dirt 
कोंड — pit Prage? — timid 


4. म्हातारो आनी ताचे पूत 


एक दादलो आसलो. तो खूप काम करतालो. ताका चार पूत आसले. ते कांयच काम करी 
नासले. ते दिसूय भर खेळताले. आपल्या बापायक शेतांत काम करपाक ते केन्नाच आदार 
करी नासले. आपल्या पुतांचें कशें जातलें, हें तांचो बापूय सदांच येवजितालो. ताणें खूप काम 
करून बरेच पैशे एकठांय केल्ले. तो म्हातारो जातच, ताचे पूत ताचे कडेन इस्टेटिचे aie मागूंक 
लागले. इस्टेटी वेल्यान तांचें सदांच झगडें जातालें. आपले पूत झगडतात तें पळौन म्हाताऱयाक 
खंत जाताली. 

एक दीस ताणें आपल्या चौगांय पुतांक आपल्या फुड्यांत आपयले आनी चौगांयकूय एक एक 
बडी दिली. ताणें ती बडी तांकां मोडूंक सांगली. चौगांयनी बडी रोकडीच मोडली. मागीर 
म्हाताऱन्यान आनीक चार बडयो हाडल्यो आनी त्यो व्हडल्या पुताकडेन दिल्यो आनी ताका त्यो 
मोडूंक सांगल्यो. व्हडल्या पुतान त्यो मोडूंक यत्न केलो पूण ताच्यान त्यो मोडूंक जाल्यो नांत. 
मागीर म्हाताऱयान त्यो आपल्या दुसऱया qure दिल्यो आनी ताका त्यो मोडूंक सांगल्यो. 
ताच्यानूय त्यो मोडूंक जाल्यो नांत. मागीर तिसऱया आनी चौत्या पुताकडेन दिल्यो. तांच्यानूय 
त्यो मोडूंक जाल्यो नांत. म्हाताऱयान त्यो बडयो परत्यो घेतल्यो आनी पुतांक सांगलें, “म्हज्या 
पुतांनो, जेन्ना eid तुमचे कडेन एक एक बडी दिली आनी तुमकां ती मोडूंक सांगली, तेन्ना gat 
ती रोकडीच मोड़ली. पूण चारूय बडयो एकठांय मोडूंक तुमचे कडेन जाल्यो नांत. तुमी आतां 


EAS 


तुमचे Ae झगडप बंद करूंक जाय आनी चौगांयनी एकठांय रावून शेतांत काम करूंक जाय. 

एकठांय येवन काम केल्यार तें रोकडेंच जाता. एकवटान बळ वाडता. तुमी झगडें सोडून 
Raa आनी सगळे बरे भाशेन रावात.” म्हाताऱयान सांगललें ताच्या पुतांक पटलें. ताणीं 
झगडें सोडून दिलें आनी चौगूय बरे भाशेन रावूंक लागले. 


एकठांय — together यत्न — effort 
बळ — strength : Jer — convinced 


5. सवणीं आनी शिकारी 


एक शिकारी आसलो. तो सवण्यांक धरतालो. एक दीस तो रानांत गेलो. ताणें खूप 
तांदळाचे गोटे भुंयेर शिपडायले आनी तांचेर जाळ उडयलें. तो एका झाडा फाटल्यान लिपून 
रावलो. तांदळाचे गोटे पळौन खुपशीं सवणीं ते खांवक आयलीं. ताणीं गोट्यांवयर घाल्लें जाळ 
पळौंक ना. तीं ते गोटे खांवक लागलीं. तांकां पळौन शिकारी खोशी जालो. तो थंयच्यान 
आनीक जनावरां मेळतात काय पळौंक गेलो. 

थोड्या वेळान आपले पांय जाळांत शिरकल्यात हैं सवण्यांनी पळेलें. तीं खूप भियेलीं. आतां 
शिकारी येवन आमकां धरतलो हें येवजून थोडीं रडूंक लागलीं. तांचे मदें एक हुशार सवणें 
आसलें. तें भियेलें ना. आतां ह्या संकटांतल्यान HA भायर सरप हाचेर तें येवजूंक लागलें. 
ताका एक बूद सुचली. ताणें बाकिच्यांक सांगलें “तुमीं अशीं भियेंव नाकात. आमी सगळीं 
ह्या जाळा सकट उडूंक लागुंया. सगळीं एकठांय उडल्यार आमकां हें जाळ घेवनूच उडपाक 
जातले.” थोडीं सवणीं म्हणूंक लागलीं “आमचे कडेन जाळा सकट कशें उडूंक जातलें?” ह्या 
सवण्यान तांकां सांगले, “आमका यत्न करूंक किते जालां? जाळा सकट GSH जाता जाल्यार 
पळौंया.” तितल्यान एका सवण्यान शिकाऱयाक पळेलो. शिकारी येता हें ताणें बाकिच्यांक 
सांगले. तें आयकना बरोबर सगळ्या सवण्यांनी वांगडाच उडूंक सुरू केलें. सवणीं जाळ घेवन 
उडतात तें पळौन शिकारी तांच्या फाटल्यान धावूंक लागलो. तो धांवता तें पळौन सवणीं 
आनीक नेटान धावूंक लागलीं. शिकाऱ्याच्यान आतां धांवूंक जायना जालें. तो थंयच बसलो. 
सवणीं उडत उडत पैस पावलीं. तीं एके धोली लागीं आयलीं. थंय एक उंदीर रावतालो. 
सवण्यांनी ताका जाळ तोडूंक सांगलें. उंदराक त्या सवण्यांची काकुळत दिसली. ताणें आपल्या 
दांतांनी जाळ तोडलें. सवण्यांनी ताचे उपकार मानलें आनी थंयच्यान उडून गेलीं. 


गोटे — grain जनावरां — animals 
यत्न — effort aae — pity 
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6. दोग इश्ट आनी आंस्वेल 


राजू आनी रामू हे दोगूय इश्ट आसले. एक दीस ते दोगूय दोंगरार गेले. एका झाडा मुळांत | 
बसून ते गजाली करूंक लागले. तितल्यान राजून एक आंस्वेल येता तें पळेलें. आंस्वेलाक 
पळौन -तो भियेलो. ताणें रामूक सांगलें, “रामू, तें पळे आंस्वेल येता. तें आमकां मारून 
उडयतलें. आमी दोगूय ह्या झाडार चडुंया.” रामून म्हणले, “राजू, म्हाका झाडार चडूंक 
येना. हांव कसो चडूं?” राजून म्हणलें, “तुका झाडार चडूंक येना जाल्यार हांव fed करूं? 
म्हाका त्या आंस्वेलाचो भंय दिसता. हांव बाबा, झाडार चडतां. तूं हांगाच राव” आनी राजू 
बेगी बेगीन झाडार चडून बसलो. रामू बाबडो झाडा मुळांतूच बसून रावलो. 

आंस्वेल आतां लागी येंवक लागलें. तें लागी येता तें पळौन रामूक एक qu सुचली. तो 
थंयच झाडामुळांत दोळे धांपून पडून रावलो. आंस्वेल ताच्या फुड्यांत आयलें. ताणें राजुचो वास 
घेतलो. ताका दिसलें तो मेला आसत. तें थंयच्यान ताका काय करी नासतानांच गेलें. झाडार 
रावून राजू ताका पळेतालो. आंस्वेल पैस वेतच तो झाडावेलो सकल देवलो. ताणें रामूक 
विचारलें, “रामू, ते आंस्वेल तुज्या कानांत कितें सांगतालें रे?” आनी तो व्हडल्यान हांसूंक 
लागलो. तो कित्याक हांसता तें रामूक समजलें. ताणें Tec» 'आंस्वेल म्हज्या कानांत 
सांगतालें, संकटांत जो आपणाक पावना तो खरो Se न्हय.” रामूची जाप आयकून राजूक 
आपले करणेची लज दिसली. ताणें रामूक म्हणलें, “रामू, म्हर्जे चुकले.” 


आंत्वेल — bear संकट - difficulty 


7. गोरवां राखणो आनी लांडगो 


एक भुरगो आसलो. तो गोरवां राखपाचो वावर करतालो. गांवांतल्या सगळ्या लोकाचीं 
गोरवां तो रानांत चरपाक व्हरतालो अनी सांज जातच तांकां घेवन तो गांवांत येतालो. एक 
दीस एका गोरवाक लांडग्यान खालें. गांवांत येवन ही खबर ताणें लोकाक सांगली. लोकान 
ताका सांगलें, “दुसरे फावट जर लांडगो गोरवांक खांवक येत तर तूं व्हडल्यान बोवाळ कर. आमी 
सगळे दांडे घेवन येतात. आमी मागीर त्या लांडग्याक मारया.” गोरवां राखण्यान म्हणले, 
“बरें”. अशे कांय दीस गेले. 

एक दीस लोकाची मजा करपाक गोरवां राखण्यान “लांडगो आयला, लांडगो आयला” अशी 
बोबाट मारली. ताची आरड आयकून लोकाक दिसलें खरोच लांडगो आयला जातलो आनी ते 
दांडे घेवन धांवून आयले पूण थंय लांडगो नासलोच. लोकाक पळौन तो राखणो खूप हांसलो. 
लांडगो ना हें TAM लोक आपल्या आपल्या कामाक परत गेले. 
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आनी थोड्या दिसांनी गोरवां राखण्यान अशीच आरड केली. हेय फावट लोक धांवून 
आयलो. लांडगो ना हें पळौन त्या लोकान राखण्याक बरोच तापयलो आनी लोक परत गेलो. 

कांय दिसांनी लांडगो खरोच आयलो. लांडग्याक पळौन राखणो भियेलो. ताणें बोबाट 
मारली. ताची बोबाट लोकान आयकली qur कोणूच धांवून आयलो ना. सगळ्यांक दिसलें, 
सदांच्या सारको हो राखणो उगीच फकाणां करता. लांडग्यान हे फावट त्या गोरवां राखण्याक 
मारून उडयलो. 


लांडगो — wolf आरड — cry 


8. बेबे आनी पाडो 


एका शेता देगेर एक तळे आसलें. त्या तळ्यांत खुपशे बेबे रावताले. एक दीस पांच स 
ल्हान ल्हान बेबे तळ्या देगेर खेळताले. थंय एक Wel तळ्यांत उदक पिऊंक आयलो. ह्या 
ल्हान बेब्यांनी पाड्या येदी मोनजात केन्नाच पळौंक नासली. पाड्याक पळौन ते भियेले. ते 
एका फातरा आडसाक लिपून रावले आनी पाडो fend करता तें पळौंक लागले. उदक पितच 
पाडो थंयच्यान गेलो. 

बेबे धांवत धांवत आवय फुड्यांत गेले आनी सांगूंक लागले, “आवय, आयज मगे तळ्यार एक 
व्हडलो कोण तरी उदक पिऊंक आयल्लो. आमच्या सगळ्यां मदीं तितलो व्हडलो कोणूच ना.” 
इतलो व्हडलो तळ्यार कोण आयल्लो हें तांची आवय चिंतूंक लागली. तिणें तांकां विचारलें, “तो 
म्हज्या येदो मोटो आसलो?” भुरग्यांनी जाप दिली, “ना आवय, तुज्या परसूय व्हड.” तांचे 
आवयन आपलें आंग फुगयलें, आनी विचारलें, “इतलो मोटो आसलो तो?” भुरग्यांनी म्हणलें, 
“ना आवय, हाच्या परसूय व्हड.” आवयन आनीक आंग फुगयलें, आनी विचारलें, “इतलो 
मोटो” भुरग्यांनी म्हणले, “ताच्या परसूय व्हड.' आवयन आनीकूय आंग फुगयलें पूण 
भुरुयांनी हाचे परसूय व्हड म्हणले. मागीर ती आंग फुगयत रावली आनी निमाणी पोट फुटून 
मेली. 


9. siia, वाग आनी कोलो 


एक दीस एक शींव आनी वाग रानांत पासयेक गेले. वाटेर तांकां एक बोकडी मेळली. ह्या 
दोगांयनी मेळून तिका मारली. शिवान वागाक म्हणलें, “हांव तुमचो सगळ्यांचो राजा. 
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म्हाका हे बोकडेचो व्हडलो वांटो जाय. तिचें चड मास म्हाका मेळूंक जाय.” वागाक हें पटलें 
ना. ताणें म्हणलें, “हांगा व्हडलो आनी धाकटो असो प्रस्नूच येना. आमी दोगांयनी मेळून बोकडेक 
मारल्या. आमकां दोगांयकूय सारकोच वांटो मेळूंक जाय.” शिंवाक हें मानलें ना. तांचें 
दोगांयचें ars पेटले. एका कोल्यान तांकां झगडताना पळेलें. तो ल्हव गेलो आनी ते बोकडेक 
आपल्या तोंडांत धरून थंयच्यान पळून गेलो. शिंवान आनी वागान कोल्याक पळेलोच ना. 
थोड्या वेळान हांकां झगडून पुरो जातच ते दोगूय बोकडेक सोदूंक लागले. पळे तर थंय बोकडी 
नासलीच. वागान शिंवाक म्हळे, “आमी दोगांयनी झगडें केलें पूण ताचो फायदो तिसऱयाक 
मेळलो.” 


Jeet ना — did not convince झगडें पेटलें- fight began 
ल्हव — slowly फायवो — advantage 
10. शींब आनी कोलो 


एक शींव एक दीस एका कोल्याचे धोलींत लिपून बसलो. कोलो धोलींत भितर येतच ताका 
मारून खांवचो शिंवाचो विचार आसलो. थोड्या वेळान कोलो धोली लागीं आयलो. ताका 
आपले धोलींत भितर वचपी शिवाचीं पावलां दिसलीं. ताका मात्सो दुबाव आयलो. ताणें आपले 
धोलीक विचारलें, “आगो घरा, आयज आमगेर सोयरो येंवचो आसलो तो आयला व्हय गो?” 
भितर लिपून बसलल्या शिवान हें आयकलें. पूण तो उगीच रावलो. थोड्या वेळान कोल्यान 
परतून तोच प्रस्न केलो. शिंवाक दिसलें कोल्याची धोल हाचे. कडेन सदां उलयता जातली 
म्हणुनूच तो असो प्रस्न करता आसतलो. आपणे कोल्याक जाप दिंवची अशें शिवाक दिसलें. पूण 
आपलो आवाज वळखून कोलो परत वचत म्हूण तो उगीच रावलो. आनी थोड्या वेळान 
कोल्यान म्हणले, “आगो घरा, तूं आयज जाप कित्याक दिना गो? आमगेर सोयरो aur 
आसलो तो आयलो जाल्यार बेगीन सांग. येंवक ना तर हांव आनी मात्सो वेळ पासय मारून 
येतां.” आतां Prax बसलल्या शिंवाक दिसलें, ह्या कोल्याची ater हाचे कडेन खरीच उलयता 
आसतली. आपणें जाप दिली ना, तर हो कोलो खरोच हांगाचो वचूंक आसा म्हण शिवान 
म्हणले, “हय, हय सोयरो आयला. तो तुजीच वाट पळेता.” ताची जाप आयकून कोल्यान तो 
शिंवूच हें पारखिलें. ताणें म्हणले, “घरा, सोयऱ्याक सांग थंयच बसून म्हजी वाट पळे.” अशी 
जाप दिवन कोलो थंयचो पळून गेलो तो परत केन्नाच ते धोलींत आयलो ना. 


धोल — den पावलां — footsteps 
पारबिलें — recognised खरीच — truly 
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11. हुशार म्हातारो 


एका गांवांत एक म्हातारो आनी ताची बायल रावतालीं. त्या म्हाताच्याचें व्हडलें भाट 
आसलें. भाटांत ताचें एक Set घर आसलें. त्याच घरांत तो आनी ताची बायल रावतालीं. 
भाटांत आंब्याचे, चिकवाचे, पेरिचे SH आसले. भाटांत TES आसले. थंयच एक बांय 
आसली. ती बांय खूप खोल आसली. म्हातारो ते बांयचें उदक सगळ्या झाडांक घालतालो. तो 
जाण्टो जाल्ल्यान ताका उदक काडूंक त्रास जातालो. 

एक दीस दोग चोर म्हातार्‍याच्या भाटांत रिगले. म्हाताऱयान तांकां पळेले. हे आपल्या 
घरांतल्यो वस्तू आनी पैशे चोरूंक आयल्यात हें ताका कळलें. चोर गेले आनी ताच्या घरा 
फाटल्यान लिपून बसले. चोरांक घरा फाटल्यान वतना म्हाताऱयान पळेले. तो घरांत गेलो 
आनी बायलेच्या कानांत ही खबर सांगली. मागीर त्या चोरांक आयकूंक येता अशा मोट्या 
आवाजान तो बायलेक सांगूंक लागलो, “आगे आयकलां? ह्या दिसांनी गांवांत खूप चोरयो जातात 
खंय. eid आमचें सगळें भांगर आनी पैशे एके पेटेंत घालून ती पेट आमचे बांयत तळाक 
लिपयल्या. ही खबर तूं कोणाक सांगूं नाका हां.” बायलेन SET आवाजान म्हणलें, “पूण कोणेंय 
बांयत देंवून ती पेट चोरून व्हेली जाल्यार?” म्हाताऱयान म्हणलें, आगे ते बांयत खूप उदक 
आसा. कोणूय बांयत देंवलो जाल्यार तो उदकांत बुडून मरतलो. ती पेट काडचीच जाल्यार 
पैलीं बांयतलें उदक उस्पुचे पडतलें. मागिरूच ती पेट काडूंक जायत.” ही खबर दोगूय चोर 
वणतीक कान लावन आयकताले. भांगर आनी पैशे म्हाताऱयान खंय दवरल्यात ही खबर तांकां 
विचारी नासताना मेळली म्हूण तांकां खोस जाली. 

म्हाताऱ्याल्या घरचे दिवे पालवतच ताणीं ती बांय उस्पूंक सुरू केली. आख्खी रात ते दोगूय 
बांय उस्पीत रावले. पूण बांयत खूप उदक आसलल्यान ती उस्पून जातासर फांतोड जाली 
म्हातान्यान तांकां बांय उस्पिताना पळेल्ले. तो cea वचून पोलिसांक सांगून आयल्लो. फांतोड 
जातच पोलिसांनी तांकां धरले. आपल्या झाडांक उदक शिपलें म्हण म्हाताऱयान चोरांक देव बरें 
करूं म्हणलें 


तळाक — at the bottom TYLA — to empty 
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12. मडवळालें "ed 


एक मडवळ आसलो. ताचे कडेन एक गाडव आसलें. तें खूप आळशी आसलें. कांयच 
काम करिनासलें. मडवळाक ह्या गाडवाचो वाज आयललो. गाडवाक विकून सोडचें अशें ताणें 
थारांयलें. दुसऱया दिसा सकाळीं तो बेगीं उटलो. आपल्या पुताक उटयलो आनी त्या गाडवाक 
घेवन ताणें बाजाराची वाट धरली. वाटेर ताका कांय दादले एकठांय बसून खबरो करताना 
दिसले. तांकां पळौन तांतल्या एकट्यान म्हणले, “आरे तांकां पळेलां? गाडवाक विकूंक 
व्हरतात दिसता. पूण गाडव आसताना ताचेर बसून वचचें सोडून ताका ओडीत घेवन वतात 
पळे.” ताचीं हीं उतरां मडवळाल्या कानार पडलीं. ताका त्या दादल्यान उलयल्लें पटलें. ताका 
fad, गाडवाचो उपेग ओजें व्हावौंक करतात, तर ताचेर बसून गेल्लेंच बरें. ताणें आपल्या 
पुताक गाडवाचेर बसूंक सांगलें. 

ते दोगूय मात्शे फुडें पावतच तांकां दोग तरणाटे मेळले. मडवळाल्या पुताक गाडवार 
बसललो पळौन तांतलो एकलो म्हणूंक लागलो, “आरे, त्या चल्याक पळेला? आपल्या म्हातार्‍या 
बापायक गाडवार बसूंक at सोडून आपूण गाडवार बसला आनी बापूय बाबडो चलून वता.” 
ह्या तरणाट्यान उलयललें मडवळाल्या पुतान आयकलें. तो गाडवावेलो सकल देवलो आनी 
आपल्या बापायक गाडवार बसूंक सांगलें 

आनी मात्शे फुडें वेतच तांकां तान लागली. वाटेर एक बांय आसली. उदक पिवूंक ते बांय 
लागीं गेले. थंय कांय बायलो उदक भरताल्यो. ह्या दोगांक पळौन तांतली एकटी दुसरेक 
सांगूंक लागली, “पळेलां मगे? आपल्या पुताक चलूंक लावन बापूय गाडवार बसला. कसलो 
बापूय हो?” हीं उतरां मडवळान आयकलीं. ते दोगूय उदक पियेले. 

बापूय आनी पूत गाडवार बसले. मात्शे फुडे वेतच तांकां एकली म्हातारी मेळली. म्हातारेन 
तांकां म्हणले, “ह्या येदेशा गाडवाचेर तुमी दोगूय बसल्यात? तुमच्या पेजान तें मरतलें.” तें 
आयकून ते गाडवावेले सकल देंवले. तांचे कडेन दोरयो आसल्यो. तांतूं ताणीं गाडवाचे चारूय 
पांय बांदले. पुतान आनी बापायन मेळून गाडवाक खांदार घेतलें आनी ते बाजारांत वचूंक 
लागले. आपणाक उखलून व्हरतात तें पळौन गाडव सामकें भियेलें. तें व्हडल्यान TSH लागलें. 

ताका तशेंच घेवन हे दोगूय फुडें वचूंक लागले. 

वाटेर एक पूल मेळलो. पुला वेल्यान कांय चलयो चलून येताल्यो. हे दोगूय गाडवाक 
उखलून घेवन येतात आनी तें गाडव व्हडल्यान आरडता तें पळौन त्यो चलयो हांसूंक emet. 
ह्या सगळ्या बोवाळान तें गाडव सामकें भियेलें. ताणें तांच्या खांदावयल्यान सकल उडकी 
मारली. तें उदकांत पडलें आनी बुडून मेले. लोकाचें आयकून मडवळ बाबडो आपलें गाडव 
शेणोवन बसलो. 
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आळशी — lazy वाज आयलो — got tired 
उपेग - use ओजें — burden 
पेज — weight FRSA — shouting 


13. ifa, कोलो आनी लांडगो 


एका रानांत एक शींव आसलो. रानांतल्या सगळ्या मोनजातिचो तो राजा आसलो. एक 
दीस तो बरो ना जालो. रानांतल्यो सगळ्यो मोनजाती ताचे खबरेक येंवक लागल्यो. एक 
लांडगो शिंवाचो इश्ट आसलो. तो तर दीस रात शिंवा फुड्यांत बसून आसतालो. हो लांडगो 
रानांत रावपी एका कोल्याचो दुस्वास करतालो. चडशो मोनजाती शिवाचे खबरेक आयल्ल्यो 
पूण कोलो येंवक नासलो. कोलो येंवक ना ही खबर लांडगो जाणा आसलो. तो शिवा फुड्यांत 
आयलो आनी ताका सांगूंक लागलो, “ASN सगळे जाण तुजे खबरेक येवन गेले पूण तो कोलो 
काय आजून येंवक ना.” हें आयकून शिवाक त्या कोल्याचो राग आयलो. ताणें लांडग्याक त्या 
कोल्याक आपौंक सांगलें. 

कोलो शिंवा फुड्यांत आयलो. शिवान कोल्याक विचारलें, “आरे कोल्या, सगळे जाण म्हजे 
खबरेक येवन गेले पूण तूं कित्याक आयलो ना?” शींव कोल्याक हो प्रस्त विचारताना लांडगो 
थंय बसून हांसतालो. ताका कोल्यान पळेलो. ह्या लांडग्यान नाका जाल्ल्यो खबरो शिवाक 
सांगल्यात आसतल्यो हें ताका कळलें. कोल्यान म्हळें, “सगळे तुजी खबरूच घेवन गेले पूण तूं 
बरो जांवक जाय म्हूण तुजे खातीर वखद हाडपाचें कोणाचेच मतींत आयलें ना. हांव दोतोरागेर 
तुजे खातीर वखद हाडूंक गेल्लों. म्हूण म्हाका तुजे खबरेक येंवक मेळलें ना.” शिवाक हें 
आयकून खोस जाली. ताणें विचारलें, “Gd म्हजे खातीर कसलें वखद हाडलां?” कोल्यान 
म्हळे, “म्हाका दोतोरान सांगला, तूं बरो जांवक जाय तर तुवें एका लांडग्याचें काळीज खांवक 
जाय. हांव रानांत लांडगो ASA जाल्यार पळेतालों, पूण म्हाका लांडगो खंयच मेळूंक ना.” हें 
आयकून शिवान म्हळे, “कोल्या, हें तुवें म्हाका पैलींच कित्याक सांगलें ना?” अशें म्हणून ताणें 
आपल्या फुड्यांत बसलल्या लांडग्याक मारून खालो. 


लांडगो - wolf दुस्वास — jealousy 
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14. भांगराची कुराड 


एका गांवांत एक गरीब दादलो आसलो. रानांत वचून तो लांकडां फोडून हाडतालो. लांकडां 
विकून तो आपलें पोट भरतालो. एक दीस तो कुराड घेवन लांकडां मार्क दोंगरार गेलो. 
लांकडां मारून जातच ताका तान लागली. थंय एक तळें आसले. तो तळ्यार उदक पिवूंक 
गेलो. उदक पिता आसताना ताच्या खांदावेली कुराड उदकांत पडली. तें पळौन ताका रडूंक 
आयलें. ताचे कडेन आनीक कुराड नासली. आतां फाल्यांच्यान लांकडां कशीं मारचीं हें तो 
येवजूंक लागलो. 

ताणें देवाक उलो मारलो. ताच्या उल्याक देव रोकडोच थंय पावलो. देवान ताका विचारलें, 
“आरे, d असो कित्याक रडता?” ताणें म्हणले, 'देवा, हांव हांगां उदक पिवूंक आयल्लों. 
म्हजी कुराड उदकांत पडली. ती म्हाका कशी मेळतली?” देवान म्हणलें, “तूं भिऊं नाका. 
हांव तुजी कुराड काडून feat.” आनी देवान उदकांत उडी मारली. थोड्या वेळान देव 
उदकांतल्यान भांगराची कुराड घेवन वयर सरलो. ताणें लांकूड फोड्याक विचारलें, “ही तुजी 
gus?” लांकूड फोड्यान जाप दिली, “ना देवा. ही pus म्हजी न्हय.” देव ती Hus 
घेवन उदकांत देवलो. 

थोड्या वेळान रुप्याची कुराड घेवन आयलो. ताणें लांकूड फोड्याक विचारलें, “ही तुजी 
कुराड?” लांकूड फोड्यान जाप दिली, “ना देवा. ही gas म्हजी न्हय.” देव परतोय 
उदकांत देवलो आनी लोखणाची कुराडं घेवन आयलो. ती कुराड पळेतांच लांकूड फोड्यान 
म्हणले, “ देवा, ही कुराड म्हजी.' देवान ती Hus ताका दिली आनी थंयच रावूंक WD, 

देव परतोय उदकांत देवलो आनी भांगराची आनी रुप्याची Has घेवन आयलो. ताणें 
लांकूड फोड्याक म्हणलें, “तूं म्हजे कडेन सत उलयलो म्हूण हांव तुका ह्यो दोनूय कुराडी भेट 
feat.” आनी देवान ताका त्यो दोनूय कुराडी दिल्यो. 


लाकूड फोडो — woodcutter लोखणाची — of iron 
रुप्याची — of silver थेट — gift 
15. कोलो आनी ah 


एका तळ्या देगेर एक qub रावतालें. त्या तळ्यार एक कोलो उदक पिवूंक येतालो. ताची 
त्या बक्याकडेन इश्टागत जमली. एक दीस कोल्यान बक्याक आपणागेर जेंवक आपयलें. 
ठरयल्ल्या वेळार बकें कोल्यागेर जेंवक गेलें. कोल्याचे बायलेन खूप जेवण केल्लें. तें पळौन 


s 1 1 2 z 


बक्याक रूच आयली. जेवणा वेळार कोल्यान FRITH एका उथळ ताटांत जेंवक वाडलें. 
बक्याची मान लांब जाल्ल्यान ताच्यान त्या ताटांतलें जेवण जेंवक जालें ना. बक्या फुड्यांत 
बसून कोल्यान आनी कोलयेन सगळें जेवण संपयलें. बकें बाबडें उपाशींच उरलें. 

आनी कांय दिसांनी बक्यान कोल्याक आनी कोलयेक आपणागेर जेवणाक आपयलीं. बक्यान 
बरी खीर केली आनी बारीक तोंडाच्या आयदनांनी घाली. ताणें कोल्याक आनी कोलयेक ती 
खांवक सांगली. त्या दोगांयचें तोंड तांतूं वचना जालें. तांच्या Heald बसून बक्यान सगळी 
खीर संपयली. अशी बक्यान कोल्याक आनी कोलयेक बरी qu शिकयली. 


उथळ — shallow खीर — sweet dish 


16. frat माकड 


एका रानांत एक माकड रावतालो. तो सगळ्या झाडांचेर नाचतालो. एक दीस ताचे 
शेंपडेक कांटो तोपलो. तो म्हाल्या फुड्यांत आयलो आनी ताका तो कांटो काडूंक सांगलें. कांटो 
काडता आसताना माकडाची शेंपडीच कातरली. माकडान म्हाल्याक म्हणलें, “आरे म्हाल्या, dd 
म्हजी शेंपडी कातरली. हांव तुजो वाखर व्हरतां.” आनी तो म्हाल्याचो वाखर घेवनूच पळलो. 
वाटेर ताका एक बायल मेळली. ती लांकडां कापताली. माकड तिचे सरीं गेलो आनी म्हणालो, 
“आगे, तूं हो वाखर घे आनी लांकडां कातर” आनी ताणें तो वाखर ते बायलेक दिलो. बायल 
त्या वाखरान लांकडां HASH लागली. कातरतां आसताना तो वाखर मोडलो. माकडान 
बायलेक म्हणले “आगे, तुवें म्हजो वाखर मोडलो मगे? आतां म्हाका तुजीं थोडीं लांकडां दी.” 
बायलेन ताका म्हणलें, “बरें बाबा. हांतलीं थोडीं लांकडां तूं व्हर.” तिचे कडलीं थोडीं लांकडां 
घेवन तो गेलो. 

वाटेर एक म्हातारी खोलयो एकठांय करून तांचो उजो पेटौन तांतूं नुस्ते भाजून खाताली. 
माकड तिच्या फुड्यांत गेलो. ताणें ते म्हातारेक आपलीं लांकडां दिलीं आनी त्या लांकडांच्या 
उज्यान नुस्ते भाजूंक सांगलें. नुस्ते भाजतां भाजतां सगळीं लांकडां संपलीं. माकडान म्हातारेक 
म्हणले, “आगे म्हातारे, qd म्हजीं सगळीं लांकडां सोंपयलीं मगे? आतां म्हाका हांतलें थोडें नुस्ते 
दी.” म्हातारेन ताका थोडें नुस्ते दिलें. तें नुस्ते माकड एका झाडामुळांत खांवक बसलो. ताका 
एका सुण्यान पळेलो. तें नुस्तें खांवक म्हण तो धांवून माकडा फुड्यांत येंवक लागलो. ताका 
पळैन माकड भियेलो. आनी तो नुस्ते थंयच सोडून झाडार चडलो. सुण्यान सगळें नुस्ते खावन 
सोडलें. बाबडो माकड फटवलो. 


म्हालो — barber JIA — razor 
खोलयो — dry leaves QIT — frightened 
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17. सगळ्यांत व्हड कोण? 


एक उंदरांचो राजा आसलो. ताची धूव खूप सोबीत दिसताली. ह्या संसारांत सगळ्यांत 
व्हड जो आसा ताचे लागीं आपले धुवेचें लग्न करची राजाची इत्सा आसली. तो एक दीस 
आपले धुवेक नवरो सोदूंक भायर सरलो. ताका ताचे बायलेन म्हणले, “म्हाका दिसता 
सगळ्यांत व्हड सूर्यो. तूं ताचेच कडेन वच.” 

उंदरांचो राजा सुर्या फुड्यांत गेलो. ताणें ताका म्हणलें, “म्हाका म्हजे बायलेन सांगलां, ह्या 
संसारांत सगळ्यांत व्हड तूं म्हण. तूं म्हजे धुवे कडेन लग्न जा.” सुर्यान ताका सांगलें “म्हजे 
परस व्हड कुपां. HIT म्हज्या आडसाक येवन रावल्यार म्हजो उजवाड धर्तरेर पडना. तूं कुपां 
सरीं वच. तुजे सोबीत धुवे कडेन तांकांच लग्न जांवक सांग.” 

उंदरांचो राजा कुपांक मेळूंक गेलो. ताणें कुपांक आपले धुवे कडेन लग्न जांवक सांगले. 
कुपांनी ताका म्हळे, “आमच्या परस व्हड वारो. वारो येतच आमकां एका जाग्यार रावुंकूच 
जायना. वाऱ्या वांगडा व्हावून आमी पैस पैस पावतात. तूं वाऱयाक तुजे धुवे लागीं लग्न जांवक 
सांग”. उंदरांचो राजा वाऱ्या फुड्यांत गेलो. ताणें वाऱ्याक आपले धुवे कडेन लग्न जांवक 
सांगले. वाऱयान ताका सांगले, “म्हज्या परस व्हड दोंगर. हांव सगळ्यांक तांच्या 
जाग्यावेल्यान हालयतां पूण दोंगराक मात म्हज्यान हालौंक जायना. तो ताच्या जाग्यारूच 
आसता. तूं दोंगराक तुजे धुवे लागीं लग्न जांवक सांग.” 

उंदरांचो राजा दोंगरा फुड्यांत गेलो. दोंगरान ताका सांगलें, “हय, कितलोय व्हड वारो 
आयल्यार सुद्दा हांव म्हज्या जाग्यार घट Gal आसतां, पूण तो इल्लोसो उंदीर तो म्हर्जे पोट 
चिरता आनी आपलें घर करता. म्हाका दिसता, तो सगळ्यां परस व्हड आसूंक जाय.” हें 
आयकून उंदरांचो राजा परत घरा आयलो. ताणें बायलेक सांगलें, “आमचे जाती परस 
खंयचीच जात व्हड न्हय.” आनी ताणें दुसऱया दिसा एक बरोसो उंदीर पळौन आपले धुवेचें 
लग्न ताचे कडेन केलें. 


इत्स — desire #7 — clouds 


18. चोर आनी राजा 


एका गांवांत एक बायल रावताली. तिकां एक पूत आसलो. तार्चे नांव रामा. ती खूप 
गरीब आसली. एक दीस रामा खेळूंक गेलो. थोड्या वेळान तो घरा आयलो. ताची आवय 
दारार बसून रडताली. ताणें आवयक विचारलें, “आवय, तूं कित्याक रडता?” आवयन 
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: म्हळे, “म्हजे कडेन एकूच साडी आसा. ती पिंजल्या. ती शिवूंक आमगेर सूय ना.” हें 
` आयकून रामाक वायट दिसलें. दुसर्‍या दिसा सकाळीं तो बेगीं उटलो आनी बाजारांत गेलो. 
- बाजारांत वचून तो एका THM फुड्यांत Gat रावलो. तो पसरकार कोणाकडेन तरी उलयता 
` तें पळौन ताणें ताच्या पसऱयावेली सूय चोरली. ती घेवन तो घरा आयलो. आवय कडेन ती 
सूय दिली आनी तिका सांगले, “आवय, काल तूं साडी पिंजल्या म्हण रडताली न्हय? ही सूय घे 
आनी साडी शींव.” सूय पळौन ताचे आवयक खोस जाली. तिणें ताका विचारलें “पुता, It 
सूय खंयच्यान हाडली?” रामान म्हणलें “एका पसऱ्या वेली हांवें ती चोरली.” ताची आवय 
उगी रावली. रामाच्या मनांत आयलें, फाल्यां एक बरिशी साडी चोरून हाडून आवयक दिंवची. 
दुसऱ्या दिसा तो परत बाजारांत गेलो आनी एक साडी चोरून घेवन आयलो. ती साडी ताणें 
आवयक दिली. साडी पळौन आवय खोशी जाली. असो तो सदां बाजारांत वेतालो आनी कितें 
ना किते तरी चोरून घेवन येतालो. ताची आवय ताका कांयच म्हणनासली. आतां आपणाक बरें 
खांवक जेंवक मेळता म्हूण ती खोशी जाली. रामाक आतां चोरी करपाची संवय जाली. 

एक दीस तो चोरताना राजाच्या शिपायांनी ताका धरलो आनी राजा फुड्यांत व्हेलो. राजान 
ताका म्हणले, “Ge खूप चोरयो केल्यात. तुका आमी आतां फासार चडयतले.” रामान 
म्हणले, “हय, Eid खूप चोरयो केल्यात. म्हाका फासार चडयात, पूण म्हाका म्हजे आवयक 
एकदांच मेळूंक जाय.” राजान आपल्या शिपायांक धाडून रामाचे आवयक आपौन हाडली. 
रामाक पळौन ताची आवय व्हडल्यान रडूंक लागली. रामान आपले आवयक आपल्या फुड्यांत 
आपयली. आवय फुड्यांत येतच ताणें तिच्या दोनांय कानांक पीळ घाले. कान दुखले म्हण 
ताची आवय बोबाट मारूंक लागली. राजान रामाक विचारलें, “रामा, तुवें तुजे आवयच्या 
कानांक कित्याक धरलें?” रामान सांगलें, “हांव चोर जांवक म्हजी आवयच कारण. o eid 
जेन्ना पयलेच फावट चोरी केल्ली तेन्ना हांवें सूय चोरून हाडल्या हें तिका सांगललें. त्या वेळार 
म्हज्या कानाक धरून चोरी करप हें पाप, हें तिणें म्हाका सांगलें ना. तिचे खातीर आयज हांव 
चोर जालों. देखून हांवें तिच्या कानाक धरलें.” हें आयकून राजाक वायट दिसलें. ताणें म्हणलें, 
“रामा, हांव तुका आतां सोडतां पूण केन्नाच चोरी करचो ना, अशें तूं म्हाका उतर दी.” रामान 
म्हणले, “हां. हांव उतर feat.” राजान ताका सोडलो. हाचे उपरांत रामान चोरी करची 
सोडून दिली. 


पीळ - twist पाप — sin 
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19. तीग आळशी 


एका गांवांत तीग इश्ट रावताले. ते तिगूय खूप आळशी आसले. कांयच काम करिनासले. 
एक दीस ह्या तिगांयनी भोंवडेक qud ठरयलें. सकाळीं उटून जेवणाची पोटली घेवन ते 
भोंवडेक गेले. दोनपार जातच एका तळ्या देगेर आसलल्या झाडा मुळांत बसून ते जेवले आनी 
तळ्यांतलें उदक पिले. जेवन जातच ते थंयच न्हिदले. थोड्या वेळान उटले आनी परतून चलूंक 
लागले. चलतां चलतां रात जाली आनी काळोक जालो. काळकांत वाट चुकून ते एका रानांत 
पावले. 

तांकां आतां भूक लागली. एकल्यान म्हणले, “आमी हांगाच झाडा मुळांत बसून कितें 
खांवक आसा तें खांवया आनी हांगाच न्हिदुंया. सकाळ जातच आमी उटून रानांतल्यान भायर 
सरूंक वाट सोदुंया.” बाकिच्यांनी म्हणले, “बरें”, आनी ते थंयच बसले. तांचे कडेन fd 
खांवक आसले, तें ताणीं खालें. तांकां तान लागली. एकल्यान म्हणले, “म्हाका तान लागल्या. 
हांगा उदक खंय मेळतलें?” दुसऱयान म्हणलें, “आसतलें खंय तरी लागींच, तूं वचून पिये आनी 
आमकांय थोडें हाड.” पैलो म्हणूंक लागलो, “हांव वचना. म्हाका पुरो जालां. तूंच वच 
आनी आमकांय थोडें हाड.” दुसरो म्हणूंक लागलो, “हांव वचनां. तिसऱ्याक वचुंदी.” तिसरो 
म्हणूंक लागलो, “हांव वचनां. तूंच वच.” तांकां तिगांयकूय उदक जाय आसले, पूण कोणूच 
वचूंक तयार नासलो. शेवटाक तिसऱ्यान म्हणले “आमी तिगूय उगीच बसून रावुंया. आमच्या 
भितरलो सगळ्यांत पैलीं कोण उलयतलो ताणें वचून उदक हाडचें पडतलें.” बाकिच्यांनी म्हणले, 
“बरें”, आनी तिगूय उगीच बसून रावले. बरोच वेळ गेलो आनी तांकां तिगांयकूय बसलले 
कडेन न्हीद आयली. 

रानांत राजाचे शिपाय, चोर लिपल्यात जाल्यार सोदूंक भोंवताले. ताणीं ह्या तिगांयकूय पळेले 
आनी तांकां धरले. शिपायान तांकां विचारलें, “तुमी खंयच्या गांवचे?” कोणेंच जाप दिली 
ना. ताणें परत विचारलें, “तुमी तिगूय जाण खंय वतात?” कोणेंच जाप दिली ना. ताणें परत 
विचारलें, “तुमी रानांत कित्याक न्हिदल्यात?” कोणेंच जाप दिली ना. राजाच्या शिपायांक 
दिसले, & तिगूय मोने आसतले. ताणीं तांकां धरून राजा फुड्यांत हाडले. सगळ्या लोकाक 
Rad, हे तिगूय चोर आसतले. तांकां पळौंक गांवांतल्या लोकान गर्दी केली. 

राजान तांकां खूप प्रस्न केले पूण तांतल्या एकल्यानूय जाप दिली ना. तांकां मारूंक राजान 
आपल्या शिपायांक सांगले. शिपायान चाबूक घेतलो आनी Weur पिश्या फुड्यांत गेलो. ताणें 
ताका चाबकान खूप मारलो, पूण त्या पैल्यान तोंडांतल्यान मातूय आवाज काडलो ना. मागीर 
शिपाय दुसऱ्या फुड्यांत गेलो आनी ताकाय मारलो, पूण ata जाप काडली ना. शिपाय 
तिसऱ्या फुड्यांत गेलो आनी ताकाय मारलो. ताका दुखलें आनी ताणें तोंडांतल्यान 
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“हाय” असो आवाज केलो. ताणें तोंडांतल्यान आवाज काडिना बरोबर हे दोगूय एकदम 
आरडले, “सगळ्यांत पैलीं तूं उलयलो. आतां तुवेंच वचून उदक हाडचें पडतलें.” ते दोगूय 
उलयल्ले पळौन लोकाक अजाप दिसलें. राजान तांकां विचारलें, “आरे तुमकां उलौंक येता 
तर इतलो वेळ तुमी कित्याक उलय नासले?” पैल्यान रानांत घडलली गजाल राजाक सांगली. 
तांची गजाल आयकून सगळो लोक हांसूंक लागलो. 


agh — whip माठूय — even a little 


20. देवालें aid 


एका गांवांत एक गरीब शेतकार आसता. तो खूप काम करता तरीय ताचे कडेन पैशे 
आसनांत. एक दीस देव ताच्या सपनांत येता आनी ताका सांगता, “शेतकारा, तूं खूप गरीब. 
काम करुनूय तुजे लागीं पैशे नांत. तुका हांव एक aid feat. तुका खंयचेय वस्तुची गरज 
पडल्यार तूं ती वस्त त्या दांत्या कडेन माग. तें तुका ती वस्त रोकडीच हाडून fedet. ती वस्त 
तुका पुरो जातच तूं दांत्याक पुरो म्हण सांग. दांतें ती वस्त दिंवचें बंद करतले.” अशें सांगून 
देव ताका तें जादुर्चे दांतें दिता. 

शेतकार सपनांतल्यान जागो जाता. ताच्या पांया कडेन जादुर्चे दांते आसता. तें पळौन 
ताका खोस जाता. ताका भूक लागलली आसता. तो दांत्याक म्हणता, दांत्या, दांत्या, 
खांवक दी.” पळे तर दांत्या फुड्यांत खाणांची रास पडता. तें सगळें खाण पळौन शेतकाराक 
खोशी जाता. तो आपणाक जाय तितलें खावन घेता आनी उरललें तशेंच धांपून दवरता. त्या 
दिसासावन ताका जाय आसलेली वस्त तो दांत्या कडेन मागता आनी दांतें ताका रोकडेंच हाडून 
दिता. कांय दिसांनी ताच्या दांत्याची खबर एका चोराच्या कानार पडता. तो एक दीस 
शेतकाराच्या घरांत रिगता आनी तें दांतें चोरून व्हरता. ताच्या घराकडेन वचूंक दर्यो लागता. 
तो व्हड्यांत बसता आनी वता. ताका भूक लागता. ताचे कडेन चटणी आनी चपाती आसता. तो 
ती खांवक बसता. ताका चटणी अळणी लागता. तो मनांत म्हणता आतां मीट खंय मेळतलें. 
तितल्यान ताका दांत्याची याद येता. तो म्हणता, “दांत्या, दांत्या मीट दी.” मीट मागतांच 
दांत्यांतल्यान मीट पडूंक सुरू जाता. ताच्या व्हड्यांत एक सोरोप आसता. चोराचो पांय त्या 
सोरपार पडता आनी तो सोरोप चोराक चाबता. तो चोर थंयच मरता. 

दांत्याकडेन ताणें मीट मागललें आसता, तें मीट दांत्यांतल्यान गळत रावता. मीट गळत 
रावता आनी व्हडें मिटान भरता. आतां व्हडें उदकांत बुडता. तरी त्या दांत्यांतल्यान मीट 
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गळत रावता. हें मीट दर्याच्या उदकांत खिरता. आनी दर्याचें उदक खार जाता. तें दांतें 
आजुनूय दर्याच्या तळाक आसा आनी म्हणुनूच दर्याचें उदक खार जालां अशे म्हणतात. 


दाते — millstone अळणी — insipid (saltless) 
qae — at the bottom खार — salty 


21. कांसव आनी घोडो 


गांवांत एक तळें आसा. त्या तळ्यांत खुपशे कांसव रावतात. त्या तळ्यांत उदक पिवूंक 
एक घोडो येता. एक दीस तो एका कांसवाक म्हणता, “आरे कांसवा, तूं कितलो म्हणून 
सवकास चलता रे? resur वांगडा धांवपाची सर्त लांवक तूं तयार आसा?” घोड्याक आपूण 
खूप वेगान धांवता हाचो गर्व आसा, हें कांसवाक खबर आसलें. घोड्याक बरी qu शिकौंक तो 
येवजिता. तो ताका म्हणता, “हय, हय. तुज्या वांगडा धांवपाची सर्त लांवक हांव तयार 
आसां. केन्ना सर्त लांवया तें सांग.” हें आयकून घोड्याक हांसूंक येता. तो सांगता, “at 
तर. फाल्यां सकाळीं लांवया. हांगच्यान त्या शेता देगेर आसलेले पेरी कडेन पैलो कोण पावता, 
तो जिकतलो.” कांसव म्हणता, “बरें.” 

घोडो आपल्या घरा वता. कांसव तळ्यांत येता आनी सगळ्या कांसवांक आपयता. तांकां 
सांगता, “फाल्या सकाळीं हांवें घोड्या कडेन धांवपाची सर्त लायल्या. तुमी सगळ्यांनी म्हाका 
ही सर्त जिकूंक आदार करूंक जाय. ना जाल्यार आमकां कांसवांक धांवूंक येना म्हण लज 
जातली.” सगळे कांसव ताका म्हणतात, “तूं भिऊं नाका. आमी तुका ही सर्त जिकूंक आदार 
करतांव. आमी fad करूंक जाय तें तूं आमकां सांग.” कांसव तांकां सांगता 'फाल्यां 
सकाळीं घोडो हांगां येतलो. तेन्ना हांव हांगाच तळ्या लागीं रावतां. तुमी एक एकटो मेळून 
हांगाच्यान आतांच चलत वचात आनी शेता देगेर आसलेले पेरीमेरेन उबे रावात. फाल्यां 
घोड्या वांगडा हांव धावूंक सुरवात करतां. वाटेर धांवतां धांवतां घोडो तुमकां विचारतलो, 
“आरे कांसवा, तूं धांवता मरे? तेन्ना तुमी ताका सांगात, ‘Gea वांगडा हांव धांवत sat.’ 
ताका दिसतलें हांवूच ताचे वांगडा धांवतां. तुमी पैलींच वाटेर उबे आसात हें ताका समजुचें 
ना.” सगळे जाण कांसवान सांगललें मानतात आनी तशेच शेतांतले पेरी मेरेन वचून लिपून 
रावतात. 

दुसऱ्या दिसा सकाळीं घोडो येता. कांसव ताची वाट पळेत उबो आसता. घोडो ताका 
म्हणता, 'कांसवा, तूं इल्लोसो आनी हांव तुज्या परस व्हडलों. तूं म्हजे वांगडा धांवता काय ना 
हें म्हाका कशें कळतलें?” कांसव म्हणता, “हांव तुज्या वांगडा धांवत आसतलों. तुज्या वांगडा 
हांव धांवतां काय ना तें पळौंक तूं म्हाका मदीं मदीं उलो मार. हांव तुका जाप दितलों.” घोडो 
म्हणता, “चल धांवूंक सुरू करुया.” कांसव म्हणता, “चल” आनी ते ade लागतात. घोडो 
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| खूप वेगान धांवता. मदीं मदीं तो कांसवाक विचारता, “आरे कांसवा, तूं धांवता मरे?” 
काटेर पैलींच येवन रावल्ले कांसव ताका जाप दितात, “हय तुज्या वांगडा धांवतच आसां.” 
- आपले बरोबर कांसव धांवता हें पळौन घोड्याक अजाप दिसता. तो आनीक वेगान धांवूंक 
लागता. तो फेरी मुळांत पावता तर थंय कांसवाक पैलींच पावल्लो पळौन ताका अजाप दिसता. 
आपूण हारलो हाची ताका लजूय जाता. कांसव घोड्याक अशी बूद शिकयता. 


सावकास — slowly सर्त — competition 
| गर्व — pride बरोबर — together 
22. निळो कोलो 


एका रानांत एक कोलो आसता. वाट चुकून तो गांवांत पावता. तेन्ना रात जाल्ली आसता. 
गांवांत भोवतां भोंवतां तो एका मडवळाल्या घरा लागीं पावता. घरा लागीं निळिच्या उदकाची 
टांकी असता. तांतूं तो पांय निसरून पडता. टांकयेंतलो तो वैर सरता. ताचें आंग निळेंच 
जाल्ले आसता. आपलें आंग निळेंच जाल्लें पळौन कोल्याक एक qu सुचता. सकाळ जातच तो 
रानांत परत वता. थंय ताका बाकिचे कोले पळेतात. तांच्या फुड्यांत वचून हो कोलो तांकां 
सांगता, “म्हाका देवान ह्या रानांत धाडला. म्हाका ताणें तुमचो राजा जांवक सांगला. 
आयच्यान हांव जें कितें सांगतां, तें तुमीं आयकूंक जाय. आतां हांव तुमचो राजा.” 

हो कोलो आपल्यापरस वेगळो आसा हें पळौन बाकिच्या कोल्यांक ताणें सांगललें खरें दिसता. 
त्या दिसासावन हो कोलो सगळ्या कोल्यांचेर राज चलयता. तो तांकां खूप त्रास दिता. सगळे 
कोले ताच्या त्रासांक कंटाळून एक दीस आपणामदें जमात आपयतात. राजा जाल्लो कोलो 
आपणां भाशेनूच एक सादो कोलो आसतलो आनी ताणें आपल्या आंगाक कसलो तरी रंग 
लायला आसतलो असो तांकां दुबाव येता. सगळे AGT एक उपाय करतात. दुसऱया दिसा 
राजा जाल्ल्या कोल्याक घेवन ते एका तळ्या लागीं येतात आनी ताका उदकांत उडयतात. कोलो 
उदकांत पडना बरोबर ताच्या आंगाक लागलेली नीळ वेता आनी ताचो रंग बाकिच्या 
कोल्यांसारकोच जाता. ताचो निळो रंग गेला तो पळेतच सगळे कोले ताका खूप मारतात आनी 
ताका तें रान सोडून वचूंक लायतात. अशे तरेन कोले त्रासांतल्यान मोकळे जातात. 


टाकी — tank जमात — meeting 
दुबाव — doubt मोकळे - free 
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23. मांकड आनी कांसव 


एका मांकडाची आनी कांसवाची इश्टागत आसली. एक दीस कांसवान मांकडाक आपल्या 
घरा व्हेलो. कांसवागेर खूप केळी आसलेल्यो. तांचेर खूप केळीं आसलीं. तीं पळौन मांकडाच्या 
तोंडाक रूच सुटली. ताणें कांसवाक सांगले, “हांव केळीचेर चडतां आनी थोडीं केळीं काडून 
खातां.” हो मांकड केळीर चडल्यार सगळीं केळीं खातलो आनी केळी मोडून उडयतलो हें 
कांसवाक खबर आसलें. पूण तो ताचो इश्ट जाल्ल्यान ताणें ताका वैर wem दिलें. मांकड 
केळीर चडलो आनी केळीं खांवक लागलो. केळीं खावन तो साली कांसवाचेर मारूंक लागलो. 
हो मांकड सगळीं केळीं खातलो आनी केळी मोडून उडयतलो हें कांसवाक समजलें. ताणें 
मांकडाक सकल देवूंक सांगलें पूण मांकडान ताचें आयकलें ना. तो एके केळी वेल्यान दुसरे 
केळीर नाचूंक लागलो. तो आपलें आयकना हें पळौन कांसवान केळी मुळांत खूप कांट्यांच्यो 
बडयो हाडून दवरल्यो आनी तो लिपून बसलो. थोड्या वेळान केळीं खावन पुरो जातच मांकड 
सकल देंवलो. केळी मुळांत आसलले कांटे ताणें पळौंक नांत. देंवता आसताना ताच्या आंगाक 
कांटे तोपले. ताका खूप दुखलें. हें त्या कांसवाचेंच काम आसतलें हें ताका कळलें. आतां ह्या 
कांसवाक खूप मारप अशें येवजून तो कांसवाक सोदूंक लागलो. 

कांसव लिपून बसलल्यान ताका तो दिसलो ना. तो वचून एका फातरार बसलो. थंयच 
कांसव लिपून बसललो. मांकड थंय बसला हें पळौन ताणें ताची शेंपडी ओडली. ते बरोबर 
मांकडान कांसवाक पळेलो आनी ताका उखल्लो. ताणें ताका सांगले “हांव तुका आतां 
मारतलों.” कांसवान म्हणलें, “मारतलो म्हणजे तूं किते करतलो.” माकडान Ferret, “हांव 
तुका ते न्हंयत उडयतलों.' हें आयकून कांसवाक एक qu सुचली. ताणें म्हणलें, “मांकडा, तूं 
म्हजो इश्ट आनी तूं म्हाका उदकांत कित्याक उडयता?” मांकडान म्हणलें, "ge म्हजी शेंपडी 
ओडल्या. देखून तुका हांव उदकांत उडयतां.” आनी ताणें ताका उदकांत उडयलो. कांसवाक 
पेवूंक येता हें तो विसरलो. ताका दिसलें कांसव मेलो आसतलो. पूण ताका कोण तरी हांसता 
तो आवाज आयकूंक आयलो. ताणें उदकांत पळेलें तर थंय कांसव व्हडल्यान हांसतालो. ताणें 
मांकडाक सांगले “मांकडा म्हाका एक बरें TAI मेळलां, तुका जाय तर तूं यो”. नुस्त्याचें नांव 
आयकून मांकडाच्या तोंडाक रूच आयली. तो आपणाक पेंवक येना हें सुद्दा विसरलो आनी तो 
उदकांत उडलो. थंय तो उदकांत बुडून मेलो. 


शेंपडी — tail स्ुदूदा — even 


- 120 - 


24. हुशार सोंसो 


एका रानांत एक वाग रावतालो. एक दीस ताका भूक लागली. रानांत कसलीय मोनजात 
मेळत काय म्हणून तो सोदूंक भायर सरलो. ताका एक गाडव दिसलें. त्या गाडवाक खांवक 
तो गेलो. वाग आपणाक खातलो हें पळैन गाडवान म्हळें, “वागा मामा, तूं म्हाका इतले बेगीन 
कित्याक खाता? आनी थोड्या दिसांनी खा. तितल्या म्हणसर हांव बरें मोट्टें जातलें.” वागाक 
पर हें खरें दिसलें. 
थोड्या दिसांनी तो गाडवाक सोदूंक भायर सरलो. वाटेर ताका एक कोलो मेळलो. कोल्यान 
वागाक विचारलें, “वागा मामा, तूं खंय वेता?” वागान ताका गाडवाची खबर सांगली. 
कोल्यान म्हणलें, “वागा मामा, पैर già त्या गाडवाक पळेल्लें. तें आतां खूप Ale जालां. ताका 
तुज्यान एकट्याच्यान खांवक कशें जायत? तुज्या सांगाता हांव येतां.” वागान म्हळें, “बरें यो.” 

आनी ते दोगूय गाडवाक सोदूंक qus लागले. 

वाटेर तांकां एक सोसो मेळलो. सोंशान तांकां विचारलें, “तुमी खंय वेतात.” वागान 
ताका गाडवाची खबर सांगली. ती खबर आयकून सोंशाक एक बूद सुचली. ताणें वागाक 
विचारलें, “वागा मामा, तुमी गाडवाक मारतले न्हय? तेन्ना ताचें सगळें रगत जमनीर गळतलें. 
हांव तुमकां एक राजू हाडून दितां. त्या राजवाचो फास गाडवाच्या गळ्यांत घालून तुमी ताका 
मारात. तशें ताका मारल्यार ताचें इल्लेंय रगत जमनीर गळचें ना.” ताची बूद आयकून वागान 
ताची तोखणाय केली. सोंशान एक राजू हाडलो आनी ते तिगूय गाडवाक सोदूंक लागले. 

एका मळार गाडव चरतालें. हे तिगूय गाडवा म्हऱ्यांत गेले. सोंशान राजवाक तीन फास 
घाले. एक फास वागाच्या गळ्यांत घालो. दुसरो फास कोल्याच्या गळ्यांत घालो आनी तिसरो 
गाडवाच्या गळ्यांत घालो. गाडवाच्या गळ्यांत फास घालता आसताना ताणें गाडवाच्या कानांत 
सांगले, “गाडवा, कोलो आनी वाग राजू ओडता आसताना तूं तुज्या गळ्यांतलो फास काड 
आनी हांगच्यान पळून वच.” गाडवान म्हणले, “बरें.” कोलो आनी वाग फास ओडूंक 
लागतांच ताणें आपल्या गळ्यांतलो फास काडलो. गाडव पळून गेलां तें वागाक आनी कोल्याक 
कळलेंच ना. ते दोगूय राजू ओडीत रावले आनी तांच्या गळ्याक फास बसून ते मेले. अशे तरेन 
सोंशान गाडवाचो जीव वांचयलो. 


मळार — field तोखणाय — praise 
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25. बाग आनी म्हातारो 


दोंगरा कुशीक एक खोंप आसली. ते खोंपींत एक म्हातारो आनी एक म्हातारी रावतालीं. 
एक दीस रातची म्हातारेन पेज रांदली आनी म्हाताऱयाक पेज जेंवक आपयलो. काळकांत 
कोणाचे तरी दोळे चकचकताले. पळे तर एक वाग तांचे खोंपींत रिगललो. वागाक पळौन 
म्हातारो आनी म्हातारी भियेलीं. किते करचें तें तांकां कळना जालें. म्हातारेच्या हातांत 
हुनहुनीत पेजेचो बुडकुलो आसलो. म्हाताऱयाक एक बूद सुचली. “आगे, तो पेजेचो बुडकुलो 
वागाचेर उडय” अशें ताणें म्हातारेक सांगलें. म्हातारेन हुनहुनीत पेजेचो बुडकुलो वागाचेर 
उडयलो. सगळी पेज वागाच्या आंगार पडली आनी तो लासलो. पेज पडना बरोबर वागान 
थंयच्यान रानांत धांव मारली. 

अशे कांय दीस गेले. एक दीस म्हातारो लांकडां पुंजांवक दोंगरार गेलो. तितल्यान ताका 
वाग गर्जता तो आवाज आयकूंक आयलो. पळे तर पांच स वाग म्हातारो आसा थंय धांवून 
येताले. वागांक पळौन म्हातारो सामको भियेलो. थंयच आसलल्या झाडार तो चडलो. * सगळे 
वाग झाडा मुळांत येवन उबे रावले. तांतूं लासललो वागूय आसलो. ताचे फाटीर दाग पळौन 
म्हाताऱ्यान ताका वळकलो. हांतल्यान कशं |e हे म्हातारो चिंतूंक लागलो. म्हातारो झाडार 
वैर वैर चडूंक लागलो. म्हातारो वैर चडता तें पळौन वागांनी बूद केली. लासललो वाग आपले 
फुडले दोनूय पांय झाडाक लावन उबो रावलो. ताचे फाटीर दुसरो वाग चडलो. अशे सगळे 
एकमेकाचे फाटीर चडून म्हातारो आसलो थंय पावले. इतल्यान म्हाताऱयान व्हडल्यान म्हणले, 
“आगे, तो पेजेचो बुडकुलो वागाचेर उडय.” हीं उतरां आयकतांच आंग लासलल्या वागान 
थंयच्यान धांव मारली. ताणें आपले पांय झाडाक लायल्ले ते काडतांच सगळे वाग सकल पडले. 
किते जालें हें कोणाकूच कळलें ना आनी एक वाग धांवता तें पळौन सगळे थंयच्यान धांवूंक 
लागले. थोड्या वेळान म्हातारो झाडावेल्यान सकल देंवलो आनी घरा गेलो. अशे तरेन 
म्हाताऱयान आपले बुदीन आपलो जीव वांचयलो. 


चकचकताले —shining दाग — scar/ brand 


26. लेंबटी बायल 


एका गांवांत एक दादलो आनी ताची बायल रावतालीं. ताची बायल खूप लेंवटी आसली. 
तिका खूप खांवची संवय आसली. एक दीस तिच्या घोवाचो sxe येंवचो आसलो. तिच्या 
घोवान तीन आंबे हाडून तिचे कडेन दिले. तिका सांगलें “म्हजो इश्ट येतच तूं ताका हांतलो 
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एंक आंबो दी, आनी दुसरो म्हाका दी, आनी हो तिसरो तूं खा.” अशें तिका सांगून तो बाजारांत 
सामान हाडूंक गेलो. 

तिणें ते आंबे भितर हाडले. दोन आंबे मेजार दवरले आनी एक आपल्या वांट्याचो आंबो 
खालो. तिका तो बरो लागलो. दोन आंबे आसले तांतलो तिका एक आंबो खायन दिसलो. fect 
तो खालो. आतां एकूच आंबो उरलो. तिका तोय खायन दिसलो. fect तोय आंबो खालो. 
तितल्यान सोयरो आयलो. तिणें ताका घरांत बसयलो. ताणें तिचो घोव खंय गेला तें 
विचारलें. तिणे सांगले, “तो म्हाका सांगतालो, आमगेर आयज म्हजो एक इश्ट Sau आसा. 
तो खूप वायट मनीस. ताचे दोनूय कान हांव कापतलों. हांव बाजारांत वतां आनी सुरी घेवन 
येतां. तो तुजे कान कापूंक सुरी हाडूंक गेला.” हें आयकून सोयरो भियेलो. थंयचो उटलो 
आनी घरा वचूंक लागलो. तितल्यान तिचो घोव आयलो. आपलो इश्ट परत वेता तें पळौन 
ताणें ताका घरांत आपयलो. पूण तो भितर येंवचो सोडून धांवक लागलो. ताणें बायलेक 
विचारलें, “तो कित्याक धांवता?” तिणें सांगले, “ताका gid एक आंबो खांवक दिलो. तो 
म्हजेकडेन दुसरोय मागूंक लागलो. हांवें सांगले, तो आंबो म्हज्या घोवाक जाय. ताणें तो आंबो 
काडलो आनी तो घेवन भायर आयलो. भायर ताका तुमी दिसले. तो आतां दोनूय आंबे घेवन 
giam. हें आयकून तिचो घोव भायर आयलो आनी सोयऱया फाटल्यान धांवक लागलो. तो 
म्हणूंक लागलो, “एक तरी दी.” हें आयकून ताच्या इश्टाक दिसले, तो आपणाचो एक कानूच 
मागता आनी तो आनीक नेटान धांवक लागलो. ह्या दादल्याक त्या सोयर्‍या फाटल्यान धांवून 
पुरो जालें आनी तो परत घरा आयलो. ताणें बायलेक सांगलें, “म्हज्यान ताका धरूंक जालें ना. 
तो दोनूय आंबे घेवन धांवलो.” हें आयकून बायलेक खोशी जाली. 


सामान — provisions नेटान — with speed 


27. माकड आनी सोंसो 


एका रानांत सोंशाची आनी माकडाची इश्टागत आसली. एक दीस ते दोगूय मेळून खबरो 
करताले. माकड सगळो वेळ आपलें आंग खरपिता हें सोंशान पळेलें. सोंसों सगळो वेळ आपली 
मान घुंवडायता, हें माकडान पळेलें. ताणीं दोगांयनी एक सर्त लायली. सोंशान म्हणलें, “माकडा, 
आमी दोगूय बसून खबरो मारया. पूण तुवें तुजे आंग खरपूंक जायना आनी हांव म्हजी मान 
घुंवडायना. gt आंग खरपिलें जाल्यार तूं हारलो आनी हांवें मान घुंवडायली जाल्यार हांव 
हारलो.” माकडान म्हणलें, “बरें. कोण जिकता तो पळौंया.” आनी ते दोगूय बसून रावले. 
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थोड्या वेळान माकडाक आपलें सगळें आंग खरपताशें दिसूंक लागलें. ताच्यान कशेंच रावूं 
नजो जालें. पूण आंग खरपिल्यार आपूण हरतलो हें चिंतून तो तसोच बसलो. तशेंच कोणूय 
दुस्मान येवन आपणाक खायत हो भंय सोंशाक दिसूंक लागलो. बसलेले कडेन सोंशान एक बूद 
केली. ताणें माकडाक एक खबर सांगूंक सुरू केली, ताणें म्हळे, “माकडा, एक दीस हांव 
असोच रानांत भोंवतालों, तेन्ना पांच-स कोले म्हाका खांवक आयले. फुडल्यान आयले, 
फाटल्यान आयले, दाव्यान आयले, उजव्यान आयले” आनी अशें सांगताना सोंशान ते ते वाटेन 
आपली मान घुंवडायली. सोंसो मान घुंवडायता हें पळौन माकडाच्यान रावूं नजो जालें. ताणेंय 
एक बूद केली. ताणें म्हळें, “सोंशा म्हजेख्य एक दीस असोच आकांत आयलो. हांव झाडार 
बसलेले कडेन खंयच्यान तरी खूप मस्ते भुरगे आयले आनी ताणीं म्हजेर फातर मारले. एक 
हांगां बसलो, एक पांयार.बसलो, एक फाटीर बसलो, एक Were बसलो” आनी अशें सांगताना 
ताणें आपलो हात थंय SST आपलें आंग खरपिलें. सोंशाक ताची ही qu कळली. ताणें Fess, 
“माकडा, तूं हारलो. gA तुजें आंग खरपिलां.” माकडान म्हळे, “पूण, gA येदोळ तुजी मान 
घुंवडायलेली.” हें आयकून सोंसो उगीच रावलो. आंग खरपिल्या बगर आनी मान घुंवडायल्या 
बगर आपणाक रावूंक जायना हें तांकां कळलें. 


मान — neck Wd — competition 
भय — fear मस्ते — mischievous 


28. हुशार कावळो 


एका कावळ्याक एक दीस तान लागली. ताका उदक पियेंवक जाय आसलें. तो सगळ्याक 
उदक सोदूंक लागलो. ताका खंयच उदक मेळलें ना. तो तसोच उडत उडत गांवांत येवन 
पावलो. एका घरा भायर ताका एका मडक्यांत उदक दिसलें. उदकाचें मडकें पळौन ताका 
खोशी जाली. तो त्या मडक्यार वचून बसलो आनी उदक पियेंवक ताणें मडक्यात तोंड घालें. 
पूण मडक्यांत उदक खूप थोडें आसलें. ताची चोंच उदकांत पावना जाली. आतां कितें करचें 
म्हूण तो येवजूंक लागलो. ताका उदक जाय आसलें पूण ताची चोंच उदकांत पावनासली. 
इतल्यान ताका ASAT कुशीक थोडे फातर दिसले. फातर पळौन ताका एक उपाय सुचलो. तो 
मडक्यावेलो देवलो. एक फातर चोंचींत उखल्लो आनी मडक्यांत हाडून घालो. उदक मात्शें 
वयर सरलें. ; 
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तो परतूय सकल ae आनी आनीक एक फातर चोंचींत हाडून मडक्यांत घालो. उदक 
- आनीक मात्शें वयर सरलें. असो तो एक एक फातर हाडून मडक्यांत घालीत रावलो. तितलें 
 त्तितलें उदक वयर सरतालें. उदक मडक्याच्या तोंडाकडेन पावतच तारणे मडक्यांत फातर 
घालचे बंद केले. आपणाक जाय तितलें उदक पियेलो आनी थंयच्यान उडून गेलो. अशे तरेन 
आपली तकली वापरून कावळ्यान आपली तान भागयली. 


| उपाय — solution तान भागय — quench thirst 


29. हाड आनी सुणो 


एक सुणो एक दीस भोंवडेक गेलो. ताका वाटेर एक हाडाचो कुडको मेळलो. तो हाडाचो 
कुडको पळौन सुणो खोशी जालो. तो हाडाचो Heat ताणें तोंडांत उखल्लो आनी घेवन वचूंक 
लागलो. एका झाडा मुळांत सांवळेक बसून हाडाचो कुडको खांवक तो येवजितालो. झाडाकडेन 
वतना वाटेर एक पूल आसलो. तोंडांत हाडाचो कुडको घेवन सुणो पुलावेल्यान qub लागलो. 
वेतना ताणें उदकांत पळेलें. ताका ताची सांवळी उदकांत दिसली. ती पळौन ताका दिसलें 
आनीक एक सुणो आपल्या सारको तोंडांत हाडाचो कुडको घेवन वता. त्या मुण्याच्या तोंडांत 
हाडाचो Heal पळौन ताका तोय आपल्याक मेळचो अशें दिसलें. त्या सुण्याक भोंकूंक ताणें 
तोंड उगडलें. तोंड उगडतांच ताच्या तोंडांत आसललो हाडाचो कुडको उदकांत पडलो. अशे 
तरेन आपणाक मेळललो हाडाचो कुडको सुणो व्होगडावन बसलो. 


30. सुणो, कोंबो आनी कोलो 


एका सुण्याची आनी कोंब्याची इश्टागत आसली. एक दीस ते दोगूय भोंवडेक गेले. चलतां 
चलतां तांकां रात जाली. काळकांत ते वाट चुकले आनी रानांत पावले. कोंब्याक कोल्यांचो 
भ॑य दिसूंक लागलो. ताणें सुण्याक म्हणले, “म्हाका कोल्यांचो भंय दिसता. आमी आतां कितें 
करुया?” सुण्यान ताका सांगले, “कोंब्या, हांव आसताना ga भियेंवची गरज ना. आयची 
रात आमी हांगाच रावुंया. सकाळ जातच आमी घरा या. ह्या काळकांत आमकां वाट सारकी 
दिसची ना आनी आमी रानांतूच शेणतले. तूं झाडार चडून बस. आनी थंयच fee. हांव 
हांगा ह्या झाडाच्या मुळांत धोलींत feudis सुण्यान सांगललें कोंब्याक पटलें. तो त्या झाडार 
चडलो आनी एके खांदयेर बसून थंयच न्हिदलो. सुणो त्याच झाडा मुळांत धोलींत न्हिदलो. 
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सकाळ जातच कोंब्याक जाग आयली. तो उटलो आनी व्हडल्यान कोंकोच को करून ताणें 
साद घालो. लागींच कोल्याचें बीळ आसलें. कोल्यान कोंब्याचो साद आयकलो. आयज सकाळ 
फुडें आपणाक बरें खांवक मेळतलें म्हूण कोल्याक खोस जाली. तो कोंब्याक सोदूंक बिळांतल्यान 
भायर आयलो. पयशिल्यान ताका कोंबो झाडार रावून साद घालता तो दिसलो. तो त्या झाडा 
लामीं गेलो आनी कोंब्याक म्हणूंक लागलो, “कोंबल्याबाबा, तुका बरो ताळो आसा. तूं 
झाडावेलो सकल देंव आनी म्हाका तुजें एक गीत आयकूंक दी.” कोलो आपणाक झाडावयरसून 
कित्याक देंवूंक सांगता, हैं कोंब्याक रोकडेंच कळलें. ताणें म्हणलें, “हांव सकल देंवता, पूण झाडा 
मुळांत म्हजो एक इश्ट न्हिदला ताका उठय.” तितल्यान कोल्यान झाडा मुळांत पळेलें. थंय 
सुणो आसलो. सुण्याक पळौन कोलो भियेलो आनी ताणें थंयच्यान धांव मारली. तो थंयचो 
पळून वेतच कोंबो सकल देंवलो आनी तो आनी सुणो दोगूय घरा आयले. 


शेणतले — will be lost aa — voice 


31. पिसो भुरगो 


एका गांवांत एक बायल रावताली. तिका एक चेडो आसलो. तो पिसो आसलो. बेश्टोच 
कितेंय बडबडत आसतालो. एक दीस ताचे आवयन ताका सांगले, “पुता, फाल्यां तूं तुज्या 
मामागेर वच आनी तांची खबर घेवन यो.” पुतान म्हणले, “बरें आवय.” दुसर्‍या दिसा 
सकाळीं तो आपल्या मामागेर वचूंक भायर सरलो. ताचे आवयन ताका सांगले, “पुता, वाटेर 
बेश्टोच बडबडत qub नका. तुका वाटेर कोणूय मेळल्यार ताका नमस्कार, देव बरो दीस दींव' 
अशें म्हण. कोणेंय fender विचारल्यार 'हय' आनी 'ना' इतलीच जाप दी. बेश्टोच 
बडबडूं नाका. तुजे आजेची आनी आज्याची खबर घे आनी सांजे घरा यो.” आवयन सांगललें 
आयकून तो चेडो मामागेर वचूंक भायर सरलो. वाटेर ताका एक शिकारी मेळलो. सवण्यांक 
धरूंक जाळ उडौन तो शिकारी झाडाच्या आडसाक लिपून बसललो. त्या शिकाऱयाक पळौन त्या 
चल्याक आपले आवयन सांगलल्याचो उगडास जालो. ताणें ताका पळौन व्हडल्यान “नमस्कार, 
देव बरो दीस दींव” म्हणलें. तो आरडना फुडें जाळार sues आयलेलीं सवणीं उडून गेलीं. 
शिकाऱ्याक त्या चेड्याचो राग आयलो आनी ताणें ताका खूप मारलो. त्या चल्यान ताका 
सांगले, “म्हजे आवयन म्हाका तशे म्हणूंक सांगललें म्हूण हांवें तशें म्हणलें. आतां हांवें कितें 
म्हणूंक जाय तें तूं म्हाका सांग.” शिकान्यान ताका सांगले, “जालें तें वायट 
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जालें, जालें तें वायट जालें” अशें तूं म्हण. चेड्यान म्हणलें “बरे” आनी तशें म्हणत तो फुडें 
वचूंक लागलो. 

मात्सो फुडे पावतच ताका खुपसो लोक चलून येता तो दिसलो. ती लग्नाची वरात आसली. 
होकल नवऱ्या वांगडा लोक चलून येतालो. “जालें तें वायट जालें, जालें तें वायट जालें” अशें 
हो पिसो चेडो म्हणता तें लोकांनी आयकलें. तें आयकून लोकांक ताचो राग आयलो. ताणीं 
ताका खूप मारलो. आपणाक मारतात तें पळौन त्या चेड्यान तांकां म्हणले, “म्हाका त्या 
शिकाच्यान तशें म्हणूंक सांगललें. हांवें कितें म्हणूंक जाय आसले?” तांतल्या एका दादल्यान 
ताका सांगलें “ 'जालें तें बरें जालें, जालें तें बरें जालें अशें तूं म्हण.” चेड्यान म्हणलें “बरें” 
आनी "जाले तें बरें जालें, जालें तें बरें जालें” अशें म्हणत तो वचूंक लागलो. 

मात्सो फुडें वेतच कांय लोक एक AS घेवन येताले. तो चेडो “जालें तें बरें जालें” अशें 
म्हणता तें लोकांनी आयकलें. ताणीं ताका खूप मारलो. आनी ताका सांगलें, “खूप वायट 
जालें खूप वायट जालें अशें म्हूण” चेड्यान म्हणलें “बरें”. तो आतां ताच्या मामागेर पावलो. 
ताचे आजेन ताका विचारलें, “तूं बरो आसा मरे?” चेड्यान सांगलें “हय”. आजेन 
विचारलें, “तुजी आवय बरी आसा मरे?” चेड्यान सांगले “ना”. हें आयकून आजी 
भियेली. तिणें विचारलें “तिका जोर आयला?” चेड्यान म्हंणलें, “हय” आजेन विचारलें, 
“ती आजून बरी जांवक ना?” चेड्यान म्हणलें, “ना”. तो 'हय आनी ना' इतलीच जाप दिता 
तें आयकून ताची आजी भियेली. तिका दिसलें हाची आवय मेली दिसता. fact चेड्याक 
विचारलें, “तुजी आवय मेली?” चेड्यान म्हणलें “ea” हें आयकतांच ताची आजी 
व्हंडल्यान TSH लागली. ती रडता तें पळौन सगळो लोक धांवून आयलो. त्या चल्याचे आजेक 
आनी घरच्यांक घेवन ते ह्या चेड्याच्या घरा आयले. घरा यो तर ताची आवय बरी आसली. 
तिका कांयच जांवक नासलें. चेड्याचे आजेन घडलेली खबर ताचे आवयक सांगली. तें सगळें 


आयकून आपलो चेडो सामको पिसो हें आवयक कळलें. आनीक ताका खंयच धाडप ना अशें 
तिणें चिंतलें. 


नमस्कार -- greeetings देव बरो दीस कीव — good morning/ good day 
णाळ — net करात — wedding procession 
मडें- corpse आनीक henceforth 


- 127 - 


31a. कावळो आनी गिरबुजी 
एका कावळ्याची आनी एके गिरबुजेची इश्टागत आसली. शेता देगेर आसलेल्या झाडार तीं 


दोगांय रावतालीं आनी शेत पिकयतालीं. कावळो खूप आळशी आसलो. तो कांयच काम करी « 


नासलो. गिरबुजी बाबडी सगळें काम करताली. 

एक दीस सकाळीं गिरबुजी बेगीन उटली आनी कावळ्याक म्हणूंक लागली, “कावळ्यामामा, 
ऊट. आमी शेत कोसुंया.” कावळ्यान म्हणले, “गिरबुजे मावशे, म्हाका न्हीद येता. तूं 
शेतांत वच आनी शेत कोसूंक सुरवात कर. हांव थोड्या वेळान येतां.” गिरबुजी शेतांत गेली 
आनी कावळो आपल्या घोंटेरांत न्हिदून रावलो. खूप वेळ जालो तरी कावळो उटलोच ना. 
गिरबुजी शेत कोशीत रावली. अशे कांय दीस गेले. गिरबुजी सकाळीं उटून शेत कोसूंक शेतांत 
येताली आनी कावळो न्हिदून रावतालो. 

पावस पडपाक लागतच गिरबुजेन कावळ्याक सांगले, “कावळ्यामामा, यो. पावस TSH 
सुरवात जाली. आतां आमी शेतांत बीं घालुंया.” कावळो सामको आळशी आसलो. - काम 
करपाक ताका वाज येतालो. ताणें म्हळें, “गिरबुजे मावशे, तूं शेतांत वच आनी बीं घालूंक 
सुरवात कर. हांव इल्लिशी पेज रांदतां आनी येतां.” गिरबुजी बीं घेवन शेतांत गेली. शेतांत 
बीं घालून जालें तरी कावळो आयलो ना. 

आनी थोड्या दिसांनी गिरबुजेन कावळ्याक म्हणले, “कावळ्यामामा, आमच्या शेतांत खूप 
नडणी जाल्या. आमी दोगांय शेतांत या आनी नडणी काडुंया.” कावळ्यान म्हणले, “गिरबुजे 
मावशे, तूं वच. हांव मात्सो गांवांत वचून नुस्तें मेळता जाल्यार पळौन येतां.” गिरबुजी बाबडी 
शेतांत गेली आनी नडणी काडूंक लागली. कावळो शेतांत आयलोच ना. 

कांय दिसांनी शेत पिकलें. शेतांत खूप पीक आयल्लें. तें पळौन गिरबुजी खोशी जाली. तिणें 
कावळ्याक म्हणले, “कावळ्यामामा, आमच्या शेतांत अंदू खूप भात जालां. यो आमी शेताची 
कापणी करुया.” कावळ्यान म्हणले, “गिरबुजे मावशे, म्हजी मावशी बरी ना. हांव तिची 
खबर घेवन येतां. तूं कापणी कर. हांव रोकडोच वचून येतां.” गिरबुजी बाबडी शेतांत गेली 
आनी शेत कापूंक लागली. कावळो शेतांत आयलोच ना. 

गिरबुजेन भात घरा हाडलें. भाताचे वांटे करच्या वेळार कावळो आयलो. कांयच काम 
करिनासतानाय ताणें आपणाक भाताचो वांटो सारको घेतलो. गिरबुजेन ताका कांयच म्हणले 
ना. ताचो वांटो तिणें ताका दिलो. आपणाच्या वांट्याचें भात घेवन ती घरा आयली. 
कावळ्याक भात घरा हाडूंक वाज येतालो. दुसऱया दिसा तें घरा हाडपाचें येवजून ताणें तें थंयच 
सोडलें. ते रातीक खूप पावस आयलो आनी ताचें सगळें भात उदकांत व्हांवून गेलें. सकाळीं 
उटून कावळ्यान तें पळेलें. ताका खूप वायट दिसलें. तो गिरबुजे लागीं गेलो आनी तिका 
सांगले, "गिरबुजे मावशे, Fest चुकलें. हांवें कांयच काम करिनासताना म्हज्या 
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वांट्यांचें भात घेतलें. देवान म्हाका बूद शिकयली. हे फुडें हांव अशें केन्नाच करचो ना.” आनी 
तो खूप रडूंक लागलो. गिरबुजेनं ताका म्हणलें, “कावळ्यामामा, तूं रडूं नाका. हांव तुका म्हजें 
थोडें भात दितां. पूण हे फुडे तूं आळसाय सोडून दी आनी खूप काम कर.” गिरबुजेन सांगललें 
कावळ्यान आयकलें आनी ताणें आळसाय सोडून दिली. 


PRGA — sparrow | वांटो - share 
आळसाय — laziness नडणी — weeds 


32. म्हातारी आनी म्हातारो 


एका गांवांत एक म्हातारी आनी एक म्हातारो रावतालीं. तीं दोगांय सदांच खूप झगडतालीं. 
शेजारचो लोक तांकां झगडताना सदांच पळेतालो. 

एक दीस म्हातारेन सात भाकय्यो केल्यो. तिणें म्हाताऱयाक म्हणले, “आयज म्हाका खूप 
भूक लागल्या. हांव चार भाकऱ्यो खातां, तूं तीन खा.” म्हातान्यान म्हणले, “ना, म्हाकाय 
आयज खूप भूक लागल्या. हांव चार भाकय्यो खातां, तूं तीन खा.” म्हातारेन म्हणले, “ना, 
भाकय्यो हांवें केल्यात. हांव चार खातलीं, तूं तीन खा.” म्हाताऱयान म्हणले, “ना, भाकऱ्यो 
करूंक पीठ हांवें हाडलां. तूं तीन भाकऱयो खा. हांव चार खातलों.” खूप वेळ तीं दोगांय झगडत 
रावलीं. मागीर म्हातारेक एक उपाय सुचलो. तिर्णे म्हाताऱयाक सांगले, “आमी अशें करुया. 
आमी दोगांय उगीच बसून रावुंया. जो कोण पैलीं उलयतलो ताणें तीन भाकत्यो खावप आनी 
उपरांत जो कोण उलयतलो ताणें चार खावप.” म्हाताऱयाकूय हो उपाय बरो दिसलो. तीं 
दोगांय Fert मदीं दवरून उगीच बसून रावलीं. खूप वेळ तीं दोगांय कांयच उलयलीं नांत. 
आतां रात जाली. म्हातारेक खूप भूक लागलेली पूण आपूण उलयल्यार आपणाक तीन भाकऱ्यो 
खांवच्यो पडतल्यो म्हूण ती उगीच बसून रावली. म्हाताऱयाकूय भूक लागलेली पूण तो 
आपणाक तीन भाकट्यो खांवच्यो पडत म्हूण उगीच बसून रावलो. बसलेले कडेन तांकां 
दोगांकूय न्हीद लागली. तीं दोगांय भाकऱ्यो थंयच सांडून feeit. 

दुसऱया दिसा सकाळीं दोगांय उटलीं. पूण दोगांय कांयच उलयलीं नांत. भाकऱ्यो थंयच 
दवरून उगीच बसून रावलीं. दोनपार जालो तरीय हीं दोगांय तशींच बसून आसलीं. हांचो 
आवाज ना म्हूण शेजारचो लोक तांकां पळौंक तांगेर आयलो. पळे तर हीं दोगांय भाकऱ्यो मदीं 
दवरून न्हिदल्यांत. लोकाक दिसलें तीं मेलीं आसतलीं. एक बायल म्हातारे फुड्यांत गेली. 
तितल्यान म्हातारेन दोळे उगडले आनी म्हणलें, “आसूं, म्हाका खूप भूक लागल्या. हांव तीन 
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खातां, तूं चार खा.” हें आयकतांच म्हातारो उटून बसलो आनी आपल्या वांट्याच्यो चार भाकऱ्यो 
उखलून त्यो खांवक लागलो. तीं दोगांय उटून बसल्यांत आनी भाकऱ्यो खातात तें पळौन 
लोकाक सामकें अजाप दिसलें. एका दादल्यान म्हाताऱ्याक विचारलें, “आरे, तुमी भाकऱ्यो 
अश्यो मदीं दवरून कित्याक न्हिदलेलीं?” घडलेली खबर म्हाताऱयान लोकाक सांगली. तांची 
खबर आयकून सगळो लोक हांसत घरा गेलो. 


33. बाग आनी कोलो 


एका रानांत एक कोलो, ताची बायल आनी भुरगीं रावतालीं. तांकां घर नासलें. तीं एका 
झाडामुळांत न्हिदतालीं. कोलो आनी ताची बायल, दोगांय खूप आळशी आसलीं. तांकां घर 
बांदूंक वाज येतालो. शियाचे दीस सुरू जाले. खूप थंडी पडूंक लागली. कोल्याचीं पिलां थंडेन 
सामकीं कुडकुडतालीं. तांकां पळौन कोल्याक वायट दिसतालें. पूण तांचे खातीर घर sigh 
ताका वाज येतालो. 

एक दीस तो आपल्या भावागेर गेलो आनी ताका सांगले, “म्हजी बायल आनी भुरगीं थंडेन 
कुडकुडतात. तांकां घेवन हांव तुमगेर रावपाक येतां.” ताच्या भावान म्हणलें 'म्हजें घर खूप 
ल्हान आसा. तांतूं तुमकां रावूंक जागोच ना. हांव तुका एक नवें घर बांदून दितां. तूं आनीक 
थोड्या दिसांनी यो.” तें आयकून कोलो घरा आयलो. 

कांय दिसांनी तो आपल्या भावाक मेळूंक गेलो. ताका पळौन ताच्या भावान म्हणले, “घर 
बांदूंक म्हाका जागोच मेळूंक ना. तूं आनी थोड्या दिसांनी यो. हांव जागो सोदतां आनी तुजे 
खातीर घर बांदतां.” तें आयकून कोलो थंयच्यान गेलो. 

ताची बायल आनी भुरगीं थंडेन खूप कुडकुडतालीं. तें पळौन कोलो आपल्या भावाक मेळूंक 
परतून गेलो. ताका पळौन भावान म्हणलें, “घर बांदूंक बरोसो जागो म्हाका आजून मेळूंक ना. 
तूं आनीक कांय दिसांनी यो.” 

कोल्यान ही खबर आपले बायलेक सांगली. बायलेन म्हणलें, “थंडी खूप पडता. आमकां 
एक घर जायच. आतां आमीच जागो मेळता जाल्यार पळौंया.” कोल्यान म्हणले, “बरे” 
आनी तीं सगळीं घर बांदूंक जागो सोदूंक भायर सरलीं. 

वाटेक तांकां एक वागाचें बीळ दिसलें. बिळांतल्यान भायर सरून वाग भोंवडेक वेतालो. 
कोल्यान ताका पळेलो. वाग मात्सो पैस वेतच कोलो आपले बायलेक आनी भुरग्यांक घेवन 
वागाच्या बिळांत रिगलो. सांज जातच वाग आपल्या बिळांत येंवक लागलो. ताका कोल्यान 
पळेलो. ताका एक बूद सुचली. ताणें आपले बायलेक सांगलें, “वाग लागीं पावतच तूं ही बडी 
घे आनी पिलांक खूप मार.” आनी पिलांक सांगलें, “तुमची आवय तुमकां मारतली, तेन्ना 
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तुमी खूप व्हडल्यान रडात आनी म्हणात आमकां वागाचें मास खांवक जाय.” पिलांनी म्हणलें 
“बरे”. वाग बिळा लागीं पावतांच कोलयेन बडी घेवन आपल्या भुरग्यांक मारूंक सुरवात केली 
पिलां व्हडल्यान रडूंक लागलीं. तांचो आवाज आयकून वाग भियेलो. आनी भायरूच उबो 
रावलो. कोल्यान बायलेक विचारलें, “आगे तीं कित्याक रडतात?” बायलेन म्हणलें, “तांकां 
वागाचें मास खांवक जाय म्हण तीं रडतात.” हें भायर रावून वागान आयकलें. कोण तरी 
आपणाच्या बिळांत येवन रावला आनी आपूण भितर गेल्यार तो आपणाक मारून खातलो हें 
येवजून तो भियेलो. ताणें थंयच्यान धांव मारली आनी तो परत केन्नाच बिळांत आयलो ना. 


बीळ — den येवजून — thinking 


34. तेलाचो बुडकुलो 


एका गांवांत एक म्हातारी रावताली. तिका एक चेडो आसलो. तो खूप आळशी आसलो. 
कांयच काम करिनासलो. सदांच गांवार हेडतालो आनी जेंवक घरा येतालो. म्हातारी बाबडी 
खूप काम करताली. 

एक दीस म्हातारेन आपल्या चेड्याक सांगले, “पुता, तूं कांयच काम करीना. आयज 
म्हज्या जिवाक बरें दिसना. तूं आयज कितेंय तरी काम कर आनी पैशे हाड.” “बरें आवय” 
अशें म्हणून म्हातारेचो पूत काम सोदूंक गेलो. चलतां चलतां तो बाजारांत पावलो. थंय एक 
दादलो उबो आसलो. म्हातारेचो पूत ताच्या म्हच्यांत गेलो आनी ताचे कडेन काम मागूंक 
लागलो. त्या दादल्यान ताका सांगले, “तूं हो तेलाचो बुडकुलो म्हज्या घरा BET पावय. हांव 
लुका दोन रुपय दितां.” म्हातारेच्या पुतान म्हणलें, “बरे” आनी ताणें तो बुडकुलो आपल्या 
मात्यार उखल्लो आनी त्या दादल्या वांगडा चलूंक लागलो. चलतां चलतां तो Fads लागलो, 
म्हाका हो दादलो दोन रुपय दितलो. मागीर हांव एक कोंबी विकती घेतलों. कोंबी तांतयां 
घालतली. तीं व्हरून हांव बाजरांत विकतलों. म्हाका मागीर खूप पैशे मेळतले. मागीर हांव 
एक गाय विकती घेतलो. गाय खूप ge दितली. दुदाचें हांव तूप करतलों आनी बाजारांत 
हाडून विकतलों. म्हाका मागीर खूप पैशे मेळतले. मागीर हांव एक बरें घर बांदतलों. घर 
बांदतकूच हांव मागीर लग्न जातलों. म्हजे आवयक मागीर घरांतलें काम करचें पडचें ना. 
म्हजी बायल घरांतलें सगळे काम करतली. अशें येवजित तो चलतालो. चलतां चलतां ताचो 
पांय केळ्याचे सालीर पडलो आनी तो सकल पडलो. मात्यार आसललो तेलाचो बुडकुलो 
जमनीर पडलो आनी फुटलो. त्या दादल्यान म्हातारेच्या पुताक खूप तापयलो आनी ताका एकूय 
पैसो दिलो ना. 
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35. उंदीर आनी राजा 


एक ल्हानसो उंदीर आसलो. एक दीस तो भोंवपाक गेलो. वाटेर ताका खुपशीं लांकडां 
मेळलीं. ताणें तीं पुंजायलीं. तीं घेवन तो घरा वतालो तेन्ना ताका Tex एक म्हातारी दिसली. 
म्हातारी चुलीर भाकऱ्यो करताली. तिचे कडेन लांकडां नासलीं. उजो फुंकून फुंकून तिचे दोळे 
जळताले. उंदरान तिका पळेली. ताका तिची काकुळत दिसली. तो तिच्या महच्यांत गेलो 
आनी तिका सांगले, “आजे, हीं लांकडां तूं घे. आनी भाकऱ्यो भाज.” लांकडां पळौन म्हातारेक 
खोशी जाली. तिणें उंदराक एक भाकरी दिली. 
ती घेवन उंदीर फुडें वचूंक लागलो. वाटेर ताका कुंबाराचें घर लागलें. कुंबाराचें चेडूं 
व्हडल्यान रडतालें. उंदरान ताका विचारलें, “बाय, तूं कित्याक रडता?” त्या चेडवान सांगले, 
“म्हाका भूक लागल्या.” उंदरान त्या चेडवाक भाकरी दिली. त्या चेडवाचे आवयन उंदराक 
एक wed दिलें. d owed घेवन तो फुडें वचूंक लागलो. 
| वाटेर एके बांयचेर एक मडवळ आपले बायलेक खूप तापयतालो. उंदरान ताका विचारलें, 
“आरे, तूं तिका कित्याक तापयता?” मडवळान म्हणलें, “तिणें उदकाचे मडके फोडलां. आतां 
हांव उदक करें काडूं?” उंदरान ताका Ash दिलें. मडवळाचे बायलेन ताका एक कपडो 
दिलो. कपडो घेवन तो शिंवप्यागेर गेलो. शिवप्यान ताका एक तोपी शिवून दिली. ती तोपी 
उंदराक खूप मानवली. ती घालून तो पासयेक गेलो. वाटेर ताका एक पेंपारें मेळलें. तें घेवन 
तो वाजयत वचूंक लागलो. चलतां चलतां तो राजवाड्यांत पावलो. ताच्या पेंपाऱ्याचो आवाज 
आयकून राजाक राग आयलो. ताका धरून हाडूंक राजान आपल्या शिपायांक सांगलें. शिपाय 
आपणाक धरूंक येतात तें पळौन उंदीर धांवूंक लागलो. धांवतां धांवतां ताची तोपी सकल 
पडली. ती व्हरून शिपायान राजा कडेन दिली. आपली तोपी राजान घेतल्या ती पळौन उंदीर 
गांवक लागलो, 
“राजा भिकारी, म्हजी तोपी चोरली, 
पे पें पे 
राजा भिकारी, म्हजी तोपी चोरली 
पे पें पे” 
गायत गायत पेंपारें वाजयत तो नाचूंक लागलो. सगळो लोक हांसूंक लागलो. राजाक लज 
जाली. ताणें ताची तोपी परत दिली. ती पळौन उंदराक खोस जाली. तो परत पेंपारें वाजयत 
गांवक लागलो, 
“राजा भियेलो, म्हजी तोपी दिली 
पे पें पे 
राजा भियेलो, म्हजी तोपी दिली 
पें पें पे” 
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आतां राजाक ताचो आनिकूय राग आयलो. त्या उंदराक धरूंक ताणें आपल्या शिपायांक 
फरमान सोडलें. राजाचे सगळे शिपाय उंदराक धरूंक ताचे फाटल्यान धांवक लागले. ते 
धांवतात म्हूण उंदीर आनीक नेटान धांवूंक लागलो. थंयच एक माजर बसललें. उंदरान त्या 
माजराक पळेलें ना. उंदीर फुड्यांत पावतांच माजरान ताका खावन सोडलो. असो तो उंदीर 
फटवलो. 


Garret — gathered मानवली — liked 
JITÈ — trumpet BATT — order 
36. रानांतलो राकेस 


एका गांवांत राधाबाय नांवाची एक म्हातारी रावताली. ती खूप गरीब आसली. ती 
एकटीच रावताली. तिका कोण नासलो. 

त्याच गांवाक तेंकून एक व्हडलें रान आसलें. एक दीस त्या गांवांतल्यो दोगी बायलो रानांत 
लांकडां पुंजांवक गेल्यो. मदींच तांकां घण घण' असो आवाज आयकूंक आयलो. त्यो दोगीय 
भियेल्यो. थोड्या वेळान आवाज येवपाचो बंद जालो. त्यो परत्योय लांकडां पुंजांवक लागल्यो. 
पुंजायतां पुंजायतां घण घण' असो आवाज परतून आयकूंक आयलो. त्यो दोगीय खूप भियेल्यो. 
तांकां दिसलें रानांत राकेस आसा आनी तो घण घण' असो आवाज करता.  लांकडां थंयच 
सोडून दोगीय धांवत घरा आयल्यो. गांवांत येवन ताणीं ही खबर सगळ्या लोकाक सांगली. 
आतां लोकूय भियेलो. त्या दिसा सावन त्या रानांत वचपाक लोक भियेताले. कोणूच त्या 
रानांत वच नासले. 

ही खबर त्या गांवच्या राजाच्या कानार गेली. राजा आपल्या शिपायांक घेवन त्या रानांत 
गेलो. थंय ते थोडो वेळ बसले. कांय वेळान तांकांय 'घण घण ' असो आवाज आयकूंक 
आयलो. राजाचे शिपाय भियेले. राजान सांगलें, “तुमी भिये नाकात. आमी रानांत या 
आनी राकेस लिपून बसला जाल्यार ताका मारया.” पूण रानांत वचूंक कोणूच तयार जायना 
जालो. आपल्या वांगडा कोणूच रानांत येना म्हूण राजाकूय रानांत वचूंक भंय दिसूंक लागलो. 

ते सगळे जाण गांवांत आयले. गांवांत येवन राजान सगळ्या लोकाक सांगलें, “जो कोण 
रानांत वचून राकेसाक मारतलो, ताका हांव खूप पैशे दितलों.” पूण रानांत वचून राकेसाक 
ASH कोणूच HS सरना जालो. 

ही खबर राधाबायन आयकली. ती खूप हुशार आसली. ती राजागेर गेली आनी सांगलें, 
“राजा, हांव रानांत वेतां आनी राकेसाक मारतां.” राजान म्हणलें, ^ म्हजे कोणूच शिपाय 
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रानांत वचूंक तयार नांत आनी तूं म्हातारी कशी वता? तुका तो राकेस मारुन खातलो. तूं 
ag नाका.” राधाबायन सांगलें, “म्हाका भंय दिसना. हांव त्या राकेसाक मारतां”. मागीर 
राजा तिका रानांत धाडूंक तयार जालो. 

दुसऱ्या दिसा राधाबाय रानांत गेली. वचून ती एका झाडा आडसाक लिपली. थोड्या 
वेळान -तिका 'घण घण' आसो आवाज आयकूंक आयलो. ती भियेली पूण थंयच उबी रावन 
राकेस येता जाल्यार पळौंक लागली. खूप वेळ जालो तरी राकेस आयलो ना. आनी थोड्या 
वेळान परतूय 'घण घण' आसो आवाज येंवक लागलो. ती परत राकेस येता जाल्यार पळौंक 
लागली. पूण राकेस आयलो ना. ती त्या झाडा आडसाची उटली आनी ves ल्हव रानांत 
भितर वचूंक लागली. एका झाडार तिका एक घांट लांबता ती दिसली. fect बारीकसाणेन 
पळेलें. वाऱयान ती घांट हालताली आनी ‘aor घण' असो आवाज येतालो. ती खूप वेळ थंय 
रावली आनी राकेस ती घांट वाजयता जाल्यार पळौंक लागली. पूण रानांत राकेस नासलोच 
जाल्यार तो खंयचो येतलो? राधाबाय झाडार चडली आनी तिणें ती घांट काडली आनी घरा 
घेवन आयली. तिणें घडलेली खबर येवन राजाक सांगली. राजा आपल्या शिपायांक घेवन 
रानांत गेलो. खूप वेळ जालो तरी घांट वाजलल्याचो आवाज ताका आयकूंक येंवक ना. रानांत 
राकेस ना हें राजाक आनी सगळ्या लोकाक पटले. 

राधाबायक खूप पैशे दिवन राजान तिची तोखणाय केली. 


राकेस — monster घांट — bell 
TREAT — minutely/ carefully शिपाय — soldier 


37. मडवळालें गाडव 


एका गांवांत एक मडवळ रावतालो. ताचे कडेन एक गाडव आसलें. मडवळ गांवांत भोंवून 
लोकाचे कपडे धुवपाक हाडतालो. कपड्यांची पोटली तो गाडवाचेर दवरतालो. अशे तरेन 
गाडवाक तो खूप काम दितालो. काम करून तें गाडव वाजेतालें. 

एक दीस तें रानांत पळून गेलें. मडवळाल्या घरा केन्नाच परत वचप ना अशें येवजून तें एका 
झाडा मुळांत बसलें. ताका एका कोल्यान पळेलें. कोल्याक पळौन गाडव भियेलें. कोलो 
ताच्या फुड्यांत आयलो. गाडवाक एक उपाय सुचलो. तें उबें रावलें. कोलो ताच्या फुड्यांत 
आयलो, आनी म्हणूंक लागलो, “गाडवा म्हाका भूक लागल्या. हांव तुका खातां.” गाडवान 
म्हळें, 'कोल्यामामा, तूं म्हाका खा, पूण म्हज्या पांयाक कांटो तोपला, तो मात्सो काड.” 
गाडवाच्या पांयांतलो कांटो काडूंक कोलो ताच्या फुड्यांत गेलो. तो फुड्यांत येतांच गाडवान 
ताचेर खोंट मारली आनी तें धांवत सुटलें. तें wea मडवळाच्या घरा आयलें. आनीक रानांत 
केन्नाच वचप ना हें येवजून तें आपलें काम करूंक लागलें. 
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38. पांजय्यांतलो कीर 


एका गांवांत एक दादलो आसलो. ताचें नांव राम आसलें. ताणें एक कीर पोसललो. तो 
कीर खूप हुशार आसलो. ताका सगळें उलौंक येतालें. त्या दादल्याक लोकाच्यो वस्तू 
चोरपाची संवय आसली. तशेंच ताका फट उलौंची संवय आसली. ताच्या घरा कुशीक आनी 
एक दादलो रावतालो. ताचें नांव शाम आसलें. ताणें दोन कोंबयो पोसलेल्यो. एक दीस 
रामान तांतली एक कोंबी चोरली आनी मारून खाली. किरान ताका पळेलें. दुसर्‍या दिसा 
शाम रामागेर आयलो. ताणें रामाक म्हणलें, “ रामा, म्हजी एक कोंबी कोणें तरी खाली.” हें 
आयकून कीर म्हणूंक लागलो, “तुजी कोंबी रामान खाल्या”. हें आयकून शामाक अजाप 
दिसले, ताणें म्हणले, “रामा, कीर सांगता, म्हजी कोंबी qd खाल्या म्हूण.” रामान सांगले, “तो 
कीर फट उलयता.” पूण शाम उगी रावूंक ना. तो राजागेर गेलो आनी राजाक सांगले, 
“रामान म्हजी कोंबी चोरून खाल्या” राजान रामाक आपौंक सांगलें आनी ताका विचारलें, 
“रामा, Ga शामाची कोंबी चोरल्या?” रामान सांगलें “नां, हांवें कांबी चोरूंक नां.” राजान 
म्हणले, “पूण कीर सांगता तुवें कोबी चोरल्या म्हूण.” रामान म्हणले, “कीर फट उलयता.” 
राजान आपल्या बोटाची मुदी काडली आनी रामाक दिली आनी किराक विचारलें, "किरा, 
म्हज्या बोटाची मुदी खंय आसा?” किरान म्हणले, “मुदी रामाकडे आसा.” हें आयकून 
राजान म्हणले, “रामा, कीर फट उलयना. तुवें शामाची कोंबी चोरून खाल्या काय ना तें 
सारके सांग.” आतां रामा भियेलो. ताणें म्हणले, “हय, हांवें ताची कोंबी खाल्या.” राजान 
रामाक कोंबयेचे पैशे शामाक दिंवक सांगलें. किराक घेवन रामा घरा आयलो आनी रागान 
ताका सोडून दिलो. कीर खोशेन उडून गेलो. 


39. माकड आनी वाग 


एका रानांत एक माकड रावतालो. तो खूप मस्तो आसलो. दीस भर खूप मस्ती करतालो. 
सगळ्या झाडांचेर उडयो मारतालो. 

एक दीस असोच तो झाडांचेर उडयो मारताना सकल पडलो. सकल खूप चिखोल आसलो. 
त्या चिखलांत तो पडलो. ताच्यान चिखलांतल्यान भायर सरूंक जायना जालें. आतां कितें 
करचें अशें तो येवजूंक लागलो. तितल्यान थंयच्यान एक सोंसो वेतालो तो ताका दिसलो. ताणें 
सोंशाक उलो मारलो. आनी म्हणलें, “सोंशा, हांव ह्या चिखलांत पडलां. म्हाका मात्सो हात दी 
आनी ओडून काड.” सोंशान ताका पळेलो आनी म्हणलें, “हांव तुका काडी नां. तुका काडताना 
म्हज्या आंगाक चिखोल लागतलो आनी हांव बुरसो जातलों.” अशें म्हणून सोंसो थंयच्यान गेलो. 
माकड बाबडो थंयच उरलो. 
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कांय वेळान थंयच्यान एक बोकडी वेताली. माकडान तिका पळेली. ताणें बोकडेक उलो 
मारून सांगले, “बोकडे, म्हाका मात्सो ह्या चिखलांतलो भायर काड.” बोकडेन माकडाक 
पळेलो आनी म्हणले, “हांव तुका भायर काडिना. म्हाका तुजे लांब शेंपडेचो भंय दिसता.” 
अशें म्हणून बोकडी थंयच्यान धांवली. 

थोड्या वेळान थंयच्यान एक वाग वचूंक लागलो. माकडान वागाक उलो मारलो आनी 
आपणाक चिखलांतलो काडूंक सांगलें. वागान म्हणले, “म्हाका भूक लागल्या. कोणूय 
मोनजात मेळता जाल्यार हांव पळौंक वेतां. हांव तुका भायर काडी नां.” अशें म्हणून वाग HS 
वचूंक लागलो. मात्सो फुडें वेतच वागाक दिसलें, मोनजात सोदचे परस ह्या माकडाक भायर 
काडून ताकाच खाल्यार बरें. तो परत माकडा लागीं आयलो. ताणें माकडाक म्हणलें, 
“माकडा, म्हाका तुजी काकुळत दिसता. यो , हांव तुका भायर काडतां.” वाग चिखलांत गेलो 
आनी हात दिवन माकडाक चिखलांतलो भायर ओडूंक लागलो. वाग परत कित्याक आयला हें 
माकडाक रोकडेंच कळलें. माकडाक चिखलांतलो भायर काडून वागान म्हणले, 'माकडा, हांव 
आतां तुका खातां. तूं पळून वचूं नाका.” माकडान म्हळे, “म्हाका तूं बेश्टोच खांव नाका. 
wee उजो कर आनी म्हाका भाजून खा.” वागाक तें पटलें. ताणें लांकडां पुंजायलीं आनी 
उजो घालून Tig माकडाक उडयतलो इतल्यान माकडान ताका म्हणलें, “वागामामा, मात्सो राव. 
उजो सारको पेटूं दी.” वाग मात्सो रावलो. वाग आपणाक पळेना सो पळौन माकड ल्हव गेलो 
आनी वागाक धुकलून Bad उडयलो आनी थंयच्यान धांवत सुटलो. बाबडो वाग उज्यांत 
लासून मेलो. 
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SECTION IV : GAMES 


Here you will find a good number of games. While selecting and conducting a 
game the following points must be taken into.consideration : 


1. Selection : Choice of a right game depends on the factors like : 
The size of the class. 

The physical space available. 

The availability of equipment. 

The time available to play a game. 

The time of the day - morning, noon, evening. 

The nature of the game : indoor or outdoor game. 

The ability of the students. 

The noise factor : will you disturb the other classes? 


2. Preparation : A game must be carefully planned as an integral part of the 
teaching programme. It should not look like either a stop-gap exercise or to keep 
the students busy. Games should not be regarded as marginal activity, filling in 
odd moments when the teacher and class have nothing better to do. 

Try to understand the game and how it is to be played before explaining the 
rules to the class. If the game requires any material such as ball, cap, bag etc. 
keep these materials ready before starting the game. Before you start the game, 
explain the game to the children in Konkani and give as many trials as the children 
require to understand the game. With certain games it might be wise to have two 
or three students give a short demonstration, before the entire class participates 
This method will avoid confusion 

Once the rules are made clear, you should see that they are followed properly. 
Changing the rules in mid-game is bad strategy. 

As far as possible adapt these games to the ability of the children, materials 
available and space available in the classroom or playground. 


3. Involvement : As far as possible try to involve the whole class in the game. 
Introduce action, singing, clapping and dancing whenever a game permits such an 
adaptation. Kindergarten children cannot concentrate on one subject for long. So 
either stop the game or start a new game as soon as you spot signs that interest in 
one game is fading. 

A number of games require the dividing of the class into teams. You may want 
to do this differently each time. However, there are many advantages to having 
the same teams for a month. It saves time. Besides, a certain team spirit 
develops among the students. 

While teams are formed take care that there will be an appropriate balance of 
faster students with slower ones in each team. 


4. Creativity : The games are given here in outline. You are expected here to 
use your inventiveness and creativity to make the games more interesting and an 
occassion to learn items of language, manners, discipline, cooperation and the Hke. 


9o 7 BN TA RUE 
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1. रंगांचे गट (Colour Batches) 


Take a small box and place in it pieces of paper or strings of as many colours as 
you would like to form groups. Call each child and make the child pick up one 
item from the box with his eyes closed. All those children who get the same 
colour come together in a group. Then give colourful names to the batches you 
have formed, such as धवे पाखे, तांबडे गुलाब, पाचवे कीर, काळे कावळे, निळे भोंवरे, 


हळदुवे वाग. 


2. वस्तुंचे गट (Batch Names of Articles) 


All the children sit in a circle. Music is played. As many articles as the 
number of sub-groups you would like to form are passed round : e.g. a book, a 
fruit, a stone, a pen, etc. When the music stops, all those holding the articles are 
out. The teacher draws the articles on the chalk board and makes the children 
who are out to stand in front of the drawings to match the article each child is 
. holding. This procedure is repeated by passing the same articles each time till all 
the children are out and find their respective groups. The batches thus formed are 
given the names of the articles they got, viz. पुस्तकां, फळां, फातर, पेनां. 


3. निळ्याक हात लाय (Touching Blue) 


Tell the children :निळ्याक हात लाय" ‘Touch Blue’. All have to touch something 
blue, on themselves, on others, on the walls, in the classroom, etc. Call the next 
colour and all have to touch an item with that colour. Those who cannot find the 
colour in the time specified are out. 


Note : Not more than one person can touch the same coloured item at one time. 


4. कागदा कपडे (Paper Fancy dress) 


Give a sheet of newspaper to each child. Let the children use the paper as an 
article of clothing, e.g. cap, coat, skirt, etc. Allow the children to fold or tear the 


paper to the shape they want to represent. Then ask each child what s/he is 
wearing. 
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5. म्हाका हांसय (Smile) 


The players are divided into two groups A and B, and lined up facing each 
other. Team A is designated as the हांसपी (smilers) and team 3 as बाबडे (the 
non-smilers). The smilers simply smile as broadly and as winningly as they can at 
the non-smilers, and make faces to get the others to smile. The non-smilers, 
meanwhile must keep straight faces for a full minute. All the children of team B 
who smile are out. Now team B become the smilers and try to make team A 
members to smile. The game proceeds in this way till one team is completely 
eliminated. 


6. पासय (Let us go for a walk) 


The children are seated on chairs in a large circle. One of them is appointed 
मुखेली (leader). The leader then goes to anyone in the circle, takes him by the 
hand and says, पासयेक वचुंया. They walk around for a few moments and then the 
leader reaches for someone else’s hand, and draws him into the group saying, 
पासयेक वचुंया. This continues as long as the leader desires. In the meantime the 
teacher takes out a chair from the circle. At any moment, however the leader may 
call out, घरा वचुंया. Then everyone hurries to find a chair. Whoever is left 
without a chair becomes the Leader for the next round. 


7. नांव सांग (Name Things) 


The children stand in a circle. The teacher throws a ball to each player in turn, 
on catching it the player must name an essential food, e.g. शीत, हुमण, फळां, etc. 
and return the ball. If he cannot name a food he is out. This game can be played 
also by naming animals, parts of the body, or articles found in the room. 


8. तोपी घाल (Musical hat) 


A circle is formed, players seated or standing. A hat is passed from head to 
head, and the one wearing it when the music stops is eliminated. 


Variation : Instead of a hat, a cushion or book can also be passed. 


- 139 - 


9. घड्याळ सोद (Find the clock) 


Use an alarm clock which ticks softly. While all of your children turn their 
backs, or shut their eyes, the clock is hidden somewhere in the classroom. Then, 
while music is softly played so as to deaden the sound of the clock, the children 
move about the room and try to find out where it is hidden. As soon as a child 
finds out the hiding place, he comes to the teacher and whispers the information 
into her ear. The child who has the correct answer is made to go to the spot and 
point out the clock to the other children. 


10. शिकारी (Wild game hunting) 


One player is the शिकारी. All the others are मोनजाती. i.e. at least four 
players are assigned to each animal group. There will be चार वाग, चार शींव, चार 
कोले, चार सोंशे. All are made to stand in a line at one end of the playground: The 
hunter is in the centre and has a rubber ball. The hunter may call out any animal 
group that he wishes. If for example he calls out वाग then all the tigers must run 
to the opposite end of the playground. If the hunter succceds in hitting the ball at 
one of them, he takes the place of that animal and the animal becomes the hunter, 
and the game proceeds accordingly. No matter at which end of the playground 
the animals are, they have to run to the opposite end when called out. Occasionaly 
the hunter may shout, रानाक उजो लागला. When all the players must run for their 
respective goal lines. 


11. Went भर (Collecting Articles) 


Each team is given an empty shoe box (all of the same size), and in a given time 
the children of each team have to collect in the box as many different articles as 
possible, articles such as a pebble, a shell, a leaf, a twig, etc. The team that 
collects more articles than the others is the winner. The teacher should then make 
the children name the articles and point them out. 
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12. बाग आनी गाय 


Children stand in a circle holding hands. Two children are selected to be the 
tiger and the cow. The children try to favour the cow and allow her to run in and 
out of the circle as she pleases by letting her pass under their raised arms. But 
they try and prevent the tiger following her, by blocking his way lowering their 
arms. When the cow is caught, two players are chosen to be the new tiger and the 
cow, and the game continues. 


13. कुतुल्यो कर (Tickle the Neighbour) 


All sit on the floor in a large circle. One player starts the game by touching the 
arm of the next player, grabbing his foot, or tickling his cheek with a finger, or 
similar action. The victim does the same thing to the next player, and so on 
around the circle, until one player laughs or speaks, and the one doing so is out. 
The game continues till all are out. 


14. मोनजाती सोद (Animal Hunt) 


Cut out pictures of animals and hide them in strategic places about the 
class- om. Then send the children on an animal hunt to see who can find the 
most pictures. Award a box of animal biscuits or sweets to the prize hunter if 
po" ‘ble. 


15. घरा या (Coming Home) 


The whole group, except one player, form a circle in such a way that each one is 
facing the back of his neighbour. Each one holds the arm on the outside of the 
circle raised and hand on the hip. The odd player runs round the outside of the 
circle and calls यो, यो’, pulls another child by the arm. These two join hands, run 
on and collect a third player, and then a forth, up to about six. Then the first 
runner shouts out घरा या" when all must run as quickly as possible to fill one of 
the vacant places. The player who does not find a vacant place is the runner for 
the next turn. 
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16. पळापळ (Scram) 


Players stand in a circle holding the left hand in towards the centre. The player 
who is राकेस (monster) starts moving around inside the circle, counterclockwise. 
As he goes he takes hold of some player's hand and that player takes hold of 
another hand, and so on until most of the players are moving inside the circle. 
When राकेस yells 'पळात X पळात' all players rush to get back to the original position 
inthe circle. The last player to get back now becomes राकेस. 


17. आमचो घोडो पळेला? (Have You Seen My Horse?) 


All the children stand in a circle. One walks around on the outside, and 
touching one of the players on the back asks, 'आमचो घोड़ो पळेला?' The one 
questioned answers, ‘ताणें कसले कपडे घाल्यात?' The outside player then describes 
the dress of someone standing in the circle. For instance, 'ताणें धवें खोमीस ure. 
The one who is questioned then names the player who he thinks is described. If 
he is right, he at once begins to chase the horse around the outside of the circle. 
Should the horse be caught before returning to his place, he must take the place of 
the questioner. 


18. घांस मार (Apple Bite) 


Apples (or buns) are tied on strings attached to a heavy string which is tied to 
the goal posts. Each contestant has his apple (or bun) arranged so that he can 
reach it with his mouth by standing on tiptoe. At the signal to start each player 
tries to get a bite of his apple (or bun). Perhaps, just as one player gets hold of the 
apple with his teeth another player lets go of his. Asa result, the apple shoots out 
of his mouth. The first player to get three bites wins. 


19. afat झूज (Cock Fight) 


A circle just big enough to hold all the children is drawn on the ground. 
Children stand shoulder to shoulder inside the circle, with arms folded on the 
chest. When the teacher blows the whistle, each one pushes his neighbour with 
the shoulder out of the circle. Any player stepping over the line, drops out of the 
game. Also any player who unfolds his arms or falls down is out of the game. 
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20. चोराक धर (Catch the Thief) 


Children sit on the floor with legs crossed. A coin is being passed from hand to 
hand, while rest of the children too pretend to pass the coin. The child in the 
centre who has to find the thief counts up to ten, when all must stop passing. The 
child at the centre now gets three chances to guess where the coin is. He should 
point out the thief by tapping his hands, who must open his hand immediately. If 
he has the coin, he is the thief and he has to change places with the player in the 
centre. 


21. म्हाका नाका तूं घे (Pass the Buck) 


An object is passed from hand to hand around the circle of children. When the 
teacher blows his whistle the player holding the object drops out of the game. This 
continues till the final winner is found. Immediately afterwards each one is asked 
to give an accurate description of the article. 


22. मुखेल्याक धर (Catch the Ringleader) 


The players are seated in a circle. One player is sent outside. Meantime the 
other players select a leader (मुखेली), who remains in the circle. This leader starts 
some actions, e.g.tapping the head. All the others must copy him. The player 
who was outside then returns. The Leader will change his action as often as he 
can, e.g. rubbing the stomach, scratching the nose, rubbing an ear, etc. The victim 
has to walk round the circle and try and find out whom the others are copying. If 
correct the leader goes out, and a new leader is appointed. 


23. बोल जीक (Catch the bail) 


All children except one stand in a circle. The odd player stands in the centre, 
and tries to catch a small ball which is thrown rapidly over the circle from one 
player to another. If he succeeds in catching it he changes places with the person 
who threw it. If he touches the ball while another player holds it, or while it is in 
the air, the player responsible must change places and go to the centre. 
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24. जाता जाल्यार धर (Catch me if you can) | 


In an open space, at each end draw a line. All players should be at one end 
behind the line, and one player in the centre of the field. When the teacher blows 
her whistle the players must run across the course to the opposite line, and anyone 
caught by the player in the centre has to join him and help to catch the others. This 
is repeated running backwards and forwards until all are caught in the centre 


25. दोंगराक उजो पेटला (Mountain on Fire) 


The children run one after the other in a large circle. The child standing in the 
centre of the circle is the leader. After a while s/he shouts ‘out repeatedly 'दोंगराक 
उजो पेटला, धांवात धांवात'. Then he calls out a number, e.g. दोन, and the children 
have to form groups of two. Similarly, he could call out any other number, and 
accordingly the children have to form groups of that number. The odd one out 
who cannot complete the group will be out. The game continues till all are 
eliminated, 


26. तळ्यांत मळ्यांत (On the Bank in the Pond) 


Draw a circle to represent a Tळ (pond). Make the children stand in the space 
outside the circle, which represents मळो (bank). The teacher calls out at random 
तळ्यांत or मळ्यांत , and the children have to jump into the circle or out of it as the 
case may be. Whichever child does not follow the instruction is out of the game. 
Occasionally the teacher calls out the same spot twice to confuse the children and 
get more of them out. For instance, when the children are already in the pond the 
teacher calls out तळ्यांत and if some children jump out of the circle they are out. 


27. पेटे आनी हाड (Dog and the Bone) 


The children are divided into two teams, and each team is made to stand in a 
line at either end of the playground. In the centre a small circle is marked, and a 
piece of cloth is placed in the circle to represent a हाड (bone). When the teacher 
blows the whistle the first पेटो (child) from team A rushes to the centre to snatch 
the bone, and the first child from team B rushes to the centre to catch the snatcher. 
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If the snatcher has the bone in his hand, and the catcher touches the snatcher, that 
snatcher is out. If the snatcher manages to reach his home line with the bone he 
gets one point for his team. When the teacher blows the whistle again a snatcher 
from team B and a catcher from team A rush to the centre. The game continues 
till each child gets a turn to be either a snatcher or a catcher for his team. 


28. आळशाक मार (Chase the lazy one) 


All the children are made to sit in a large circle all facing the centre of the circle. 
One child acts the मारपी (whipper). S/he has a piece of cloth representing a whip, 
which s/he hides when going round the circle behind the children. The whipper 
chooses आळशी (a lazy child) and places the whip behind that child without letting 
him know. No one is allowed to look back, but s/he can grope with the hand. The 
whipper has to make a full round of the circle, and if till then the lazy one has not 
noticed the whip, s/he picks up the whip and whips the lazy one right round the 
circle. But if the lazy one notices the whip s/he picks it up, and s/he becomes the 
whipper for the next round. 


29. कोण रडता सांग (Animal Cry) 


The children are divided into two teams and are made to stand in two lines 
facing each other. The first child from team A makes the sounds of an animal, 
and the first child from team B has to guess the animal. If the guess is correct, 
team B gets a point. Then the next child from team B imitates an animal cry, 
which the second child from team A has to guess. 


30. हांव कोण? (Blind-man's Buff) 


One child is blindfolded and a stick is placed in his hand. Rest of the children 
spread themselves around him. The blindfolded child points the stick in any one 
direction. The child pointed out by the stick has to make some noises. The blind 
man has to guess who made that noise. If he is right, the one who made the noise 
has to become the blind man. 
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31. सुणो आनी सोसो (The Dog and the Rabbit) 


All the children stand in a circle facing the centre. One child is सुणो (dog) and 
chases the सोंसो (rabbit) around the place. The rabbit can run anywhere but should 
not get caught. If he is caught he becomes the dog. The rabbit can go and stand 
in front of any child in the circle, and the one standing behind now becomes the 
rabbit and can be caught by the dog. 


32. frat गट (Picture Batches) 


When the teacher wants to form batches for any purpose, she can employ the 
following game. Shuffle the animal, flower, fruit, vegetable and bird cards 
(which have been already prepared for the earlier games). Let each child take a 
card. When the teacher blows the whistle the children run round to find the batch 
to which each one belongs. 


33. भांगराची बडी (Gold Cane) 


The children are made to stand in a circle facing the centre. One child has a 
stick in hand known as भांगराची बडी. Another child appointed चोर (thief) chases 
the one with the gold cane. The gold cane can be passed to another child, and the 
thief will chase that one and capture the gold cane. If he manages to capture it, 
the one who is caught becomes the thief. 


34. बटाटे जमय (Potato Race) 


The children are divided into two, three or four teams. The children in each 
team stand behind the starting line one behind the other. At the other end of the 
playground heaps of small stones representing बटाटे (potatoes) are arranged 
according to the number of teams. At the whistle a child from each team runs to 
the other end, picks up one potato, runs back and places the potato at the head of 
the row. Then the next child runs out and brings another potato, and so on till the 
heap is exhausted. The team that completes this task first is the winner. 


EARS 


35. पीक पीक घोडो, मामालो चेडो (Horse Carriage) 


Form a horse by getting two children to hold TN and the third child leaning 
on their shoulders and with one leg across the joined hands. In this way have two, 
three or four 41S (horses) ready on the starting line. Let them race to the opposite 
end of the ground. As the horses run the other children shout 'पीक पीक घोडो, 
मामालो चेडो..... पीक, पीक, पीक.' 


36. रांपण (Fish Net) 


Children are divided into two teams. Mark the space of a basketball court on 
the ground to represent the sea. Team A act as रांपण (fish net) by holding each 
other’s hands, and chase the नुस्तीं (fish) of team 3 and try to catch them in the net 
by forcing them into a corner. Whoever goes out of the sea or is caught in the net 
is out. In this way all the fish has to be caught. Then team B becomes the net 
and team A, the fish. 


37. वाग आनी बोकड्यो (Tiger and goats) 


Draw two lines three or four feet apart on the ground. In the lane between the 
two lines a player called वाग (tiger) prowls. The rest of the children representing 
बोकड्यो (goats) try to run across the lane repeatedly without getting caught by the 
tiger. If the tiger catches a goat he is out. The last remaining goat is the winner. 


38. कोलो आनी कुंकडां (Fox and Chicken) 


In a vacant room mark the four corners with a chalk in such a way that a fourth 
of the class can stand in it. Divide the class into four groups of कुंकडां (chicken) to 
occupy the four comers. Appoint one child to be कोलो (fox) and place him in the 
center of the room. The chicken should continuously exchange corners. As they 
do so the fox tries to catch them. One who is not caught till the end is the winner. 
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39. बाँब फुटलो (Bombing the City) 


Mark the four corners of the room as in Game No.38. Name the four corners 
पणजी, मडगांव, फोंडा, मापशें. Make the children walk freely from corner to corner in 
a circular movement. When the teacher blows the whistle, the children should 
stand in the corner nearest to them Then the teacher announces which city is 
bombed. For instance, she will say: ATT बाँब फुटलो' and all the children 
standing in that corner are out of the game. The cities are bombed at random till 
only one child remains. 


40. हांसूं नाका (Control your Laughter) 


All the children are made to stand in a large circle. One child is kept in the 
centre, who throws up a लेस (kerchief) in the air and starts laughing loudly. All 
the children imitate him and laugh, but they should stop laughing the moment the 
kerchief touches the ground. Any child laughing or making a noise after the 
kerchief lands is out of the game. The teacher should see that the kerchief is light 
and can easily float in the air so that it takes some time to land. 


41. att वादळ (Typhoon) 


Make the children sit in a large circle. The teacher eliminates the players by 
calling out: वारें वादळ eei आनी धवीं खोमसां घेवन गेलें. At this all those wearing 
white shirts are eliminated. The game of elimination continues as the teacher 
announces different groups of those wearing different kinds of items, such as 
shoes, socks, pants, skirts, etc. 


42. फुगो फोड (Burst the Balloon) 


Give each child an inflated balloon with the mouth of it well tied up. Place two 
chairs at the other end of the room. Children are divided into two teams. From 
each team a child has to run across to the chair, place the balloon on the chair, and 
burst the balloon by sitting on it. After bursting the balloon she goes back to her 
place, and the next child goes to the chair to burst her balloon. In this way the 
game proceeds till all the children of one team have burst their balloons, and they 
are declared winners. 
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43. at सालाद (Fruit Salad) 


The children are seated on chairs in a large circle. Instead of numbering the 
children they are given names of fruits like आंबो, पेर, पणस, केळें in order. Once 
they know their names all the children are made to come to the centre and told to 
take any seat so that they get properly shuffled. In the centre of the circle one 
child called मेस्त (cook) stands and calls out the name of a fruit. When he calls 
out, for instance, पणस all those with that name have to change places with another 
of that batch. In the meantime, the cook occupies one of the chairs vacated by 
those running across to change places. One who has no chair to sit on now 
becomes the new cook, and the game continues in the same way. Occasionaly the 
cook calls out फळां सालाद and all the children have to change places with children 
belonging to the respective batches. 


44. मोचे घाल (Shoe Race) 


This game can be played only by those who are wearing shoes with laces. Get 
the children to take off their shoes. Place the shoes in a sack or in a heap all 
mixed up. Each child has to pick her shoes, put them on, tie the laces, and run up 
to the teacher. The one who finishes first is the winner. This game is good for 
training children to dress themselves properly. 


A variation of this game could be for boys with shirts to put on their shirts and 
tuck them up. 


45. एक, दोन, तीन, चार, पांच, थांब 


This game is best played at the beginning of the academic year. All the 
children are made to sit on chairs in a circle. One child stands in the centre and 
points out to any one in the circle and shouts out: एक, दोन, तीन, चार, पांच, थांब. The 
one who is pointed out has to give the name of the child sitting to his left before 
the caller calls out थांब. If he is not able to give the name he is out. To make the 
game more interesting, make the children get up every now and then, and shuffle 
up their places so that they are forced to learn the names of the other children. 
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46. जेवुंया (Let us dine) 


The children sit in a circle. The teacher acts as the leader. A child can also be 
chosen to be the leader once the game is learnt properly. The leader stands up 
saying:@f@ आंबो खातां. All the children stand up if the item mentioned is edible. If 
the leader mentions some item which is not edible the children should not stand 
up. The one who stands up at the wrong cue is out. Thus if the leader says:&iq 
फातर खातां, no one should stand. The one who stands up at this cue will be out. 
The leader can sometimes just stand up without saying anything in order to 
mislead the group. Anyone who stands up at this wrong cue is also out. 


47. उंदीर खंय आसा? (Where is the rat?) 


Place a large table in the centre of the room. Place the children in a large circle 
around the table, but a little away from the table. Blindfold two children, one of 
whom will be the rat and the other the cat. The blindfolded children should 
always move around the table with one hand placed on the table. The cat calls 
out: उंदीर खंय आसा? The child standing behind the rat shouts 0॥:उंदीर हांगा आसा. 
माजर then tries to catch the rat. If any child speaks or shouts out of turn, will have 
to become the next cat or rat. l 


48. सांगता तर्शे कर (Do as I say) 


The teacher. narrates a story with a lot of actions. As each action is mentioned, 
the teacher performs the action and the children imitate the action. Appropriate 
actions will have to be made at the italicised words in the following story: 

रमेश न्हिदून आसा. सकाळीं सात वरांचेर ताची आवय ताका उटयता. रमेश कोळे चोळता 


रमेश ggg बसता. थंय हांगा GE. आंग वळता. MIT काडला. ताची आवय ताका 
उलो मारता. रमेश भायर वता. तोंड ध्रुता दांत घासता. उदक न्हाता आंग QUT. 
कपडे घालता. चा RIT. चपाती खाताः रमेश बोटको धेता. Mew वेता वाटेर शेत 
आसा. शेतांत गाय आसा. गाय हाबेताः रमेश उको रावता गायेक Wea. थंय एक सुणो 
येता. रमेश /भियेता: तो aac. सुणो ताचे फाटल्यान ध्षांवताः रमेश बागकता आनी फातर 
FISH. फातर सुण्याचेर मारता: wt /भियेता आनी धावता; 

The story can be prolonged with other actions.The story can also be replaced 
with another story having a lot of actions. 
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1. देवनागरी लिपयेंत कोंकणी बरौंचे नेम Re300 — 
2. A Description of Konkani (Ph. D. Dissertation) Rs. 150.00. 
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3. सोळाव्या शेकड्यांतलें कोंकुणी म्हाभारत : आदि पर्व Rs. 22.00 ` ". E 
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4. हांसून खेळून शिकुंया | Rs. 22.00 | 
(Student’s primer for Konkani K. G. class) : 


FORTHCOMING PUBLICATION 


1. Konkani Basic Course 
(scientifically prepared manual to learn Konkani in Nagari script) 
Dr. Matthew Almeida, S. J. 


2. English- Konkani, Konkani- English Linguistic Glossary 
Editor: Dr. Matthew Almeida, S. J. 


